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    Σας ευχαριστούμε

    που αγοράσατε αυτό το e-book

    από τις Εκδόσεις Ψυχογιός.


    Γραφτείτε στο newsletter µας

    ώστε να ενημερώνεστε για νέες εκδόσεις,

    προσφορές μόνο για τα μέλη µας,

    αλλά και εκδηλώσεις σχετικές

    με τα e-books και τις εφαρμογές µας.
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    ή επισκεφθείτε μας στην παρακάτω διεύθυνση:


    http://www.psichogios.gr/site/Content/newslettersubscribe?prm=ebooks

  


  
    Για τη Λίκι


    

  


  
    Μια σημείωση για τις μάγισσες


    Στα παραμύθια, οι μάγισσες φοράνε πάντα γελοία μαύρα καπέλα και μαύρες μπέρτες και καβαλικεύουν σκούπες.


    Μα τούτο δω δεν είναι παραμύθι. Έχει να κάνει με αληθινές μάγισσες.


    Το πιο σημαντικό πράγμα που πρέπει να ξέρετε για τις αληθινές μάγισσες είναι τούτο… Και ακούστε το πολύ προσεκτικά. Ποτέ να μην ξεχάσετε αυτό που θα σας πω τώρα.


    Οι αληθινές μάγισσες ντύνονται με κανονικά ρούχα και μοιάζουν πάρα πολύ με συνηθισμένες γυναίκες. Ζουν σε συνηθισμένα σπίτια όπως το δικό μου και τα δικά σας και δουλεύουν σε συνηθισμένες δουλειές!


    Γι’ αυτό και είναι τόσο δύσκολο να τραβήξουν την προσοχή μας.


    Μια αληθινή μάγισσα μισεί τα παιδιά μ’ ένα άσβε­στο μίσος που της τσιτσιρίζει τα σωθικά και είναι τόσο άσβεστο και της τσιτσιρίζει τα σωθικά σε τέτοιο βαθμό που, όσο κι αν ψάξεις κι όσο ζωηρή φαντασία κι αν έχεις, δε θα μπορέσεις να βρεις μίσος ανάλογο που­θενά.


    Μια αληθινή μάγισσα περνάει όλο τον καιρό της κάνοντας σχέδια για το ποιος θα είναι ο καλύτερος τρόπος να απαλλαγεί από τα παιδιά στη δική της πε­ριοχή δράσης. Το πάθος της είναι να τα ξεφορτωθεί, το ένα μετά το άλλο. Κι αυτή είναι η μόνη σκέψη που τριβελίζει το μυαλό της από το πρωί ως το βράδυ. Ακόμη κι αν δουλεύει ταμίας στο σούπερ μάρκετ ή δακτυλογραφεί γράμματα για κάποιον επιχειρηματία ή κάνει βόλτες οδηγώντας ένα αμάξι πολυτελείας (και να είστε σίγουροι πως μπορεί να τα κάνει όλα αυτά), το μυαλό της ποτέ δεν παύει να σχεδιάζει και να μηχανορραφεί και να ταρακουνιέται και να καίγεται και να κατεβάζει ιδέες και να βασανίζεται με δολοφονι­κές, αιμοβόρες σκέψεις.


    «Ποιο παιδί», αναρωπέται όλη την ημέρα, «ποιο α­κριβώς παιδί θα πρέπει να διαλέξω για να πατήσω και να κάνω λιώμα τούτη τη φορά;»


    Μια αληθινή μάγισσα, όταν λιώνει ένα παιδί, νιώθει την ίδια ευχαρίστηση μ’ εσένα κάθε φορά που τρως ένα πιάτο γεμάτο φράουλες με παχιά σαντιγί.


    Σκοπός της είναι να ξεπαστρεύει ένα παιδί την ε­βδομάδα. Κι αν δεν το κατορθώνει, κατσουφιάζει.


    Ένα παιδί την εβδομάδα είναι πενήντα δύο το χρό­νο.


    Διώσ’ τα και ισοπέδωσε τα και καν’ τα να εξαφα­νιστούν από το πρόσωπο της γης.


    Αυτό είναι το σύνθημα όλων των μαγισσών.


    Το θύμα επιλέγεται πολύ προσεκτικά. Ύστερα, η μάγισσα παρακολουθεί το δύστυχο παιδί όπως ο κυ­νηγός παρακολουθεί το πουλάκι στο δάσος. Περπα­τάει ανάλαφρα. Κινείται αθόρυβα. Πλησιάζει όλο και πιο κοντά, όλο και πιο κοντά. Κι όταν όλα πια είναι έτοιμα… Φστ!… κάνει την εμφάνισή της! Αστράφτει το σύμπαν. Ξεπετάγονται φλόγες. Το λάδι κοχλάζει. Τα ποντίκια ουρλιάζουν. Ζαρώνει το δέρμα. Και το παιδί εξαφανίζεται.
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    Mια μάγισσα, πρέπει να το καταλάβετε, δε χτυπάει τα παιδιά κατακέφαλα, δεν τους μπήγει μαχαίρια στο κορμί τους ούτε τα πυροβολεί. Όποιον κάνει κάτι τέτοιο, η αστυνομία τον χώνει στη φυλακή.


    Μια μάγισσα δε δίνει ποτέ αφορμή να τη συλλά­βουν. Μην ξεχνάτε πως έχει χέρια μαγικά και πως στο αίμα της χορεύει ο διάβολος. Μπορεί να κάνει τις πέ­τρες να χοροπηδούν σαν βατράχια και μπορεί ακόμα να στείλει φλεγόμενες γλώσσες να φτερουγίζουν στην επιφάνεια του νερού.


    Αυτές οι μαγικές δυνάμεις είναι πολύ τρομακτικές.


    Ευτυχώς, δεν υπάρχουν στην εποχή μας και πάρα πολλές αληθινές μάγισσες στον κόσμο. Ωστόσο είναι αρκετές για να σου σπάσουν τα νεύρα. Στην Αγγλία πιθανόν να υπάρχουν καμιά εκατοστή απ’ αυτές, συνολικά. Μερικές χώρες έχουν περισσότερες, άλλες πάλι έχουν σαφώς λιγότερες. Όμως καμιά χώρα στον κόσμο δεν είναι ολότελα απαλλαγμένη από μάγισσες.


    Μια μάγισσα είναι πάντα γυναίκα.


    Δε θα ήθελα να μιλήσω άσχημα για τις γυναίκες, αφού οι περισσότερες είναι αξιολάτρευτες. Μα παρα­μένει γεγονός πως όλες οι μάγισσες είναι γυναίκες. Δεν υπήρξε ποτέ ως τα τώρα αυτό που θα λέγαμε αρσενικιά μάγισσα.


    Από την άλλη, ένα τέρας είναι πάντοτε γένους αρ­σενικού. Το ίδιο είναι κι ένα ξωτικό. Και τα δυο είναι επικίνδυνα. Αλλά ούτε το ένα ούτε το άλλο είναι το ίδιο επικίνδυνα με μια αληθινή μάγισσα, ούτε καν στο μισό.


    Από όσο ξέρουν τα παιδιά, μια αληθινή μάγισσα είναι το πιο επικίνδυνο από όλα τα ζωντανά πλάσμα­τα πάνω στη γη. Κι αυτό που την κάνει δυο φορές πιο επικίνδυνη είναι το γεγονός πως δε φαίνεται καθόλου επικίνδυνη. Ακόμα και όταν γνωρίζεις όλα τα μυστικά (θα διαβάσετε γι’ αυτά σ’ ένα λεπτό), και πάλι ποτέ δε θα μπορείς να είσαι απολύτως σίγουρος για το κατά πόσο αυτό που αντικρίζεις είναι μια μάγισσα ή, απλά, μια καλοσυνάτη κυρία. Αν μια τίγρη κατόρθωνε να σας ξεγελάσει πως δεν είναι παρά ένας μεγάλος σκύλος με κουνιστή ουρά, είναι πολύ πιθανόν να πη­γαίνατε προς το μέρος της και να της χαϊδεύατε το κεφάλι. Και μ’ αυτόν τον τρόπο θα είχατε υπογράψει το τέλος σας. Το ίδιο συμβαίνει και με τις μάγισσες. Μοιάζουν όλες τους με συμπαθητικές κυρίες.


    Αν έχετε την καλοσύνη, κοιτάξτε προσεκτικά την εικόνα στην απέναντι σελίδα. Ποια απ’ τις δύο κυρίες είναι η μάγισσα; Αυτή είναι μια δύσκολη ερώτηση, αλλά είναι συγκεκριμένη, και κάθε παιδί θα πρέπει να προσπαθήσει να δώσει μια απάντηση.


    Από όσο ξέρετε, μια μάγισσα μπορεί να μένει στο διπλανό σου σπίτι, τώρα που μιλάμε.


    Ή μπορεί να είναι η γυναίκα με το εκθαμβωπκό χαμόγελο που σας πρόσφερε μια καραμέλα από μια χαρτοσακούλα στο δρόμο πριν το μεσημεριανό σας φαγητό.


    Θα μπορούσε ακόμα και να είναι –και αυτό θα σας κάνει να πηδήξετε ως εκεί απάνω– η αγαπημένη σας δασκάλα στο σχολείο που σας διαβάζει αυτές εδώ τις λέξεις, τούτη ακριβώς τη στιγμή. Κοιτάξτε την προσεκτικά αυτή τη δασκάλα. Ίσως και να χαμογελάει με την υπερβολή μιας τέτοιας υποψίας. Μην αφήσετε να σας εκνευρίσει κάτι τέτοιο. Μπορεί να είναι κι αυτό μέρος της πονηριάς της.


    Φυσικά, δε σας λέω, ούτε για ένα δευτερόλεπτο, πως η δασκάλα σας είναι, στην πραγματικότητα, μά­γισσα. Όλο κι όλο που λέω είναι πως θα μπορούσε να είναι μία από αυτές, αν και είναι πολύ απίθανο. Αλλά –κι εδώ έρχεται το μεγάλο αλλά…– δεν είναι αδύνατον.
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    Αχ! αν μπορούσε να υπάρξει ένας τρόπος που να πει κανείς με βεβαιότητα κατά πόσο μια γυναίκα είναι μάγισσα ή όχι, τότε θα μπορούσαμε να τις συλλάβου­με όλες και να τις βάλουμε στη μηχανή του κιμά. Δυστυχώς, δεν υπάρχει τέτοια δυνατότητα. Παρ’ όλα αυτά υπάρχουν ένα σωρό μικρά σημάδια που θα πρέ­πει να έχετε κατά νου, μικρές εκκεντρικές συνήθειες που έχουν όλες οι μάγισσες, και αν τις γνωρίζετε, αν τις θυμάστε πάντα, τότε ίσως καταφέρετε να τη γλι­τώσετε και να μη σας τσαλαπατήσουν και να σας λιώσουν, ώσπου να μεγαλώσετε αρκετά.


    

  


  
    Η γιαγιά μου


    Εγώ, προσωπικά, είχα δύο ιδιαίτερες συναντήσεις με μάγισσες, πριν ακόμη φτάσω στα οκτώ μου χρόνια. Από την πρώτη τα κατάφερα να ξεφύγω άθικτος, αλ­λά στη δεύτερη περίπτωση δεν ήμουν και τόσο τυχε­ρός. Μου έτυχαν πράγματα που πιθανόν να σας κά­νουν να βάλετε τις φωνές από φόβο, την ώρα που θα τα διαβάζετε. Αλλά πάντα έτσι γίνεται. Η αλήθεια πρέ­πει να λέγεται. Το γεγονός πως είμαι ακόμα εδώ και σε θέση να σας μιλάω (όσο παράξενη κι αν είναι η όψη μου), οφείλεται, πέρα για πέρα, στην υπέροχη γιαγιά μου.


    Η γιαγιά μου είναι Νορβηγίδα. Οι Νορβηγοί γνω­ρίζουν τα πάντα γύρω από τις μάγισσες, γιατί η Νορ­βηγία, με τα μαύρα δάση της και τα χιονισμένα της βουνά, είναι το μέρος όπου πρωτοπαρουσιάστηκαν οι μάγισσες. Ο πατέρας μου και η μητέρα μου ήταν επί­σης Νορβηγοί. Όμως, επειδή ο πατέρας μου είχε μια επιχείρηση στην Αγγλία, εγώ γεννήθηκα και μεγάλω­να εκεί κι άρχισα να πηγαίνω σε αγγλικό σχολείο. Δύο φορές το χρόνο, τα Χριστούγεννα και το καλοκαίρι, πηγαίναμε στη Νορβηγία για να επισκεφτούμε τη για­γιά μου. Αυτή η ηλικιωμένη γυναίκα, απ’ όσο μπορού­σα να ξέρω, ήταν ο μόνος συγγενής που ζούσε και από τις δυο μεριές της οικογένειας. Ήταν μητέρα της μαμάς μου κι εγώ τη λάτρευα, κυριολεκτικά. Όταν εκείνη κι εγώ συναντιόμασταν, μιλούσαμε είτε στα νορβηγικά είτε στα αγγλικά. Δεν είχε σημασία ποια γλώσσα θα διαλέγαμε την κάθε φορά. Τα καταφέρνα­με περίφημα και στις δύο και θα πρέπει να το παρα­δεχτώ πως ένιωθα πιο κοντά σ’ εκείνη παρά στη μαμά μου.


    Λίγο μετά τα γενέθλια των επτά μου χρόνων, οι γονείς μου με πήραν, όπως συνήθως, να περάσω τα Χριστούγεννα με τη γιαγιά μου στη Νορβηγία. Και τότε ήταν που συνέβη. Καθώς ο μπαμπάς μου, η μαμά μου κι εγώ ταξιδεύαμε με το αυτοκίνητο μας πάνω σε παγωμένους δρόμους, ακριβώς στα βόρεια του Ό­σλο, το αυτοκίνητο μας ντελαπάρησε και, κάνοντας τούμπες, βγήκε από το δρόμο και κατρακύλησε σε μια απότομη πεδιάδα γεμάτη βράχια. Οι γονείς μου σκο­τώθηκαν. Εγώ ήμουν πολύ σφιχτά δεμένος στο πίσω κάθισμα και τη γλίτωσα μόνο με μια ουλή στο μέτωπο.


    Δε θα μπω σε περισσότερες λεπτομέρειες για τις τρομερές στιγμές εκείνου του φοβερού απογεύματος. Ακόμα και τώρα, όταν τα ξαναθυμάμαι, ανατριχιάζω ολόκληρος. Κατέληξα, φυσικά, πίσω στο σπίτι της για­γιάς μου, χωμένος βαθιά στην αγκαλιά της κι αρχίσα­με να κλαίμε σφιχταγκαλιασμένοι όλο το βράδυ.


    — Τι θα κάνουμε τώρα; τη ρώτησα κλαίγοντας.


    — Θα μείνεις εδώ μαζί μου, είπε, και θα σε φροντίζω εγώ.


    — Δε θα ξαναγυρίσω στην Αγγλία;


    — Όχι, μου απάντησε. Δε θα μπορούσα ποτέ να κάνω κάτι τέτοιο. Μπορεί η ψυχή μου να πάει στον Ουρανό, αλλά τα κόκαλα μου θα μείνουν εδώ στη Νορβηγία.
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    Την επόμενη κιόλας μέρα, θέλοντας και οι δυο να ξεχάσουμε τη μεγάλη μας θλίψη, η γιαγιά μου άρχισε να μου λέει ιστορίες. Ήταν περίφημη παραμυθού και με είχαν συναρπάσει όλα αυτά που μου έλεγε. Κι ό­μως, δεν είχε καταφέρει να με αναστατώσει πραγμα­τικά ως τη στιγμή που έφτασε στο θέμα μάγισσες. Ήταν ολοφάνερο πως είχε μεγάλη πείρα σ’ αυτό το θέμα που αφορούσε τα συγκεκριμένα πλάσματα και μου το ξεκαθάρισε από την αρχή πως οι ιστορίες της που είχαν να κάνουν με μάγισσες, αντίθετα με τις πιο πολλές από αυτές που μου είχε πει ως τώρα, δεν ήταν φανταστικά παραμύθια. Ήταν όλες αληθινές. Ήταν τόσο αληθινές όσο η αλήθεια του Ευαγγελίου. Ήταν ιστορία. Όλα όσα μου έλεγε γύρω από τις μάγισσες είχαν συμβεί πραγματικά και το καλύτερο που θα είχα να κάνω ήταν να τα πιστέψω χωρίς ίχνος δυσπιστίας. Μα το χειρότερο, αυτό που σ’ έκανε να ανατριχιάζεις και μόνο που το άκουγες, ήταν πως οι μάγισσες ζού­σαν ακόμα ανάμεσα μας. Όλες τους. Και θα έπρεπε να το πιστέψω αυτό και να μην έχω καμιά αμφιβολία, γιατί μου έλεγε, πέρα για πέρα, την αλήθεια.


    — Μου λες πραγματικά την αλήθεια, γιαγιά; Όλα αυτά που μου λες είναι πραγματικά, αληθινά;


    — Αγαπούλα μου, είπε, δε θα τα καταφέρεις να ζή­σεις αρκετά σ’ αυτόν τον κόσμο, αν δε μάθεις πώς να ξεχωρίζεις μια μάγισσα, όταν τη συναντήσεις.


    — Μα μου είπες πως οι μάγισσες μοιάζουν με συνη­θισμένες γυναίκες, γιαγιά. Τότε, πώς θα τα καταφέρω να τις ξεχωρίζω;


    — Πρέπει να με ακούσεις προσεκτικά, εξήγησε η γιαγιά μου. Πρέπει να θυμάσαι όλα όσα σου λέω. Με­τά από αυτό, το μόνο που έχεις να κάνεις, είναι να σταυροκοπηθείς και να προσευχηθείς στο Θεό και να ευχηθείς να πάνε όλα καλά.


    Βρισκόμασταν στο μεγάλο καθιστικό του σπιτιού της στο Όσλο και ήμουν έτοιμος να πάω για ύπνο. Σ’ αυτό το σπίτι ποτέ δεν έκλειναν τις κουρτίνες και έξω από το παράθυρο έβλεπα τεράστιες νιφάδες χιονιού να πέφτουν αργά σ’ έναν κόσμο, εκεί έξω, που ήταν μαύρος σαν πίσσα. Η γιαγιά μου ήταν πολύ ηλικιωμέ­νη και το πρόσωπό της ήταν γεμάτο ρυτίδες. Είχε ένα ογκώδες σώμα που ασφυκτιούσε μέσα σε γκρίζες δα­ντέλες. Καθόταν εκεί, μεγαλόπρεπη, στην πολυθρόνα της, πιάνοντας όλο το χώρο, σε σημείο που δεν υπήρ­χε ούτε πόντος ελεύθερος. Αφού, να φανταστείτε, δε χωρούσε να καθίσει πλάι της ούτε ένα ποντίκι έστω και στριμωγμένο. Εγώ ο ίδιος, μόλις επτά χρόνων, καθόμουν ανακούρκουδα στο πάτωμα μπροστά στα πόδια της, φορώντας τις πιτζάμες μου, ρόμπα και παντόφλες.


    — Ορκίζεσαι πως δε με κοροϊδεύεις; τη ρωτούσα ξανά και ξανά. Ορκίζεσαι πως δεν υποκρίνεσαι;


    — Άκου, απάντησε, ξέρω τουλάχιστον πέντε παιδιά που εξαφανίστηκαν από προσώπου γης και κανένας δεν τα ξανάδε ποτέ. Τα πήραν οι μάγισσες.


    — Εγώ πάντως ακόμα πιστεύω πως δεν κάνεις τίπο­τα άλλο από το να προσπαθείς να με φοβίσεις, επέ­μεινα.


    — Προσπαθώ να σιγουρευτώ πως δε θα πάθεις κι εσύ τα ίδια, μου απάντησε. Σ’ αγαπώ και θέλω να σ’ έχω κοντά μου.


    — Πες μου για τα παιδιά που εξαφανίστηκαν, της ζήτησα.


    Η γιαγιά μου ήταν η μόνη γιαγιά που είχα συναντή­σει να καπνίζει πούρα. Άναψε ένα τώρα, ένα μακρύ μαύρο πούρο που μύριζε καμένο λάστιχο.


    — Το πρώτο παιδί που ήξερα και χάθηκε, είπε, το έλεγαν Ράνγκιλντ Χάνσεν. Η Ράνγκιλντ ήταν γύρω στα οκτώ τότε και έπαιζε με τη μικρή της αδελφή στο γκαζόν. Η μητέρα τους, που έψηνε ψωμί στην κουζί­να, βγήκε για λίγο έξω, να πάρει αέρα. «Πού είναι η Ράνγκιλντ;» ρώτησε. «Έφυγε με την ψηλή κυρία», της απάντησε η μικρότερη κόρη της. «Ποια ψηλή κυ­ρία;» ρώτησε η μητέρα της. «Η ψηλή κυρία με τα ά­σπρα γάντια», εξήγησε η μικρότερη αδελφή. «Πήρε τη Ράνγκιλντ από το χέρι και απομακρύνθηκαν». Κα­νένας, είπε η γιαγιά μου, δεν ξαναείδε ποτέ τη Ράν­γκιλντ.


    — Δεν έψαξαν σπιθαμή προς σπιθαμή όλη την πε­ριοχή; ρώτησα.


    — Έψαξαν πολλά χιλιόμετρα μακριά. Όλοι στην πόλη βοήθησαν, αλλά δεν μπόρεσαν να την ξανα­βρούν.


    — Τι έπαθαν τα άλλα τέσσερα παιδιά; ρώτησα.


    — Εξαφανίστηκαν, ακριβώς όπως και η Ράνγκιλντ.


    — Πώς, γιαγιά; Πώς εξαφανίστηκαν;


    — Σ’ όλες αυτές τις περιπτώσεις έκαναν λόγο για μια παράξενη κυρία που την είχαν δει έξω από το σπίτι, λίγο πριν αρχίσουν όλα.


    — Μα πώς εξαφανίστηκαν; ρώτησα.


    — Η δεύτερη εξαφάνιση ήταν πολύ περίεργη, είπε η γιαγιά μου. Υπήρχε μια οικογένεια που την έλεγαν Κρίστιανσεν. Ζούσαν πέρα στο Χόλμενκολεν και εί­χαν μια παλιά ελαιογραφία στο σαλόνι τους για την οποία ήταν πολύ περήφανοι. Ο πίνακας απεικόνιζε μερικές πάπιες σε μια αυλή, έξω από ένα αγρόκτη­μα. Δεν υπήρχαν άνθρωποι στον πίνακα, μόνο πά­πιες, πολλές πάπιες, στην καταπράσινη αυλή της α­γροικίας και στο αγροτόσπιτο στο βάθος. Ήταν με­γάλος πίνακας και πολύ όμορφος. Λοιπόν, μια μέρα, η κόρη τους η Σόλβεγκ ήρθε σπίτι από το σχολείο τρώγοντας ένα μήλο. Είπε πως της το είχε δώσει μια όμορφη κυρία στο δρόμο. Το επόμενο πρωί η μικρή Σόλβεγκ δεν ήταν στο κρεβάτι της. Οι γονείς της έ­ψαξαν παντού αλλά δεν μπόρεσαν να τη βρουν. Και τότε, τελείως ξαφνικά, ο πατέρας της φώναξε: «Εκεί είναι! Εκείνη εκεί πέρα είναι η Σόλβεγκ και ταΐζει τις πάπιες!» Έδειχνε την ελαιογραφία και δεν υπήρχε κα­μιά αμφιβολία πως η Σόλβεγκ βρισκόταν εκεί μέ­σα. Στεκόταν στην αυλή του αγροκτήματος και τάιζε τις πάπιες ρίχνοντας τους ψωμί από ένα καλάθι. Ο πατέρας της όρμησε προς τον πίνακα και την άγ­γιξε. Μάταια! Η Σόλβεγκ είχε γίνει απλά ένα μέρος του πίνακα, μια εικόνα ζωγραφισμένη πάνω στο μου­σαμά. Εσύ τον είδες αυτόν τον πίνακα, γιαγιά, με το κοριτσάκι μέσα σ’ αυτόν;
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    — Πολλές φορές, απάντησε η γιαγιά μου. Και το περίεργο στην όλη υπόθεση ήταν πως η μικρή Σόλβεγκ άλλαζε συνέχεια θέση στον πίνακα. Τη μια μέρα την έβλεπες να είναι μέσα στο αγροτόσπιτο και έβλε­πες καθαρά το πρόσωπό της να κοιτάζει έξω από το παράθυρο. Την άλλη μέρα βρισκόταν πέρα μακριά, στην αριστερή πλευρά του πίνακα, με μια πάπια στην αγκαλιά της.


    — Την είδες ποτέ να κινείται μέσα στον πίνακα, για­γιά;


    — Κανείς ποτέ δεν είδε κάτι τέτοιο. Όπου κι αν ή­ταν, είτε έξω ταΐζοντας πς πάπιες είτε μέσα κοιτάζοντας έξω από το παράθυρο, ήταν πάντα ασάλευτη, απλώς μια φιγούρα ζωγραφισμένη σε μια ελαιογραφία. Ήταν τόσο παράξενα όλα αυτά, είπε η γιαγιά μου. Πραγμα­τικά παράξενα. Και το πιο παράξενο από όλα ήταν πως, καθώς περνούσαν τα χρόνια, εκείνη φαινόταν να μεγαλώνει. Σε δέκα χρόνια, το μικρό κορίτσι είχε γίνει μια νεαρή γυναίκα. Σε τριάντα ήταν πια μια μεσόκο­πη. Κι ύστερα, τελείως ξαφνικά, πενήντα τέσσερα χρόνια αργότερα από την πρώτη μέρα που είχε συμβεί το γεγονός, εξαφανίστηκε τελείως από τον πίνακα.
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    — Εννοείς πως πέθανε; ρώτησα.


    — Ποιος ξέρει; μου απάντησε η γιαγιά μου. Συμβαί­νουν μερικά πολύ παράξενα πράγματα στον κόσμο των μαγισσών. Ως τώρα μου έχεις μιλήσει για δύο περιπτώσεις, είπα. Τι έγινε στην τρίτη περίπτωση;


    — Η τρίτη περίπτωση ήταν η μικρή Μπριγκίτ Σβένσον, είπε η γιαγιά μου. Έμενε ακριβώς απέναντι μας. Μια μέρα άρχισαν να φυτρώνουν φτερά σ’ ολόκληρο το κορμί της. Σ’ ένα μήνα είχε μεταμορφωθεί σ’ ένα μεγάλο λευκό κοτόπουλο. Οι γονείς της την κρατού­σαν για πολλά χρόνια σε μια μάντρα στον κήπο τους. Θα το πιστέψεις; Έφτασε στο σημείο να γεννάει ακό­μα και αβγά.


    — Τι χρώμα αβγά; ρώτησα.


    — Καφέ, είπε η γιαγιά μου. Τα μεγαλύτερα αβγά που είχα δει ποτέ στη ζωή μου. Η μητέρα της έφτιαχνε ομελέτες μ’ αυτά. Πόσο νόστιμες ήταν!


    Σήκωσα το κεφάλι μου και κοίταξα τη γιαγιά μου που καθόταν εκεί σαν αρχαία θεά στο θρόνο της. Τα μάτια της είχαν πάρει ένα χρώμα γκρίζο, που λες και το σκέπαζε ομίχλη και φαίνονταν να κοιτάζουν κάπου πέρα, πολύ μακριά. Το πούρο ήταν το μόνο ζωντανό πράγμα επάνω της εκείνη τη στιγμή κι ο καπνός που έβγαινε από αυτό λικνιζόταν γύρω από το κεφάλι της σχηματίζοντας μπλε σύννεφα.
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    — Το κοριτσάκι που έγινε κοτόπουλο δεν εξαφανί­στηκε; ρώτησα.


    — Όχι, όχι η Μπριγκίτ. Έζησε πολλά χρόνια και συνέχιζε να γεννάει αβγά.


    — Είπες πως όλα τους εξαφανίστηκαν.


    — Έκανα λάθος, μου απάντησε. Γερνάω. Δεν μπο­ρώ και να τα θυμάμαι όλα.


    — Τι έπαθε το τέταρτο παιδί; ρώτησα.


    — Το τέταρτο ήταν αγόρι και το έλεγαν Χάραλντ, είπε η γιαγιά μου. Μια μέρα το δέρμα του έγινε γκριζοκίτρινο. Ύστερα έγινε άγριο και όλο χαραματιές, σαν καρυδότσουφλο. Ως το βράδυ το αγόρι είχε γίνει πέτρα.


    — Πέτρα; ρώτησα. Εννοείς πως έγινε αληθινή πέ­τρα;


    — Γρανίτης, μου απάντησε. Θα σε πάω να τον δεις, αν θέλεις. Ακόμα τον έχουν στο σπίτι τους. Τον έχουν βάλει στο χολ. Είναι ένα μικρό πέτρινο άγαλμα. Οι επισκέπτες τους ακουμπούν τις ομπρέλες τους πάνω του.


    Το γεγονός πως ήμουν πολύ μικρός, δε σήμαινε πως θα έπρεπε και να πιστεύω όλα όσα μου έλεγε η γιαγιά μου. Κι όμως, μιλούσε με τέτοια πεποίθηση, με τόσο μεγάλη σοβαρότητα, και χωρίς ποτέ να χαμογελάει ή να γυαλίζουν τα μάτια της, ώστε άρχισα ν’ αναρωτιέμαι.


    — Συνέχισε, γιαγιά, την παρακάλεσα. Μου είπες πως τα παιδιά ήταν πέντε συνολικά. Τι έπαθε το τελευταίο;


    — Θα ήθελες να τραβήξεις, μια ρουφηξιά από το πούρο μου; ρώτησε.


    — Είμαι μόνο επτά χρόνων.


    — Δε με νοιάζει πόσων χρό­νων είσαι, είπε. Δεν πρόκειται ποτέ να κρυολογήσεις, αν καπνίζεις πούρα.


    — Πες μου για το νούμερο πέντε, γιαγιά.


    — Το νούμερο πέντε, είπε, μασώντας την άκρη του πούρου της σαν να επρόκειτο για ένα νοστιμότα­το σπαράγγι, ήταν μια αρκετά ενδιαφέρουσα περί­πτωση. Ένα εννιάχρονο αγόρι, που το έλεγαν Λιφ, είχε πάει για καλοκαιρινές διακοπές με την οικογέ­νειά του στο φιόρδ. Εκεί έκαναν πικνίκ και κολυ­μπούσαν πίσω από κάτι βράχια, σ’ ένα από κείνα τα μικρά νησάκια. Ο νεαρός Λιφ έκανε μια βουτιά στο νερό και ο πατέρας του, που τον παρακολουθού­σε, παρατήρησε πως έμεινε κάτω από την επιφάνεια του νερού για ασυνήθιστα μεγάλο διάστημα. Όταν ξαναβγήκε, επιτέλους, στην επιφάνεια, δεν ήταν πια ο Λιφ.
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    — Τι ήταν γιαγιά;


    — Ήταν μια φώκια.


    — Αποκλείεται! Δε θα μπορούσε να είχε γίνει κάτι τέτοιο!


    — Ήταν μια όμορφη νεαρή φώκια, είπε. Και μάλι­στα φιλική.


    — Γιαγιά, είπα.


    — Ναι, αγαπούλα μου.


    — Είσαι σίγουρη πως έγινε φώκια;
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    — Απολύτως. Ήξερα καλά τη μητέρα του. Εκείνη μου τα διηγήθηκε όλα αυτά. Μου είπε το πώς ο Λιφ, η φώκια, έμεινε μαζί τους όλο το απόγευμα πηγαίνο­ντας βόλτες, καθισμένους πάνω στη ράχη του, τις α­δελφές και τους αδελφούς του. Πέρασαν θαυμάσια. Ύστερα τους κούνησε ένα από τα πτερύγια του και απομακρύνθηκε κολυμπώντας και από τότε κανείς δεν τον ξαναείδε.


    — Μα, γιαγιά, ρώτησα, πώς ήξεραν ότι η φώκια ή­ταν πραγματικά ο Λιφ;


    — Τους μίλησε, είπε η γιαγιά μου. Τους μιλούσε και αστειευόταν μαζί τους όση ώρα τους έκανε βόλτες.


    — Μα δεν έγινε χαμός, όταν συνέβη αυτό το πράγ­μα; ρώτησα.


    — Όχι και σπουδαία πράγματα, είπε η γιαγιά μου. Θα πρέπει να θυμάσαι πως, εδώ στη Νορβηγία, είμα­στε συνηθισμένοι σε κάτι τέτοια. Υπάρχουν μάγισσες παντού. Υπάρχει στα σίγουρα μία που ζει στον ίδιο δρόμο μ’ εμάς αυτήν ακριβώς τη στιγμή. Μα τώρα είναι, νομίζω, ώρα να πας για ύπνο.


    — Δε φαντάζομαι να μπει καμιά μάγισσα μέσα στο σπίτι από το παράθυρό μου το βράδυ, έτσι δεν είναι; τη ρώτησα, τρέμοντας ελαφρά από το φόβο μου.


    — Όχι, είπε η γιαγιά μου. Μια μάγισσα ποτέ δεν κάνει ανόητα πράγματα όπως το να σκαρφαλώνει σε υδρορρόες ή να μπαίνει κρυφά στα σπίτια του κό­σμου. Θα είσαι απόλυτα ασφαλής στο κρεβάτι σου. Άντε, βιάσου! Έρχομαι να σε σκεπάσω.


    

  


  
    Πώς μπορείς ν’ αναγνωρίσεις μια μάγισσα


    Το επόμενο βράδυ, αφού η γιαγιά μου μ’ έκανε μπά­νιο, ξαναπήγαμε στο σαλόνι για να μου διηγηθεί μια ακόμα ιστορία.


    — Απόψε, είπε η γιαγιά, θα σου πω τι πρέπει να ξέρεις ώστε να μπορείς να αναγνωρίσεις μια μάγισσα από την πρώτη στιγμή που θα τη δεις.


    — Υπάρχει κάποιος τρόπος για να είναι κανείς από­λυτα σίγουρος; ρώτησα.


    — Όχι, είπε, δεν μπορείς να είσαι ποτέ σίγουρος. Και αυτό είναι το πρόβλημα. Όμως υπάρχουν πολλές πιθανότητες να μην πέσεις έξω.


    Έριχνε τη στάχτη του πούρου της στην ποδιά της κι εγώ έλπιζα πως δε θα καιγόταν πριν μου πει τον τρόπο που θα μπορούσα να αναγνωρίσω μια μάγισσα.


    — Πρώτα πρώτα, είπε, μια αληθινή μάγισσα είναι σίγουρο πως θα φοράει πάντα γάντια, όταν τη συνα­ντήσεις.


    — Σίγουρα όχι πάντα, σχολίασα. Και τι κάνει το καλοκαίρι, όταν σκάει ο τζίτζικας;


    — Ακόμα και το καλοκαίρι. Είναι αναγκασμένη να τα φοράει. Θέλεις να μάθεις το γιατί;


    — Γιατί;


    — Επειδή δεν έχει ανθρώπινα νύχια στα δάχτυλα της. Αντί για ανθρώπινα νύχια έχει λεπτά γαμψά νύχια ζώου, όπως της γάτας και φοράει τα γάντια για να τα κρύψει. Σε προειδοποιώ όμως πως πολλές φορές, α­ξιοσέβαστες κυρίες φορούν γάντια, ιδιαίτερα το χειμώ­να, γι’ αυτό μια τέτοια λεπτομέρεια δε θα σε βοηθήσει και πολύ.


    — Η μαμά συνήθιζε να φοράει γάντια, είπα.


    — Όχι μέσα στο σπίτι, είπε η γιαγιά μου. Οι μάγισ­σες φορούν γάντια ακόμα και μέσα στο σπίτι τους. Τα βγάζουν μόνο όταν πάνε για ύπνο.


    — Και πώς τα ξέρεις εσύ όλα αυτά, γιαγιά;


    — Μη με διακόπτεις, είπε. Αυτό που έχεις να κάνεις εσύ είναι να βάλεις βαθιά μέσα στο μυαλό σου όλα αυτά που σου λέω. Το δεύτερο πράγμα που πρέπει να θυμάσαι είναι πως μια αληθινή μάγισσα είναι πάντα φαλακρή.


    — Φαλακρή; απόρησα.


    — Φαλακρή σαν βραστό αβγό, μου απάντησε η για­γιά.


    Έπαθα σοκ. Υπάρχει κάτι το αηδιαστικό σε μια φα­λακρή γυναίκα.


    — Γιατί είναι φαλακρές, γιαγιά;


    — Μη με ρωτάς το γιατί, μ’ έκοψε απότομα. Όμως, σου δίνω το λόγο μου πως ούτε μία τρίχα δε φυτρώνει στο κεφάλι μιας μάγισσας.


    — Τι αποκρουστικό πράγμα!


    — Αηδιαστικό, είπε η γιαγιά μου.


    — Αν λοιπόν είναι φαλακρή, είναι εύκολο να την ξεχωρίσει κανείς, είπα.


    — Καθόλου εύκολο, μου απάντησε η γιαγιά μου.


    Μια αληθινή μάγισσα φοράει πάντα περούκα για να κρύψει τη φαλάκρα της. Φοράει περούκα άριστης ποιότητας. Και είναι σχεδόν αδύνατον να ξεχωρίσει κανείς μια πραγματικά άριστης ποιότητας περούκα από τα αληθινά μαλλιά, εκτός κι αν τα τραβήξει για να δει αν βγαίνουν.


    — Τότε αυτό θα κάνω κι εγώ, είπα.


    — Μην είσαι χαζός, μ’ έκοψε απότομα η γιαγιά μου. Δεν μπορείς να τριγυρνάς και να τραβάς τα μαλλιά κάθε κυρίας που συναντάς, ακόμα κι αν φοράει γά­ντια. Αν τολμάς, τράβηξέ τα και θα δεις τι θα πάθεις.


    — Ώστε ούτε αυτό βοηθάει και πολύ, συμπέρανα.


    — Τίποτα απ’ όλα αυτά δεν είναι αποτελεσματικό από μόνο του, είπε η γιαγιά μου. Μπορείς να καταλή­ξεις σε κάποιο συμπέρασμα, μόνο αν τα βάλεις όλα μαζί τότε αρχίζουν να ξεδιαλύνουν κάπως. Πρέπει να σου ομολογήσω, συνέχισε η γιαγιά μου, πως αυτές οι περούκες δημιουργούν ένα πολύ σοβαρό πρόβλημα στις μάγισσες.


    — Τι πρόβλημα, γιαγιά;


    — Δημιουργούν φοβερή φαγούρα στο κρανίο τους, είπε. Καταλαβαίνεις πως αν μια ηθοποιός φορέσει πε­ρούκα, ή αν εσύ ή εγώ θα έπρεπε να φορέσουμε, θα τη φορούσαμε πάνω από τα μαλλιά μας. Όμως, μια μάγισσα είναι αναγκασμένη να τη φοράει κατάσαρκα στο γυμνό της κρανίο. Και το εσωτερικό μέρος μιας περούκας είναι πάντα πολύ άγριο και γρατσουνάει. Γι’ αυτό και προξενεί φοβερή φαγούρα στο γυμνό δέρμα. Δημιουργεί επίσης απαίσιες πληγές στο κεφά­λι. Περουκικό εξάνθημα το ονομάζουν οι μάγισσες.


    — Και ποια άλλα πράγματα θα πρέπει να προσέχω για να αναγνωρίσω μια μάγισσα; ρώτησα.


    — Κοίτα τα ρουθούνια τους, είπε η γιαγιά μου. Οι μάγισσες έχουν ελαφρώς μεγαλύτερα ρουθούνια από τους φυσιολογικούς ανθρώπους. Το κάθε ρουθούνι είναι ροζ και καμπύλο, όπως το χείλος ενός συγκεκρι­μένου κοχυλιού.


    — Γιατί έχουν τόσο μεγάλα ρουθούνια; ρώτησα.


    — Για να οσφραίνονται καλά, μου απάντησε η για­γιά μου. Μια αληθινή μάγισσα έχει τις πιο εκπληκτικές ικανότητες όσφρησης. Μπορεί στ’ αλήθεια να μυρι­στεί ένα παιδί που στέκεται στην άλλη πλευρά του δρόμου κι ας είναι νύχτα και πήχτρα σκοτάδι.


    — Εμένα πάντως δε θα μπορούσε να με μυρίσει, είπα. Αφού μόλις έκανα μπάνιο.


    — Κι όμως, θα μπορούσε, είπε η γιαγιά μου. Όσο πιο καθαρός είσαι τόσο πιο βρόμικο σε θεωρεί μια μάγισσα.


    — Αυτό δεν μπορεί να είναι αλήθεια, φώναξα.


    — Ένα απολύτως καθαρό παιδί βγάζει για μια μά­γισσα την πιο αποκρουστική μπόχα που μπορείς να φανταστείς, είπε η γιαγιά μου. Όσο πιο βρόμικος είσαι τόσο λιγότερο τους βρομάς.


    — Μα είναι παράλογο κάτι τέτοιο, γιαγιά.


    — Κι όμως, είπε η γιαγιά μου. Δεν είναι η βρομιά που μυρίζει η μάγισσα. Είσαι εσύ. Η μυρωδιά που κά­νει μια μάγισσα να τρελαθεί από την κακία της, στην πραγματικότητα, βγαίνει ακριβώς κατευθείαν από το δέρμα σου. Αναδίδεται από το δέρμα σου κατά κύμα­τα, και αυτά τα κύματα –κύματα μπόχας τα ονομά­ζουν οι μάγισσες– επιπλέουν στον αέρα και χτυπούν τη μάγισσα στα ρουθούνια σαν χαστούκι. Την κάνουν να παραπατάει.


    — Για περίμενε ένα λεπτό, γιαγιά…


    — Μη με διακόπτεις, είπε. Το θέμα έχει ως εξής: όταν δεν έχεις κάνει μπάνιο μια ολάκερη βδομάδα και το δέρμα σου είναι σκεπασμένο με βρομιά, τότε, είναι σχεδόν ολοφάνερο, τα κύματα μπόχας δεν μπορούν να ξεχυθούν με την ίδια ένταση όπως όταν είσαι κα­θαρός.


    — Δεν πρόκειται να ξανακάνω μπάνιο, φώναξα.


    — Απλά μην κάνεις μπάνιο τόσο συχνά, είπε η για­γιά μου. Μία φορά το μήνα είναι υπεραρκετή για ένα γνωστικό παιδί.


    Κάτι τέτοιες στιγμές ήταν που αγαπούσα τη γιαγιά μου περισσότερο από κάθε άλλη φορά.


    — Γιαγιά, είπα. Αν είναι μια θεοσκότεινη νύχτα, πώς θα μπορούσε μια μάγισσα να μυρίσει τη διαφορά ανά­μεσα σ’ ένα παιδί κι ένα μεγάλο;


    — Επειδή οι μεγάλοι δεν εκπέμπουν κύματα μπό­χας, είπε. Μόνο με τα παιδιά συμβαίνει κάτι τέτοιο.


    — Εγώ όμως δεν εκπέμπω κύματα μπόχας, έτσι δεν είναι; ρώτησα. Δεν τα εκπέμπω τώρα δα, έτσι δεν είναι;


    — Όχι σε μένα, είπε η γιαγιά μου. Σε μένα μυρίζεις σαν κρέμα με βατόμουρα. Αλλά σε μια μάγισσα θα μύριζες ολότελα αηδιαστικά.


    — Σαν τι ακριβώς θα μύριζα; ρώτησα.


    — Σαν κακά σκύλων, απάντησε η γιαγιά μου.


    Κλονίστηκα. Ζαλίστηκα.


    — Κακά σκύλων! φώναξα. Εγώ δε μυρίζω κακά σκύλων! Δεν το πιστεύω! Δεν πρόκειται να το πιστέ­ψω!


    — Και επιπλέον, είπε η γιαγιά μου, μιλώντας σαν να το απολάμβανε, σε μια μάγισσα θα μύριζες σαν φρέ­σκα κακά σκύλων.


    — Αποκλείεται να είναι αλήθεια κάτι τέτοιο! φώνα­ξα. Το ξέρω πως δε μυρίζω κακά σκύλου, ξερά ή φρέσκα!


    — Δεν υπάρχει λόγος να διαφωνήσουμε γι’ αυτό, είπε η γιαγιά μου. Είναι κάτι που συμβαίνει πραγμα­τικά.


    Ένιωθα σαν να με είχαν προσβάλει βαθιά. Απλά δεν μπορούσα ν’ αποφασίσω αν έπρεπε να πιστέψω όλα αυτά που μου έλεγε η γιαγιά μου. Γι’ αυτό, αν δεις μια γυναίκα να κρατάει τη μύτη της την ώρα που θα περνάει πλάι σου στο δρόμο, συνέχισε, αυτή η γυναίκα θα μπορούσε, πιθανότατα, να είναι μια μάγισσα.


    Αποφάσισα ν’ αλλάξουμε θέμα.


    — Πες μου τι άλλο θα πρέπει να προσέχω στην εμφάνιση μιας γυναίκας για να πειστώ πως είναι μά­γισσα, είπα.


    — Τα μάτια, είπε η γιαγιά μου. Κοίταξε πολύ προ­σεκτικά τα μάτια, επειδή τα μάτια μιας αληθινής μά­γισσας είναι διαφορετικά από τα δικά σου και τα δικά μου. Κοίτα καλά στο κέντρο κάθε ματιού, εκεί που συνήθως υπάρχει μια μικρή μαύρη κουκκίδα. Αν είναι μάγισσα, η μαύρη κουκκίδα θα αλλάζει συνέχεια χρώ­μα, και θα δεις φωτιά και θα δεις πάγο, να χορεύουν ακριβώς στο κέντρο της πολύχρωμης κουκκίδας. Θα νιώσεις κρύο ιδρώτα να τρέχει στη ραχοκοκαλιά σου.


    Η γιαγιά μου έγειρε πίσω στην καρέκλα της και τράβηξε με ευχαρίστηση μερικές ρουφηξιές από το απαίσιο μαύρο πούρο της. Καθόμουν ανακούρκουδα στο πάτωμα και την κοιτούσα μαγεμένος. Δε χαμογε­λούσε. Φαινόταν απόλυτα σοβαρή.


    — Υπάρχουν κι άλλα πράγματα; τη ρώτησα.


    — Φυσικά υπάρχουν κι άλλα πράγματα, είπε η για­γιά μου. Δε φαίνεται να καταλαβαίνεις πως οι μάγισ­σες δεν είναι στην πραγματικότητα ούτε καν γυναί­κες. Μοιάζουν με γυναίκες. Μιλούν σαν γυναίκες. Και τα καταφέρνουν να ενεργούν σαν γυναίκες. Αλλά, στην πραγματικότητα, είναι τελείως διαφορετικές. Εί­ναι δαίμονες με ανθρώπινη μορφή. Γι’ αυτό και έχουν νύχια ζώου και φαλακρά κεφάλια και αλλόκοτες μύτες και παράξενα μάτια· κι όλα αυτά είναι αναγκασμέ­νες να τα κρύβουν όσο καλύτερα μπορούν από τον υπόλοιπο κόσμο.
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    — Τι άλλο έχουν διαφορετικό, γιαγιά;


    — Τα πόδια, είπε. Οι μάγισσες ποτέ δεν έχουν δά­χτυλα στα πόδια τους.


    — Δεν έχουν δάχτυλα! φώναξα. Τότε τι έχουν;


    — Σκέτα πόδια, είπε η γιαγιά μου. Τα πόδια τους είναι τετράγωνα μπροστά και δεν έχουν καθόλου δά­χτυλα.


    — Και δεν τους δυσκολεύει αυτό στο περπάτημα; ρώτησα.


    — Όχι, καθόλου, είπε η γιαγιά μου. Όμως έχουν πρόβλημα με τα παπούτσια τους. Σ’ όλες τις κυρίες αρέσει να φορούν μικρά και αρκετά μυτερά παπού­τσια αλλά, μια μάγισσα, επειδή έχει πολύ πλατιά και τετράγωνα πόδια στις άκρες τους, τραβάει τα πάνδει­να για να καταφέρει να στριμώξει τα πόδια της μέσα σ’ αυτά τα ντελικάτα μικροκαμωμένα μυτερά παπού­τσια.


    — Γιατί δε φοράει φαρδιά, άνετα παπούτσια με τε­τράγωνες μύτες; ρώτησα.


    — Δεν τολμάει, είπε η γιαγιά μου. Ακριβώς όπως κρύβει τη φαλάκρα της κάτω από μια περούκα, πρέπει επίσης να κρύψει και τα άσχημα πόδια μάγισσας στρι­μώχνοντας τα μέσα σε όμορφα παπούτσια.


    — Κάτι τέτοιο δεν είναι σκέτο μαρτύριο; ρώτησα.


    — Μαρτύριο από τα λίγα, απάντησε η γιαγιά μου. Όμως είναι αναγκασμένη να το αντέξει.


    — Αν φοράει κανονικά παπούτσια, αυτό δε θα με βοηθήσει να την αναγνωρίσω, έτσι δεν είναι, για­γιά;


    — Φοβάμαι πως έχεις δίκιο, είπε η γιαγιά μου. Ίσως καταφέρεις να τη δεις να κουτσαίνει πολύ ελαφρά, μα κι αυτό μπορείς να το καταλάβεις μόνο αν την παρα­κολουθήσεις από πολύ κοντά.


    — Λοιπόν, γιαγιά, αυτές είναι οι μόνες διαφορές που έχουν από τις φυσιολογικές γυναίκες;


    — Υπάρχει μία ακόμα, είπε η γιαγιά. Μόνο μία ακό­μα.


    — Και ποια είναι αυτή, γιαγιά;


    — Το σάλιο τους είναι μπλε.
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    — Μπλε! φώναξα. Όχι μπλε! Το σάλιο τους δεν μπορεί να είναι μπλε!


    — Μπλε σαν το μελάνι, επέμεινε.


    — Δεν πιστεύεις αυτά που λες, γιαγιά! Κανένας δεν μπορεί να έχει μπλε σάλιο!


    — Οι μάγισσες μπορούν, επέμεινε η γιαγιά μου.


    — Μοιάζει με μελάνι; ρώτησα.


    — Ακριβώς. Το χρησιμοποιούν ακόμα και για να γράφουν. Χρησιμοποιούν αυτούς τους παλιομοδίτικους κονδυλοφόρους που έχουν πενάκια και απλά γλεί­φουν το πενάκι.


    — Θα μπορούσε κανείς να δει το μπλε σάλιο τους, γιαγιά; Αν μια μάγισσα μου μιλούσε, θα τα κατάφερνα να το ξεχωρίσω;


    — Μόνο αν κοιτάς πολύ προσεκτικά, είπε η γιαγιά μου. Αν κοιτάξεις πολύ προσεκτικά, πιθανόν να δεις μια ελαφριά μπλε απόχρωση πάνω στα δόντια της. Όμως όχι και πολλά πράγματα.


    — Θα φαινόταν αν έφτυνε; ρώτησα.


    — Οι μάγισσες ποτέ δε φτύνουν, είπε η γιαγιά μου. Δεν τολμούν.


    Δεν μπορούσα να πιστέψω πως η γιαγιά μου ήταν ποτέ δυνατό να μου έλεγε ψέματα. Πήγαινε στην εκ­κλησία κάθε πρωί όλη τη βδομάδα και έλεγε προσευ­χές πριν από κάθε γεύμα και κάποιος που συνηθίζει να κάνει αυτά τα πράγματα, δεν μπορεί ποτέ να λέει ψέματα. Είχα αρχίσει να πιστεύω την κάθε λέξη που μου έλεγε.


    — Αυτά λοιπόν, είπε η γιαγιά μου, είναι όλα όσα μπορώ να σου πω. Μα τίποτα απ’ όλα αυτά δε νομίζω πως σου είναι ιδιαίτερα χρήσιμο. Γιατί ακόμα και με όλα αυτά που σου είπα, ποτέ δεν μπορείς να είσαι απολύτως σίγουρος για το αν μια γυναίκα είναι μάγισ­σα ή όχι, απλά και μόνο κοιτάζοντας τη. Μα αν φο­ράει γάντια, αν έχει μεγάλα ρουθούνια, παράξενα μά­τια και μαλλιά που να μοιάζουν με περούκα, και αν τα δόντια της έχουν μια ελαφριά μπλε απόχρωση –αν έχει όλα αυτά τα γνωρίσματα– τότε ν’ αρχίσεις να τρέχεις σαν τρελός.


    — Γιαγιά, είπα, όταν ήσουν μικρό κοριτσάκι, συναπαντήθηκες ποτέ με μια μάγισσα;


    — Μία φορά, είπε η γιαγιά μου. Μόνο μία φορά.


    — Τι έγινε τότε;


    — Δεν πρόκειται να σου πω, είπε. Θα φοβηθείς τό­σο πολύ, που θα σηκωθούν όρθιες οι τρίχες του κεφα­λιού σου και θα έχεις εφιάλτες τη νύχτα.


    — Σε παρακαλώ, πες μου, την παρακάλεσα.


    — Όχι, είπε. Μερικά πράγματα είναι πολύ φοβερά ακόμα και για να τα κουβεντιάσει κανείς.


    — Μήπως αυτό έχει σχέση με τον αντίχειρα που σου λείπει; ρώτησα.


    Ξαφνικά, τα γεροντικά ρυτιδιασμένα χείλη της σφραγίστηκαν σαν τανάλιες και το χέρι που κρατούσε το πούρο (αυτό που του έλειπε ο αντίχειρας) άρχισε να τρέμει ελαφρά.


    Περίμενα. Δε με κοίταζε. Δε μιλούσε. Ξαφνικά, κλείστηκε ολότελα στον εαυτό της. Η κουβέντα μας είχε τελειώσει.


    — Καληνύχτα, γιαγιά, είπα, ενώ σηκωνόμουν από το πάτωμα και τη φιλούσα στο μάγουλο.


    Δεν κουνήθηκε. Έφυγα αθόρυβα από το δωμάτιο και πήγα στην κρεβατοκάμαρά μου.


    

  


  
    Η Αρχιμάγισσα


    Την επόμενη μέρα, ένας άντρας που φορούσε μαύρο κοστούμι έφτασε στο σπίτι κουβαλώντας ένα χαρτο­φύλακα παραμάσχαλα. Είχε μια πολύ μεγάλη κουβέ­ντα με τη γιαγιά μου στο σαλόνι. Δε μου επέτρεψαν να μπω μέσα όση ώρα ήταν εκείνος εκεί και κουβεντιάζανε, αλλά, όταν πια επιτέλους έφυγε, η γιαγιά μου ήρθε κοντά μου περπατώντας πολύ αργά με μια θλιμμένη έκφραση στο πρόσωπό της.


    — Αυτός ο άντρας μού διάβασε τη διαθήκη του πα­τέρα σου, είπε.


    — Τι είναι διαθήκη; τη ρώτησα.


    — Είναι κάτι που γράφεις πριν πεθάνεις, μου απά­ντησε. Και σ’ αυτήν γράφεις ποιος επιθυμείς να πάρει τα χρήματα και την περιουσία σου. Μα, το πιο σπου­δαίο από όλα, γράφει σε ποιον αναθέτεις τη φροντίδα του παιδιού σου, αν πεθάνουν και οι δύο γονείς.


    Ένας φοβερός πανικός με κατέλαβε.


    — Λέει πως αυτός ο κάποιος είσαι εσύ, γιαγιά; φώ­ναξα. Δεν έχω κανέναν άλλο να πάω, έτσι δεν είναι;


    — Όχι, είπε. Ο πατέρας σου ποτέ δε θα ανέθετε τη φροντίδα σου σε κανέναν άλλο. Μου ζητάει να σε φροντίζω όσο ζω, αλλά μου ζητάει επίσης να πάμε πίσω στο δικό σου το σπίτι, στην Αγγλία. Θέλει να μείνουμε και οι δυο μας εκεί.


    — Μα γιατί; είπα. Γιατί να μην μπορούμε να μείνου­με εδώ στη Νορβηγία; Δε θα το άντεχες να μείνεις πουθενά αλλού! Μου το ’πες πως δε θα το άντεχες!


    — Το ξέρω, είπε. Όμως υπάρχουν πολλά μπλεξίμα­τα με τα χρήματα και το σπίτι, που ακόμα και να σ’ τα έλεγα δε θα μπορούσες να τα καταλάβεις. Επίσης, λέει στη διαθήκη ότι, παρόλο που όλη σου η οικογέ­νεια είναι Νορβηγοί, εσύ γεννήθηκες στην Αγγλία και άρχισες τη μόρφωσή σου εκεί και θα επιθυμούσε να συνέχιζες να πηγαίνεις σε αγγλικά σχολεία.


    — Αχ, γιαγιά! φώναξα. Δεν το θέλεις να πας να ζήσεις στο εγγλέζικο σπίτι μας, το ξέρω καλά πως δεν το θέλεις!


    — Φυσικά και δεν το θέλω, είπε. Μα φοβάμαι πως πρέπει να το κάνω. Η διαθήκη λέει πως και η μητέρα σου είχε τις ίδιες απόψεις με τον πατέρα σου πάνω σ’ αυτό το θέμα, και είναι σπουδαίο πράγμα να σέβεται κανείς τις επιθυμίες των γονιών.


    Δεν υπήρχε καμιά διέξοδος. Έπρεπε να πάμε στην Αγγλία και η γιαγιά μου άρχισε αμέσως τις προετοι­μασίες.


    — Η επόμενη σχολική περίοδος αρχίζει σε λίγες μέ­ρες, μου είπε, γι’ αυτό δεν έχουμε καιρό για χάσιμο.


    Την παραμονή της αναχώρησής μας για την Αγ­γλία, η γιαγιά μου ξαναγύρισε στο αγαπημένο της θέ­μα.


    — Δεν υπάρχουν τόσες πολλές μάγισσες στην Αγ­γλία όπως εδώ στη Νορβηγία, είπε.


    — Θα σιγουρευτώ πως δε θα συναπαντηθώ με κα­μιά από αυτές, φώναξα.


    — Ειλικρινά το ελπίζω πως δε θα συναπαντηθείς με καμιά τους, είπε, επειδή οι συγκεκριμένες Εγγλέζες μάγισσες είναι, σίγουρα, οι πιο κακές σ’ ολάκερο τον κόσμο.


    Καθώς την έβλεπα να κάθεται εκεί, καπνίζοντας το αηδιαστικό της πούρο, και να μιλάει, τα μάτια μου έμεναν καρφωμένα στο χέρι που του έλειπε ο αντίχει­ρας. Δεν μπορούσα να κάνω κι αλλιώς. Με είχε μα­γέψει και αναρωτιόμουν συνέχεια τι φοβερό να της είχε συμβεί, όταν συναπαντήθηκε με τη μάγισσα. Θα πρέπει να ήταν κάτι ολότελα φρικιαστικό κάι μακά­βριο αλλιώς θα μου είχε μιλήσει γι’ αυτό. Ίσως να της έστριψαν τον αντίχειρα της έτσι που να βγήκε από τη θέση του. Ή ίσως να υποχρεώθηκε να τον χώσει στο λαιμό κάποιας τσαγιέρας με βραστό νερό ώσπου να εξαερωθεί. Ή ίσως κάποιος να της τον ξερίζωσε από το χέρι, όπως ξεριζώνουν τα δόντια. Δεν το ’θελα, αλλά το μυαλό μου όλο εκεί τριγύριζε προσπαθώντας να μαντέψει.


    — Πες μου τι κάνουν αυτές οι Εγγλέζες μάγισσες, γιαγιά, την παρακάλεσα.
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    — Λοιπόν, είπε ρουφώντας το βρομερό της πούρο, το πιο αγαπημένο τους κόλπο είναι ν’ ανακατεύουν μια σκόνη που μεταμορφώνει ένα παιδί σε κάποιο πλάσμα που όλοι οι μεγάλοι αντιπαθούν φοβερά.


    — Τι είδους πλάσμα, γιαγιά;


    — Συχνά είναι ένας γυμνοσάλιαγκας, απάντησε. Ο γυμνοσάλιαγκας είναι μία από τις πιο αγαπημένες τους μεταμορφώσεις. Και μετά οι μεγάλοι πατάνε πά­νω στο γυμνοσάλιαγκα και τον λιώνουν, χωρίς να ξέρουν πως αυτό που πατάνε είναι ένα παιδί.


    — Αυτό είναι κτηνώδες! φώναξα.


    — Ή ίσως μπορεί να το μεταμορφώνουν σε ψύλλο, είπε η γιαγιά μου. Θα μπορούσαν να σε μεταμορφώ­σουν σε ψύλλο και η μαμά σου, χωρίς να συνειδητο­ποιεί τι κάνει, να βγάλει το εντομοκτόνο και τότε πας καλλιά σου.


    — Με κάνεις να νιώθω φοβερά αναστατωμένος, γιαγιά. Δε νομίζω πως θα ήθελα να ξαναγυρίσω στην Αγγλία.


    — Έχω γνωρίσει Εγγλέζες μάγισσες, συνέχισε, που έχουν μεταμορφώσει παιδιά σε φασιανούς και ύστε­ρα ρίχνουν τους φασιανούς στα δάση, ακριβώς μία μέρα πριν αρχίσει η περίοδος του κυνηγιού των φα­σιανών.


    — Όχι, είπα. Και τους σκοτώνουν οι κυνηγοί;


    — Φυσικά και τους σκοτώνουν, απάντησε η γιαγιά μου. Και ύστερα τους μαδάνε και τους ψήνουν και τους τρώνε για βραδινό.
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    Φαντάστηκα τον εαυτό μου να είναι φασιανός και να πετάει σαν τρελός πάνω από τους άντρες με τις καραμπίνες και να κάνει ελιγμούς και βουτιές, την ώρα που οι καραμπίνες εκπυρ­σοκροτούν από κάτω.


    — Ναι, είπε η γιαγιά μου, οι Εγγλέζες μάγισσες απο­λαμβάνουν όσο τίποτα στον κόσμο να κάθονται παράμερα και να βλέπουν τους μεγάλους να εξολο­θρεύουν τα παιδιά τους.


    — Πραγματικά δε θα ήθελα να πάω πίσω στην Αγ­γλία, γιαγιά.


    — Φυσικό είναι να μη θέλεις, είπε. Ούτε κι εγώ το θέλω. Ωστόσο, φοβάμαι πως είμαστε αναγκασμένοι να το κάνουμε.


    — Διαφέρουν οι μάγισσες από χώρα σε χώρα; ρώ­τησα.


    — Είναι τελείως διαφορετικές, είπε η γιαγιά μου. Αλ­λά δε γνωρίζω πολλά για τις μάγισσες που ζουν σε άλλες χώρες.


    — Δεν ξέρεις ούτε για τις μάγισσες της Αμερικής; ρώτησα.


    — Στ’ αλήθεια όχι, απάντησε. Παρόλο που έχω α­κούσει να λένε ότι εκεί πέρα οι μάγισσες καταφέρνουν να κάνουν τους μεγάλους να τρώνε τα ίδια τους τα παιδιά.


    — Ποτέ! φώναξα. Αχ, όχι, γιαγιά! Δεν μπορεί να είναι αλήθεια κάτι τέτοιο!


    — Δεν ξέρω αν είναι αλήθεια ή όχι, είπε. Είναι μόνο μια φήμη που έχω ακούσει.


    — Μα πώς είναι δυνατό να τους κάνουν να τρώνε τα ίδια τους τα παιδιά; ρώτησα.


    — Με το να τα μεταμορφώνουν σε χοτ ντογκ, είπε. Κάτι τέτοιο δε θα ήταν και τόσο δύσκολο για μια έ­ξυπνη μάγισσα.


    — Όλες οι χώρες του κόσμου έχουν τις δικές τους μάγισσες; ρώτησα.


    — Όπου βρίσκεις ανθρώπους, βρίσκεις και μάγισ­σες, απάντησε η γιαγιά μου. Υπάρχει μια Μυστική Κοι­νωνία Μαγισσών σε κάθε χώρα.


    — Και γνωρίζονται όλες μεταξύ τους, γιαγιά;


    — Όχι δε γνωρίζονται, είπε. Μια μάγισσα γνωρίζει μόνο τις μάγισσες της δικής της χώρας. Απαγορεύε­ται αυστηρά να επικοινωνούν με οποιαδήποτε άλλη μάγισσα ξένης χώρας. Όμως μια Εγγλέζα μάγισσα, για παράδειγμα, ξέρει όλες τις άλλες μάγισσες της Αγγλίας. Είναι όλες φίλες μεταξύ τους. Τηλεφωνιού­νται συχνά. Ανταλλάσσουν θανάσιμες συνταγές. Ο Θεός ξέρει τι άλλο λένε μεταξύ τους. Δε θέλω ούτε να το σκέφτομαι.


    Καθόμουν στο πάτωμα, κοιτάζοντας τη γιαγιά μου. Ακούμπησε τη γόπα του πούρου της στο τασάκι και δίπλωσε τα χέρια της πάνω στο στομάχι της.


    — Μία φορά το χρόνο, συνέχισε, οι μάγισσες της κάθε χώρας έχουν τη δική τους μυστική συνάντηση. Μαζεύονται όλες σ’ ένα μέρος για ν’ ακούσουν μια διάλεξη από την Αρχιμάγισσα Ολάκερου του Κόσμου.


    — Από ποιον; φώναξα.


    — Τις διαφεντεύει όλες τους, είπε η γιαγιά μου. Είναι πανίσχυρη. Είναι αμείλικτη. Όλες οι άλλες μάγισσες πετρώνουν από το φόβο τους μπροστά της. Πηγαίνει για να τις ενθουσιάσει και να τις ξεσηκώσει, κι ακόμα για να δώσει διαταγές. Η Αρχιμάγισσα ταξιδεύει από χώρα σε χώρα για να παρακολουθεί αυτές τις Ετήσιες Συναντήσεις.


    — Και πού γίνονται αυτές οι συναντήσεις, γιαγιά;


    — Κυκλοφορούν πολλές φήμες, μου απάντησε η γιαγιά μου. Έχω ακούσει να λένε πως, απλά, κλείνουν ένα ξενοδοχείο όπως οποιαδήποτε άλλη ομάδα γυναι­κών που έχει την ετήσια συνάντηση της. Έχω επίσης ακούσει να λένε ότι μερικά πολύ παράξενα πράγματα συμβαίνουν στα ξενοδοχεία όπου μένουν. Φημολογεί­ται πως τα κρεβάτια τους είναι ανέγγιχτα, σαν να μην έχει κοιμηθεί κανείς πάνω τους, και πως βρίσκουν σημάδια από κάψιμο στα χαλιά των δωματίων, πως ανακαλύπτουν βατράχια στις μπανιέρες και πως κάτω στην κουζίνα ο μάγειρας, κάποτε κάποτε, βρίσκει ένα κροκοδειλάκι να κολυμπάει στην κατσαρόλα του με τη σούπα.


    Η γιαγιά μου τράβηξε μία ακόμα ρουφηξιά από το πούρο της, εισπνέοντας το βρομερό καπνό βαθιά ως τα πνευμόνια της.


    — Πού μένει η Αρχιμάγισσα, όταν δεν ταξιδεύει; τη ρώτησα.


    — Κανείς δε γνωρίζει, είπε η γιαγιά μου. Αν το ξέ­ραμε, τότε θα καταφέρναμε να την ξεριζώσουμε και να την καταστρέψουμε. Κυνηγοί μαγισσών σ’ όλο τον κόσμο έχουν περάσει ολόκληρη τη ζωή τους προσπαθώντας να ανακαλύψουν το μυστικό στρατηγείο της Αρχιμάγισσας.
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    — Τι είναι οι κυνηγοί μαγισσών, γιαγιά;


    — Κάποιος που μελετάει τις μάγισσες και γνωρίζει πολλά γι’ αυτές, είπε η γιαγιά μου.


    — Είσαι κι εσύ μία από αυτούς, γιαγιά;


    — Ήμουν, μα έχω πάρει σύνταξη, είπε. Είμαι πολύ γριά πια για να συμμετέχω σε τέτοιου είδους δραστη­ριότητες. Όμως, όταν ήμουν νεότερη, ταξίδευα σ’ ολόκληρο τον κόσμο προσπαθώντας ν’ ανακαλύψω τα ίχνη της Αρχιμάγισσας. Μα ποτέ δεν τα κατάφερα να φτάσω κοντά στην επιτυχία.


    — Είναι πλούσια; ρώτησα.


    — Κολυμπάει στα λεφτά, είπε η γιαγιά μου. Κολυ­μπάει ως το λαιμό στα λεφτά. Οι διαδόσεις λένε πως υπάρχει μια μηχανή στο στρατηγείο της, ακριβώς ίδια με τη μηχανή με την οποία τυπώνει η κυβέρνηση τα χαρτονομίσματα που χρησιμοποιούμε. Όπως ξέρεις, τα χαρτονομίσματα είναι απλά κομμάτια χαρτιού με ειδικά σχέδια και εικόνες πάνω τους. Ο οποιοσδήποτε θα μπορούσε να τα φτιάξει, φτάνει να έχει την κατάλ­ληλη μηχανή και το κατάλληλο χαρτί. Θαρρώ πως η Αρχιμάγισσα φτιάχνει όσα χρήματα θέλει και τα μοι­ράζει ύστερα στις μάγισσες όλου του κόσμου.


    — Και τι γίνεται με τα ξένα νομίσματα; ρώτησα.


    — Αυτές οι μηχανές μπορούν να φτιάξουν ακόμα και κινέζικα χρήματα, αν το θέλει κάποιος, είπε η για­γιά μου. Αρκεί μόνο να πατήσει κανείς το κατάλληλο κουμπί.


    — Μα, γιαγιά, είπα, αφού κανένας δεν έχει δει ποτέ την Αρχιμάγισσα, πώς μπορείς εσύ να είσαι τόσο σί­γουρη ότι υπάρχει στην πραγματικότητα;


    Η γιαγιά μου μου έριξε ένα αυστηρό και επίμονο βλέμμα.


    — Κανείς ποτέ δεν έχει δει το διάβολο, είπε, αλλά όλοι ξέρουμε πως υπάρχει.


    Το επόμενο πρωί σαλπάραμε για την Αγγλία και γρήγορα ξαναβρέθηκα στο παλιό οικογενειακό μας σπίτι στο Κεντ, όμως αυτή τη φορά είχα μόνο τη γιαγιά μου να με φροντίζει. Ύστερα άρχισε το τελευταίο τρίμηνο και πήγαινα καθημερινά σχολείο και όλα φαί­νονταν να έχουν ξαναγυρίσει στο φυσιολογικό τους ρυθμό.


    Λοιπόν, στο βάθος του κήπου μας υπήρχε μια τερά­στια αγριοκαστανιά και ψηλά στα κλαδιά της ο Τίμι, ο καλύτερός μου φίλος, κι εγώ είχαμε αρχίσει να χτί­ζουμε ένα υπέροχο σπιτάκι από αυτά που χτίζουν συ­νήθως τα παιδιά πάνω στα δέντρα. Τα καταφέρναμε να προχωράμε το χτίσιμό του μόνο τα Σαββατοκύρια­κα αλλά τα πηγαίναμε πολύ καλά. Είχαμε αρχίσει με το πάτωμα, που το φτιάχναμε στρώνοντας μεγάλες σανίδες τις οποίες καρφώναμε ανάμεσα σε δυο κλα­διά με αρκετή απόσταση μεταξύ τους. Μέσα σ’ ένα μήνα είχαμε τελειώσει το πάτωμα. Ύστερα το κλείσα­με με σανίδες γύρω γύρω κι έτσι το μόνο που έμενε να χτιστεί ήταν η στέγη. Η στέγη ήταν και το πιο δύσκολο μέρος.


    Ένα Σάββατο απόγευμα που ο Τίμι ήταν κρεβατωμένος με γρίπη, αποφάσισα να ξεκινήσω τη στέγη μό­νος μου. Ήταν περίφημα να βρίσκεται κανείς εκεί πά­νω ψηλά στην αγριοκαστανιά, ολομόναχος ανάμεσα στα ανοιχτόχρωμα καινούρια φύλλα που ξεπηδούσαν από παντού τριγύρω μου. Ήταν σαν να βρισκόμουν σε μια μεγάλη πράσινη σπηλιά. Κι όλα αυτά, το ύψος τα έκανε ιδιαίτερα συναρπαστικά. Η γιαγιά μου είχε πει πως, αν έπεφτα, θα έσπαγα κανένα πόδι και, κάθε φορά που κοίταζα κάτω, ένιωθα ένα μυρμήγκιασμα να διατρέχει από πάνω ως κάτω τη σπονδυλική μου στή­λη.
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    Δούλευα πυρετωδώς, καρφώνοντας την πρώτη σα­νίδα στη στέγη. Ύστερα, ξαφνικά, με την άκρη τού ματιού μου, πήρα είδηση μια γυναίκα που στεκόταν ακριβώς από κάτω. Κοιτούσε προς το μέρος μου και χαμογελούσε με τον πιο παράξενο τρόπο. Όταν χα­μογελούν οι περισσότεροι άνθρωποι, τα χείλια τους τραβιούνται στα πλάγια. Τα χείλια αυτής της γυναίκας τραβιόντουσαν προς τα πάνω και προς τα κάτω, αφή­νοντας να φαίνονται όλα τα μπροστινά της δόντια ακόμα και τα ούλα της φαίνονταν. Και είχε κάτι ούλα που έμοιαζαν με ωμό κρέας.


    Είναι κάτι που σε σοκάρει πάντα όταν ανακαλύ­πτεις πως κάποιος σε παρακολουθεί, ενώ εσύ νομίζεις πως είσαι ολομόναχος. Και τι ζήταγε αυτή η παράξενη γυναίκα στον κήπο μας;


    Πρόσεξα πως φορούσε ένα μικροσκοπικό μαύρο καπέλο και μαύρα γάντια και πως τα γάντια έφταναν σχεδόν ως τους αγκώνες της.


    Γάντια! Φορούσε γάντια! Πάγωσα ολόκληρος.


    — Έχω ένα δώρο για σένα, είπε, χωρίς να πάψει να με κοιτάζει και να χαμογελάει και να μου δείχνει τα δόντια και τα ούλα της.


    Δεν της απάντησα.


    — Κατέβα απ’ αυτό το δέντρο, αγοράκι, μου είπε, και θα σου χαρίσω το πιο συναρπαστικό δώρο που πήρες ποτέ σου.


    Η φωνή της είχε κάτι το τραχύ, ήταν πραγματικά ασυνήθιστη φωνή. Άφηνε ένα μεταλλικό ήχο, λες και ο λαιμός της ήταν γεμάτος πινέζες.


    Χωρίς να παίρνει τα μάτια της από το πρόσωπό μου, πολύ αργά, έβαλε το ένα από εκείνα τα γαντο­φορεμένα χέρια μέσα στην τσάντα της και έβγαλε από κει ένα μικρό πράσινο φίδι. Το κράτησε ψηλά για να το δω.


    — Είναι ακίνδυνο, είπε.


    Το φίδι άρχισε να κουλουριάζεται γύρω από το μπράτσο της. Είχε ένα λαμπερό πράσινο χρώμα.


    — Αν κατέβεις εδώ κάτω, θα σ’ το δώσω, μου είπε. «Αχ, γιαγιά», σκέφτηκα, «έλα να με βοηθήσεις!» Ύστερα πανικοβλήθηκα. Έριξα το σφυρί και άρχι­σα να σκαρφαλώνω σαν αστραπή προς τα πάνω στο τεράστιο δέντρο σαν να ’μουν πίθηκος. Δε σταμάτησα ώσπου να φτάσω όσο πιο ψηλά μπορούσα κι εκεί έμεινα, τρέμοντας από το φόβο μου. Δεν μπορούσα πια από εκεί που βρισκόμουν να δω αυτή τη γυναίκα. Υπήρχαν αμέτρητα στρώματα φύλλων ανάμεσα σ’ αυτή και σε μένα.
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    Έμεινα εκεί πάνω ώρες ολάκερες και φρόντισα να είμαι σχεδόν ακίνητος. Άρχισε να σκοτεινιάζει. Κά­ποια στιγμή, άκουσα τη γιαγιά μου να με φωνάζει.


    — Είμαι εδώ πάνω, της φώναξα εγώ.


    — Κατέβα αμέσως! μου ξαναφώναξε εκείνη. Έχει περάσει προ πολλού η ώρα του φαγητού.


    — Γιαγιά! φώναξα. Έφυγε εκείνη η γυναίκα;


    — Ποια γυναίκα; μου ξαναφώναξε η γιαγιά μου.


    — Η γυναίκα με τα μαύρα γάντια!


    Καμιά απάντηση. Ήταν η σιωπή κάποιου που είναι πολύ ζαλισμένος για να μιλήσει.


    — Γιαγιά! ξαναφώναξα. Έχει φύγει;


    — Ναι, μου απάντησε επιτέλους η γιαγιά μου. Έχει φύγει. Είμαι εδώ, αγαπούλα μου. Θα σε φροντίσω. Μπορείς να κατέβεις κάτω τώρα.


    Κατέβηκα από το δέντρο. Έτρεμα. Η γιαγιά μου μ’ έσφιξε στην αγκαλιά της.


    — Είδα μια μάγισσα, της είπα.


    — Μπες μέσα, μου είπε τρυφερά. Θα είσαι μια χαρά μαζί μου.


    Με πήγε ως το σπίτι και μου έδωσε ένα φλιτζάνι κακάο με πολλή ζάχαρη.


    — Πες μου τα όλα, είπε.


    Της τα είπα.


    Μόλις τέλειωσα, ήταν η σειρά της γιαγιάς μου να τρέμει. Το πρόσωπό της είχε γίνει γκρίζο σαν τη στά­χτη και την είδα να χαμηλώνει το βλέμμα και να κοι­τάζει εκείνο το χέρι της που του έλειπε το δάχτυλο.


    — Ξέρεις τι σημαίνει αυτό, είπε. Σημαίνει πως υπάρχει μία από αυτές στην περιοχή μας. Από δω και στο εξής δεν πρόκειται να σε ξαναφήσω να πας μόνος σου στο σχολείο.


    — Πιστεύεις πως θα βάλει εμένα ειδικά στο μάτι; τη ρώτησα.


    — Όχι, είπε. Αμφιβάλλω πως θα κάνει κάτι τέτοιο. Γι’ αυτά τα πλάσματα κάθε παιδί είναι το ίδιο κατάλ­ληλο με οποιοδήποτε άλλο.


    Δεν είναι ν’ απορεί κανείς πώς μετά από αυτό το περιστατικό έγινα ένα πολύ προσεκτικό, όσον αφορά στις μάγισσες, αγοράκι. Αν τύχαινε να βρίσκομαι μό­νος μου στο δρόμο κι έβλεπα να με πλησιάζει κάποια γυναίκα που φορούσε γάντια, τότε στα γρήγορα πη­δούσα από την άλλη μεριά. Και καθώς ο καιρός πα­ρέμενε ιδιαίτερα κρύος όλον εκείνο το μήνα, σχεδόν οι πάντες φορούσαν γάντια. Μα όσο κι αν σας φανεί παράξενο, ποτέ δεν ξανάδα τη γυναίκα με το πράσινο φίδι.


    Αυτή ήταν η πρώτη μου μάγισσα. Δεν ήταν όμως και η τελευταία μου.


    

  


  
    Καλοκαιρινές διακοπές


    Οι διακοπές του Πάσχα ήρθαν κι έφυγαν και ήρθαν οι καλοκαιρινές σχολικές διακοπές. Η γιαγιά μου κι εγώ είχαμε ήδη σχεδιάσει να περάσουμε τις καλοκαι­ρινές μας διακοπές στη Νορβηγία και δεν είχαμε σχε­δόν άλλο θέμα συζήτησης από αυτό κάθε βράδυ. Είχε ήδη κλείσει μία καμπίνα για τον καθένα μας στο πλοίο που πήγαινε από το Νιούκαστλ στο Όσλο και θα φεύγαμε όσο το δυνατόν συντομότερα, μόλις θα έ­κλεινε το σχολείο μου. Από το Όσλο θα με πήγαινε σ’ ένα μέρος που γνώριζε κάτω στη νότια ακτή του Άρενταλ, εκεί όπου συνήθιζε να περνάει σαν παιδί τις δικές της καλοκαιρινές διακοπές, σχεδόν ογδόντα χρόνια πριν.


    — Όλη τη μέρα, μου έλεγε, ο αδελφός μου κι εγώ βρισκόμασταν έξω στο ύπαιθρο και κάναμε βόλτες με τη βάρκα μας. Ολάκερη η ακτή είναι διάσπαρτη με μικρά νησάκια ακατοίκητα. Συνηθίζαμε να τα εξερευ­νούμε και να βουτάμε στη θάλασσα από τους όμορ­φους λείους γρανίτινους βράχους και μερικές φορές στον πηγεμό ρίχναμε την άγκυρα και ψαρεύαμε μπακαλιάρους και άλλα ψάρια και, όταν πιάναμε κάτι, ανάβαμε φωτιά σ’ ένα από τα νησάκια και ψήναμε το ψάρι σ’ ένα ταψάκι, για μεσημεριανό. Δεν υπάρχει καλύτερο ψάρι στον κόσμο, και αυτό το λέω με από­λυτη σιγουριά, από το φρέσκο μπακαλιάρο.


    — Και τι χρησιμοποιούσατε για δόλωμα, γιαγιά, ό­ταν πηγαίνατε για ψάρεμα;


    — Μύδια, μου είπε. Όλοι χρησιμοποιούν μύδια για δόλωμα στη Νορβηγία. Και όταν δεν πιάναμε ψάρια, βράζαμε τα μύδια σ’ ένα ταψάκι και τα τρώγαμε.


    — Ήταν νόστιμα;


    — Νοστιμότατα, είπε. Μαγείρεψέ τα σε θαλασσινό νερό και θα γίνουν τρυφερά και νόστιμα.


    — Τι άλλο κάνατε, γιαγιά;


    — Συνηθίζαμε να τραβάμε κουπί και να χαιρετάμε τις βάρκες που είχαν πάει να ψαρέψουν γαρίδες και γύρναγαν πάλι πίσω, και οι ψαράδες, πολλές φορές, σταματούσαν τις βάρκες τους και μας έδιναν από μία χούφτα γαρίδες στον καθένα. Οι γαρίδες ήταν ακόμα ζεστές, αφού μόλις τις είχαν μαγειρέψει, κι εμείς καθό­μασταν στη βάρκα και τις ξεφλουδίζαμε και τις κατα­βροχθίζαμε στο πι και φι. Το κεφάλι της γαρίδας είναι ο ωραιότερος μεζές.


    — Το κεφάλι; ρώτησα.


    — Σφίγγεις το κεφάλι της γαρίδας ανάμεσα στα δό­ντια σου και ρουφάς το εσωτερικό του. Είναι υπέροχο. Εσύ κι εγώ θα τα κάνουμε μαζί όλα αυτά τούτο το καλοκαίρι, αγαπούλα μου, μου υποσχέθηκε.


    — Γιαγιά, είπα, δεν μπορώ να περιμένω. Ανυπομο­νώ να πάμε.


    — Το ίδιο κι εγώ, μου απάντησε.


    Απόμεναν μόνο τρεις βδομάδες για την ημέρα που θα έκλεινε το σχολείο για τις καλοκαιρινές διακοπές, όταν έγινε κάτι φοβερό. Η γιαγιά μου έπαθε πνευμοvία. Αρρώστησε πολύ σοβαρά και μια έμπειρη νοσο­κόμα ήρθε και εγκαταστάθηκε στο σπίτι μας για να τη φροντίζει. Ο γιατρός μου εξήγησε πως η πνευμονία δεν είναι πια σήμερα μια επικίνδυνη αρρώστια, επειδή υπάρχει η πενικιλίνη, αλλά όταν κάποιος είναι πάνω από ογδόντα, όπως ήταν η γιαγιά μου, τότε γίνεται πραγματικά επικίνδυνη. Είπε πως δεν τολμούσε ούτε να τη μεταφέρει στο νοσοκομείο στην κατάσταση που βρισκόταν. Έτσι, λοιπόν, εκείνη παρέμεινε στο δω­μάτιο της κι εγώ περίμενα έξω από την πόρτα της, ε­νώ μετέφεραν εκεί μέσα φιάλες οξυγόνου και όλα τα σχετικά, που στα παιδικά μου μάτια φάνταζαν φοβε­ρά.


    — Θα μπορούσα να μπω μέσα και να τη δω; ρώτη­σα.


    — Όχι, αγάπη μου, μου απάντησε η νοσοκόμα. Όχι ακόμα.


    Μια χοντρή και πρόσχαρη κυρία, που την έλεγαν δεσποινίδα Σπρινγκ και συνήθιζε να έρχεται και να καθαρίζει το σπίτι μας κάθε μέρα, ήρθε να μείνει μαζί μας. Η δεσποινίς Σπρινγκ με φρόντιζε και μου μαγεί­ρευε. Τη συμπαθούσα πάρα πολύ αλλά δεν έμοιαζε στη γιαγιά μου ούτε στο μικρό της δαχτυλάκι και δεν είχε ούτε λίγη από την ικανότητα της να διηγείται ιστορίες.


    Ένα βράδυ, γύρω στις δέκα μέρες μετά, ο γιατρός κατέβηκε από το πάνω πάτωμα και μου είπε:


    — Μπορείς ν’ ανέβεις και να τη δεις τώρα, αλλά μόνο για λίγο. Σε αποζητάει.


    Ανέβηκα σχεδόν πετώντας τα σκαλιά, όρμησα μέ­σα στο δωμάτιο της γιαγιάς μου κι έπεσα στην αγκα­λιά της.


    — Έι, είπε η νοσοκόμα. Να είσαι προσεκτικός μαζί της.
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    — Θα είσαι πια καλά από δω και πέρα, γιαγιά; ρώ­τησα.


    — Το χειρότερο πέρασε, μου είπε. Γρήγορα θα είμαι όρθια και πάλι.


    — Αλήθεια λέει; ρώτησα τη νοσοκόμα.


    — Ναι, αλήθεια είναι, απάντησε η νοσοκόμα, χαμο­γελώντας. Μας είπε πως απλά έπρεπε να γίνει καλά, αφού είχε εσένα να φροντίσει.


    Την ξαναγκάλιασα.


    — Δε με αφήνουν να καπνίσω τα πούρα μου, μου είπε. Αλλά περίμενε να δεις άμα φύγουν.


    — Είναι σκληρό καρύδι, είπε η νοσοκόμα. Απ’ ό,τι βλέπω, την άλλη βδομάδα θα είναι στο πόδι.


    Η νοσοκόμα είχε δίκιο. Μέσα σε μία βδομάδα, η γιαγιά μου τριγυρνούσε σ’ όλο το σπίτι χτυπώντας στο πάτωμα το μπαστούνι της με τη χρυσή λαβή και μπερδευόταν στα πόδια της δεσποινίς Σπρινγκ την ώρα που μαγείρευε.


    — Σ’ ευχαριστώ για όλα όσα έκανες για μας, δε­σποινίς Σπρινγκ, της είπε μια μέρα. Τώρα μπορείς να γυρίσεις σπίτι σου.


    — Όχι, δεν μπορώ, της απάντησε εκείνη. Ο γιατρός μού είπε να σιγουρευτώ πως δε θα κουράζεστε σχεδόν καθόλου τον πρώτο καιρό.


    Ο γιατρός είπε κι άλλα ακόμα εκτός από αυτό. Και έριξε, στην κυριολεξία, βόμβα στη γιαγιά μου και σ’ εμένα, λέγοντας μας πως σε καμιά περίπτωση δε θα έπρεπε να διακινδυνεύσουμε το ταξίδι στη Νορβηγία αυτό το καλοκαίρι.


    — Βλακείες! έβαλε τις φωνές η γιαγιά μου. Του υ­ποσχέθηκα πως θα πάμε!


    — Είναι πολύ μακριά, είπε ο γιατρός. Θα είναι τρο­μερά επικίνδυνο. Μα θα σας πω τι μπορείτε να κάνετε. Μπορείτε να πάτε με τον εγγονό σας σ’ ένα όμορφο ξενοδοχείο στις νότιες ακτές της Αγγλίας αντί για τη Νορβηγία. Ο θαλασσινός αέρας είναι αυτό ακριβώς που χρειάζεστε τώρα.


    — Αχ, όχι! είπα.


    — Θα ήθελες να πεθάνει η γιαγιά σου; με ρώτησε ο γιατρός.


    — Ποτέ! του απάντησα.


    — Τότε λοιπόν μην την αφήσεις να κάνει τόσο μα­κρινό ταξίδι αυτό το καλοκαίρι. Δεν έχει δυναμώσει αρκετά ακόμα. Και πείσε τη να σταματήσει να καπνί­ζει αυτά τα βρομερά μαύρα πούρα.


    Στο τέλος, ο γιατρός κατάφερε να περάσει το δικό του για τις διακοπές μας, αλλά δεν κατόρθωσε να πείσει τη γιαγιά μου να μην καπνίζει τα πούρα της.


    Κλείσαμε δωμάτιο σ’ ένα ξενοδοχείο που το έλεγαν Μαγκνίφισεντ, στην πασίγνωστη παραλιακή πόλη του Μπόρνμαουθ. Το Μπόρνμαουθ, μου είπε η γιαγιά μου, ήταν γεμάτο με ηλικιωμένους ανθρώπους σαν κι εκεί­νη. Αποτραβιόνταν εκεί κατά χιλιάδες, επειδή το κλί­μα ήταν υγιεινό και τους έκανε καλό και πίστευαν πως θα τους κρατούσε ζωντανούς για λίγα ακόμα χρόνια.


    — Έτσι γίνεται; ρώτησα.


    — Φυσικά και όχι, είπε. Είναι ανοησία. Αλλά, έστω για μία φορά, νομίζω πως θα πρέπει να ακολουθήσου­με τις συμβουλές του γιατρού.


    Σύντομα μετά απ’ αυτό, η γιαγιά μου κι εγώ πήρα­με το τρένο για το Μπόρνμαουθ και εγκατασταθήκα­με στο ξενοδοχείο Μαγκνίφισεντ. Ήταν ένα τεράστιο λευκό κτίριο μπροστά στη θάλασσα και μου φάνηκε πολύ πληκτικό μέρος για να περάσουμε εκεί τις καλο­καιρινές μας διακοπές. Είχα τη δική μου ξεχωριστή κρεβατοκάμαρα, αλλά το δωμάτιό μου επικοινωνούσε με της γιαγιάς μου από μια ενδιάμεση πόρτα έτσι ώστε να μπορούμε να επισκεπτόμαστε ο ένας τον άλλο, χωρίς να είμαστε αναγκασμένοι να βγαίνουμε στο διά­δρομο.


    Λίγο πριν αναχωρήσουμε για το Μπόρνμαουθ, η γιαγιά μου μου είχε δώσει, για παρηγοριά, ένα δώρο: ήταν δύο μικρά άσπρα ποντικάκια σ’ ένα μικρό κλου­βί και, φυσικά, τα πήρα μαζί μου. Ήταν φοβερά δια­σκεδαστικά εκείνα τα ποντικάκια. Τους είχα δώσει και ονόματα, τα φώναζα Γουίλιαμ και Μαίρη, κι όταν φτά­σαμε στο ξενοδοχείο, άρχισα αμέσως να τα εκπαιδεύω να κάνουν διάφορα ακροβατικά κόλπα. Το πρώτο κόλπο που τους έμαθα ήταν να χώνονται μέσα στο μανίκι της ζακέτας μου και να βγαίνουν στο λαιμό μου από το γιακά της. Ύστερα τα έμαθα να σκαρφαλώ­νουν στο πίσω μέρος του κεφαλιού μου και από κει να φτάνουν ως απάνω στην κορφή του. Το κατάφερα αυτό βάζοντας ψίχουλα από κέικ πάνω στα μαλλιά μου.
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    Το πρώτο πρώτο πρωινό, η καμαριέρα συγύριζε το δωμάτιό μου, όταν ένα από τα ποντικάκια μου ξεπρόβαλε το κεφαλάκι του κάτω από τα σεντόνια.


    Η καμαριέρα άφησε να της ξεφύγει μια κραυγή που έκανε να φτάσουν τρέχοντας στο δωμάτιό μου καμιά δωδεκαριά άνθρωποι για να δουν ποιον δολοφονούσαν. Με ανέφεραν στο διευθυντή. Ακολούθησε μια δυσάρεστη σκηνή στο γραφείο του διευθυντή, με τον ίδιο το διευθυντή, τη γιαγιά μου κι εμένα.
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    Ο διευθυντής, που τον έλεγαν κύριο Στρίνγκερ, ήταν ένας άγριος άντρας ντυμένος με μαύρο φράκο.


    — Δεν μπορώ να επιτρέψω την παρουσία ποντικιών στο ξενοδοχείο μου, κυρία, είπε στη γιαγιά μου.


    — Πώς τολμάς να λες κάτι τέτοιο, όταν το σάπιο ξενοδοχείο σου είναι ήδη γεμάτο ποντίκια! του έβαλε τις φωνές η γιαγιά μου.


    — Ποντίκια! φώναξε ο κύριος Στρίνγκερ και το πρό­σωπό του έγινε μπλε μαρέν. Δεν υπάρχουν ποντίκια σ’ αυτό το ξενοδοχείο!


    — Είδα ένα σήμερα το πρωί, είπε η γιαγιά μου. Κα­τηφόριζε τρέχοντας το διάδρομο και πήγαινε προς την κουζίνα!


    — Αυτό δεν είναι αλήθεια! φώναξε ο κύριος Στρίνγκερ.


    — Το καλύτερο που θα είχατε να κάνετε, θα ήταν να βάλετε αμέσως σε λειτουργία την ποντικοπαγίδα, είπε η γιαγιά μου, πριν σας αναφέρω στις Αρχές Δημόσιας Υγείας. Είμαι σίγουρη πως υπάρχουν ποντίκια που τρέχουν από δω κι από κει στο πάτωμα της κου­ζίνας και κλέβουν το φαγητό από τα ράφια και κά­νουν πήδους μέσα κι έξω από τη σούπα!
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    — Ποτέ δεν έχει συμβεί κάτι τέτοιο! φώναξε ο κύ­ριος Στρίνγκερ.


    — Δεν είναι να απορεί κανείς που οι φρυγανιές μου, σήμερα το πρωί, ήταν μισοφαγωμένες γύρω γύρω στις άκρες τους, συνέχισε η γιαγιά μου χωρίς οίκτο. Δεν είναι ν’ απορεί κανείς που είχαν μια απαίσια γεύση που μύριζε ποντικίλα. Αν δεν προσέχετε από δω και πέρα, το Υγειονομικό θα σας διατάξει να κλείσετε το ξενοδοχείο προτού αρπάξει κανείς εδώ πέρα τυφοειδή πυρετό.


    — Δε φαντάζομαι να μιλάτε σοβαρά, κυρία μου, εί­πε ο κύριος Στρίνγκερ.


    — Ποτέ στη ζωή μου δεν έχω ξαναμιλήσει σοβαρό­τερα, είπε η γιαγιά μου. Θα επιτρέψετε ή όχι στον εγγονό μου να συνεχίσει να κρατάει τα λευκά ποντι­κάκια του στο δωμάτιό του;


    Ο διευθυντής κατάλαβε ότι έχασε τη μάχη.


    — Θα μπορούσα να προτείνω ένα συμβιβασμό, κυ­ρία; είπε. Θα του επιτρέψω να τα έχει στο δωμάτιό του εφόσον θα τα κρατάει μέσα στο κλουβί τους. Πώς σας φαίνεται αυτό;


    — Κάτι τέτοιο θα μας εξυπηρετούσε πολύ, είπε η γιαγιά μου, σηκώθηκε όρθια και βγήκε έξω από το δωμάτιο μ’ εμένα πίσω της.


    Δεν υπάρχει τρόπος να εκπαιδεύσεις ποντίκια μέσα σ’ ένα κλουβί παρ’ όλα αυτά δεν τολμούσα να τα αφήσω ελεύθερα, γιατί η καμαριέρα με κατασκόπευε συνέχεια. Είχε κλειδί του δωματίου μου και μπαινό­βγαινε όποια ώρα ήθελε, προσπαθώντας να με πιάσει επ’ αυτοφώρω με τα ποντίκια έξω από το κλουβί τους. Μου είπε πως το πρώτο ποντίκι που θα παρέβαι­νε τους κανονισμούς, θα κατέληγε, πνιγμένο από το θυρωρό, σ’ έναν κουβά με νερό.


    Αποφάσισα να αναζητήσω ένα ασφαλέστερο μέρος όπου θα συνέχιζα την εκπαίδευσή τους. Θα έπρεπε, σίγουρα, να υπήρχε κάποιο άδειο δωμάτιο σ’ αυτό το τεράστιο ξενοδοχείο. Έβαλα από ένα ποντικάκι σε καθεμιά τσέπη του πανταλονιού μου και άρχισα να τριγυρνάω κάτω προσπαθώντας να βρω ένα ασφαλές μυστικό σημείο.


    Το ισόγειο του ξενοδοχείου ήταν ένας λαβύρινθος από διάφορες αίθουσες, που όλες τους είχαν τις ονο­μασίες τους γραμμένες με χρυσά γράμματα πάνω στις πόρτες τους. Περιπλανήθηκα στο Σαλόνι και στο Καπνιστήριο και στην Αίθουσα Χαρτοπαιξίας και στο Α­ναγνωστήριο και στην Αίθουσα Ζωγραφικής. Κανένα δεν ήταν άδειο. Κατηφόρισα ένα μακρύ και φαρδύ διάδρομο και στο τέλος του συνάντησα την Αίθουσα Χορού. Υπήρχε μια δίφυλλη πόρτα που οδηγούσε σ’ αυτή και μπροστά από την πόρτα υπήρχε ένας μεγά­λος πίνακας ανακοινώσεων πάνω σ’ ένα στήριγμα. Η ανακοίνωση στον πίνακα έλεγε:


    ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ ΤΗΣ Β.Ε.ΠΡΟ.ΠΑΙ.ΒΑ.Μ.ΑΥΣΤΗΡΩΣ ΙΔΙΩΤΙΚΟ Η ΑΙΘΟΥΣΑ ΕΙΝΑΙ ΚΛΕΙΣΜΕΝΗ ΠΑ ΤΗΝ ΕΤΗΣΙΑ ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΚΗΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ ΠΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΠΑΙΔΙΩΝ ΑΠΟ ΤΗ ΒΑΡΒΑΡΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΜΕΓΑΛΩΝ


    Η δίφυλλη πόρτα που οδηγούσε στη συγκεκριμένη αίθουσα ήταν ανοιχτή. Κρυφοκοίταξα μέσα. Ήταν έ­να τεράστιο δωμάτιο. Υπήρχαν ατέλειωτες σειρές από καρέκλες που ήταν όλες στραμμένες προς μια εξέδρα.
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    Οι καρέκλες ήταν βαμμένες σε χρυσαφί χρώμα και πάνω στα καθίσματα υπήρχαν μικρά κόκκινα μαξιλα­ράκια. Μα δεν υπήρχε ψυχή εκεί μέσα.


    Μπήκα με δειλά βήματα και με κάθε προφύλαξη. Τι πανέμορφο, μυστικό και σιωπηλό μέρος ήταν αυτό! Η συνάντηση των μελών της Εταιρείας για την Προστα­σία των Παιδιών από τη Βαρβαρότητα των Μεγάλων θα πρέπει να είχε γίνει νωρίτερα και τώρα όλα τα μέλη της θα είχαν ξαναγυρίσει στα σπίτια τους. Μα ακόμα και αν δεν ήταν έτσι τα πράγματα, ακόμα κι αν ξαφ­νικά άρχιζαν τώρα να ξεχύνονται μέσα στην αίθουσα, θα πρέπει να ήταν θαυμάσιοι, καλοσυνάτοι άνθρωποι που θ’ αντιμετώπιζαν με καλή διάθεση ένα νεαρό εκ­παιδευτή ποντικιών την ώρα που θα τα εξασκούσε στα ακροβατικά τους.


    Στο πίσω μέρος της αίθουσας υπήρχε ένα μεγάλο παραβάν ζωγραφισμένο με κινέζικους δράκους. Απο­φάσισα, απλά και μόνο για να βρίσκομαι σε ασφαλή μεριά, να πάω να καθίσω πίσω από αυτό το παραβάν και να κάνω τις ασκήσεις των ποντικιών μου με την ησυχία μου. Δεν ήταν ότι φοβόμουν τους ανθρώπους της Εταιρείας Προστασίας των Παιδιών από τη Βαρ­βαρότητα των Μεγάλων, αλλά υπήρχε πάντα η περί­πτωση ο κύριος Στρίνγκερ, ο διευθυντής, να χώσει το κεφάλι του στο άνοιγμα της πόρτας. Αν έκανε κάτι τέτοιο και αν έβλεπε τα ποντίκια, τα καημένα θα καταλήγανε στο γεμάτο νερό κουβά του θυρωρού, πριν ακόμα προλάβω να του φωνάξω «σταμάτα».


    Πήγα, περπατώντας στις μύτες των ποδιών μου, στο πίσω μέρος του δωματίου και εγκαταστάθηκα πά­νω στο παχύ πράσινο χαλί πίσω από το μεγάλο πα­ραβάν. Τι υπέροχο μέρος ήταν αυτό! Ιδανικό για να εκπαιδεύει κανείς ποντίκια! Έβγαλα έξω από την τσέ­πη του πανταλονιού μου το Γουίλιαμ και τη Μαίρη.


    Κάθισαν πλάι μου πάνω στο χαλί, ήσυχα και καλοαναθρεμμένα.


    Το κόλπο που ετοιμαζόμουν να τους μάθω ήταν να περπατάνε πάνω σε τεντωμένο σπάγκο. Δεν είναι και τόσο δύσκολο να εκπαιδεύσει κανείς ένα πανέξυπνο ποντίκι και να το κάνει έμπειρο σχοινοβάτη, με την προϋπόθεση πως θα ξέρει ακριβώς πώς να το πετύχει. Πρώτα, θα πρέπει να έχεις ένα κομμάτι σπάγκο. Κι εγώ είχα. Ύστερα, θα πρέπει να έχεις ένα καλό κομ­μάτι κέικ μαζί σου. Ένα νοστιμότατο κέικ με κορινθια­κή σταφίδα είναι το πιο αγαπημένο φαγητό των ά­σπρων ποντικιών. Κάνουν σαν παλαβά γι’ αυτό. Είχα φέρει μαζί μου ένα μικρό κομμάτι που είχα κατορθώ­σει να βάλω στην τσέπη μου χθες, την ώρα που παίρ­ναμε το τσάι μας εγώ και η γιαγιά.


    Ακούστε λοιπόν τι πρέπει να κάνετε: τεντώνετε το σπάγκο όσο πιο πολύ μπορείτε ανάμεσα στα δυο σας χέρια και αρχίζετε αφήνοντας ένα πολύ μικρό κομμάτι του σπάγκου ελεύθερο, μόνο γύρω στους τρεις πό­ντους. Βάζετε το ποντίκι στο δεξί σας χέρι κι ένα μικρό κομμάτι κέικ στο αριστερό σας. Το ποντίκι έτσι βρί­σκεται μόνο τρεις πόντους μακριά από το κέικ. Μπο­ρεί και να το δει και να το μυρίσει. Τα μουστάκια του τινάζονται από την έξαψή του. Μπορεί σχεδόν να φτά­σει το κέικ, σκύβοντας προς τα μπρος, αλλά αυτό δεν είναι αρκετό. Θα πρέπει να κάνει μόνο δύο βήματα στον τεντωμένο σπάγκο για να φτάσει τη νόστιμη μπουκιά. Τολμάει να προχωρήσει μπροστά, πρώτα το ένα πέλμα πάνω στο σπάγκο, ύστερα το άλλο. Αν το ποντίκι έχει καλή ισορροπία — και τα πιο πολλά έ­χουν θα τα καταφέρει να περπατήσει εύκολα στο σπάγκο. Άρχισα με το Γουίλιαμ. Περπάτησε πάνω στο σπάγκο χωρίς να διστάσει ούτε στιγμή. Τον άφη­σα να τσιμπήσει μια μικρή μπουκιά από το κέικ, απλά για να του ανοίξει η όρεξη. Ύστερα τον έβαλα πάλι στο δεξί μου χέρι.


    Αυτή τη φορά άφησα ακόμα λίγο σπάγκο ελεύθερο. Τον έκανα τώρα γύρω στους έξι πόντους. Ο Γουίλιαμ ήξερε πια τι έπρεπε να κάνει. Ισορροπώντας καταπλη­κτικά, προχώρησε βήμα προς βήμα πάνω σ’ όλο το σπάγκο ώσπου έφτασε στο κέικ. Τον αντάμειψα αφή­νοντάς τον να πάρει άλλη μια δαγκωνιά.


    Πολύ σύντομα, ο Γουίλιαμ μπορούσε να περπατάει πάνω σ’ ένα τεντωμένο σχοινί είκοσι τεσσάρων πό­ντων (ή για να μιλάμε πιο σωστά έναν τεντωμένο σπά­γκο), από το ένα χέρι στο άλλο, για να φτάσει το κέικ. Ήταν απολαυστικό να τον βλέπει κανείς. Διασκέδαζα υπερβολικά. Πρόσεχα να κρατάω το σπάγκο κοντά στο χαλί ώστε, αν έχανε την ισορροπία του, να μην έπεφτε από πολύ ψηλά. Κι όμως, δεν έπεσε ποτέ του. Ο Γουίλιαμ ήταν ολοφάνερο πως ήταν ακροβάτης από τη φύση του, ένα ποντίκι καταπληκτικό, που περ­πατούσε με εκπληκτική ευχέρεια πάνω σε τεντωμένους σπάγκους.


    Τώρα ήταν η σειρά της Μαίρης. Ακούμπησα το Γουίλιαμ στο χαλί πλάι μου και τον αντάμειψα με λίγα ακόμα ψίχουλα από το κέικ και μία σταφίδα. Ύστερα ξανάρχισα την ίδια διαδικασία από την αρχή με τη Μαίρη. Η πιο τρελή μου φιλοδοξία, όπως καταλαβαί­νετε, το όνειρο των ονείρων μου, ήταν να γίνω μια μέρα ιδιοκτήτης ενός Τσίρκου Άσπρων Ποντικιών. Θα έστηνα μια μικρή σκηνή με κόκκινες κουρτίνες και, όταν θα σηκωνόταν η αυλαία, οι θεατές θα μπο­ρούσαν να δουν τα πασίγνωστα σ’ όλο τον κόσμο ποντίκια μου να περπατούν πάνω σε τεντωμένα σχοι­νιά, να αιωρούνται από τραπέζια, να κάνουν τούμπες στον αέρα, να πηδούν σε τραμπολίνα και να κάνουν όλα αυτά που μπορεί κανείς να δει μόνο σ’ ένα τσίρκο. Θα είχα άσπρα ποντίκια καβάλα σε άσπρους α­ρουραίους και οι αρουραίοι θα έκαναν κύκλους καλ­πάζοντας άγρια στη σκηνή. Είχα φτάσει στο σημείο να βλέπω τον εαυτό μου να ταξιδεύει πρώτη θέση σ’ ολόκληρο τον κόσμο, με το Διάσημο Τσίρκο μου των Άσπρων Ποντικιών, και να δίνουμε παραστάσεις μπροστά σε όλους τους βασιλιάδες της Ευρώπης. Εί­χα φτάσει σχεδόν στη μέση της εκπαίδευσης της Μαί­ρης, όταν ξαφνικά άκουσα φωνές έξω από την Αίθου­σα Χορού. Ο θόρυβος γινόταν ολοένα δυνατότερος. Έμοιαζε με μεγάλη φλυαρία που έβγαινε από πολλά στόματα. Αναγνώρισα τη φωνή του τρομερού διευθυ­ντή του ξενοδοχείου, του κυρίου Στρίνγκερ.
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    «Βοήθεια!» σκέφτηκα.


    Όμως, ας είναι καλά το τεράστιο παραβάν.


    Ζάρωσα πίσω του και κρυφοκοίταξα από το χώρι­σμα ανάμεσα στα δύο φύλλα του. Μπορούσα να δω την Αίθουσα Χορού σε όλο της το μήκος και το πλά­τος χωρίς να μπορεί να με δει κανείς.


    — Λοιπόν, κυρίες μου, είμαι σίγουρος πως θα νιώ­θετε πολύ άνετα εδώ μέσα, έλεγε η φωνή του κυρίου Στρίνγκερ. Ύστερα μπήκε μέσα από τις διπλές πόρ­τες, φορώντας το μαύρο του φράκο και όλα τα σχε­τικά, ανοίγοντας διάπλατα τα χέρια του, την ώρα που οδηγούσε στην αίθουσα ένα μεγάλο αριθμό κυριών. Αν υπάρχει κάτι που μπορούμε να κάνουμε για σας, μη διστάσετε να μου το ζητήσετε, συνέχισε. Τσάι θα υπάρχει για όλες σας στην Ηλιόλουστη Βεράντα του ξενοδοχείου μας, όταν θα έχετε ολοκληρώσει τη συ­νάντησή σας.


    Και λέγοντας αυτά, έκανε υπόκλιση και βγήκε από το δωμάτιο, την ώρα που ένα τεράστιο σμάρι από κυρίες της Βασιλικής Εταιρείας για την Προστασία των Παιδιών από τη Βαρβαρότητα των Μεγάλων ξε­χυνόταν μέσα. Φορούσαν όμορφα ρούχα και δεν υ­πήρχε ούτε μία χωρίς καπέλο στο κεφάλι της.


    

  


  
    Η συνάντηση


    Από τη στιγμή που έφυγε ο διευθυντής, ένιωσα να χαλαρώνω. Τι καλύτερο από το να βρίσκομαι φυλα­κισμένος σ’ ένα δωμάτιο γεμάτο με αυτές τις υπέρο­χες κυρίες; Αν τα κατάφερνα ποτέ να τους μιλήσω, ίσως ακόμα και να τους πρότεινα να έρθουν να κά­νουν μια εκστρατεία ενάντια στην κακή μεταχείριση των παιδιών στο σχολείο μου. Θα μπορούσαν σίγου­ρα να μας φανούν χρήσιμες εκεί.


    Μπήκαν μέσα μιλώντας δυνατά και χωρίς σταματημό. Άρχισαν να πηγαινοέρχονται σαν μυρμήγκια και να διαλέγουν καθίσματα και ακούγονταν συνέχεια κουβέντες όπως «Έλα να κάτσεις πλάι μου, αγαπητή μου Μίλι» και «Α, γεια σου Βεατρίκη! Έχω να σε δω από την προηγούμενη συνάντησή μας! Τι αξιολάτρευ­το φουστάνι φοράς!»


    Αποφάσισα να μείνω εκεί που βρισκόμουν και να τις αφήσω να ασχολούνται εκείνες με τη συνάντηση τους κι εγώ με την εκπαίδευση των ποντικιών μου, αλλά συνέχισα να τις κοιτάζω για λίγο ακόμα από το χώρισμα του παραβάν, περιμένοντας τες να βολευτούν και ν’ αρχίσουν. Πόσες να ήταν, άραγε; Μάντε­ψα πως θα έπρεπε να ήταν γύρω στις διακόσιες. Οι πίσω σειρές γέμισαν πρώτες. Όλες έδειχναν σαν να ήθελαν να καθίσουν όσο το δυνατόν μακρύτερα από την εξέδρα.


    Υπήρχε μια κυρία, στη μέση της πίσω σειράς, που φορούσε ένα μικροσκοπικό πράσινο καπέλο και έξυνε συνέχεια το σβέρκο της. Δεν έκανε τίποτα άλλο από το να ξύνεται. Με είχε γοητεύσει ο τρόπος που τα δάχτυλά της έξυναν συνέχεια τα μαλλιά της στο σβέρ­κο της. Αν ήξερε πως κάποιος μπορούσε να τη βλέ­πει από πίσω, είμαι σίγουρος πως θα είχε κοκκινίσει από την ντροπή της. Αναρωτιόμουν μήπως είχε πιτυρίδα. Τελείως ξαφνικά, συνειδητοποίησα πως και η κυρία που καθόταν πλάι της έκανε το ίδιο πράγμα! Και η πλαϊνή! Και η πλαϊνή της! Όλες τους έκαναν το ίδιο πράγμα. Όλες τους έξυναν σαν μανιασμένες τα μαλλιά στο σβέρκο τους! Μπας και είχαν ψύλλους στα μαλλιά τους; Το πιθανότερο ήταν να είχαν κόνιδες.


    Ένα αγόρι στο σχολείο μας, που τον έλεγαν Άστον, είχε κόνιδες στα μαλλιά του την προηγούμενη περίοδο και η διευθύντρια τον ανάγκασε να χώσει όλο το κεφάλι του σε νέφτι. Αυτό σκότωσε, βέβαια, τις κόνιδες, μα κόντεψε να σκοτώσει και τον ίδιο τον Άστον. Ξεφλούδισε το μισό κρανίο του.


    Άρχισαν να με σαγηνεύουν αυτές οι κυρίες που έξυναν το κεφάλι τους με τέτοιο πείσμα. Είναι πάντα αστείο, όταν πιάνεις κάποιον στα πράσα να κάνει κάτι χοντροκομμένο νομίζοντας πως κανένας δεν τον βλέ­πει. Να σκαλίζει τη μύτη του, για παράδειγμα, ή να ξύνει τον πισινό του. Το να ξύνει κανείς το κεφάλι του είναι σχεδόν το ίδιο αντιπαθητικό, ιδιαίτερα όταν αυτό γίνεται ασταμάτητα.
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    Έβγαλα το συμπέρασμα πως θα πρέπει να είχαν κόνιδες.


    Ύστερα συνέβη κάτι το εκπληκτικό. Είδα μια κυρία να χώνει τα δάχτυλά της νευρικά ανάμεσα στα μαλλιά της, και αυτά, όλα μαζί, ανασηκώθηκαν προς τα πά­νω, ενώ το χέρι της γλίστρησε από κάτω τους και συνέχισε το ξύσιμο!


    Φορούσε περούκα! Φορούσε επίσης και γάντια! Κοίταξα, γρήγορα τις υπόλοιπες κυρίες που ήταν ήδη καθισμένες. Όλες τους, μία προς μία, φορούσαν γά­ντια!


    Πάγωσε το αίμα μου. Άρχισα να τρέμω ολόκλη­ρος. Κοίταξα πανικόβλητος πίσω μου ελπίζοντας πως θα υπήρχε κάποια πόρτα που θα με βοηθούσε να το σκάσω από κει μέσα. Δεν υπήρχε ούτε μία.


    Μήπως θα έπρεπε να ορμήσω έξω από το παραβάν και να φτάσω σαν αστραπή στις διπλές πόρτες;


    Μα οι διπλές πόρτες είχαν ήδη κλείσει και έβλεπα ξεκάθαρα πως υπήρχε μια γυναίκα που στεκόταν μπροστά τους. Ήταν σκυμμένη προς το μέρος τους και στερέωνε κάποια μεταλλική αλυσίδα γύρω από τις δύο πετούγιες της πόρτας.


    «Μείνε ακίνητος», μονολόγησα. «Κανείς δε σ’ έχει δει μέχρι τώρα. Η λογική λέει πως δεν έχουν κανένα λόγο να έρθουν να κοιτάξουν πίσω από το παραβάν. Αλλά μια λανθασμένη κίνηση, κάποιος βήχας, κάποιο φτάρνισμα, κάποιο φύσημα της μύτης, ο οποιοσδήπο­τε, έστω μικρός, θόρυβος και δε θα είναι απλώς μόνο μία μάγισσα που θα πέσει επάνω σου. Θα είναι διακό­σιες!»


    Σ’ αυτό το σημείο νομίζω πως λιποθύμησα. Όλη αυτή η ιστορία ήταν πάρα πολύ δύσκολη για να τη βγάλει πέρα ένα μικρό αγόρι σαν κι εμένα. Μα δε νομίζω πως έμεινα έτσι για περισσότερα από λίγα λε­πτά και, όταν συνήλθα, βρισκόμουν ξαπλωμένος πά­νω στο χαλί και ήμουν ακίνητος, δόξα τω Θεώ, πίσω από το παραβάν. Ολόγυρά μου βασίλευε απόλυτη σιωπή.


    Σχεδόν τρέμοντας, γονάτισα και κρυφοκοίταξα ξα­νά ανάμεσα από το χώρισμα του παραβάν.
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    Ξεροψημένη σαν τηγανίτα


    Όλες οι γυναίκες ή, για να είμαι πιο σωστός, οι μά­γισσες, κάθονταν τώρα ακίνητες στις καρέκλες τους και κοιτούσαν σαν υπνωτισμένες κάποιον που είχε ξαφ­νικά παρουσιαστεί στην εξέ­δρα. Αυτός ο κάποιος ήταν μια άλλη γυναίκα.
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    Το πρώτο πράγμα που πρόσεξα σ’ αυτή τη γυναίκα ήταν οι διαστάσεις της. Ήταν λεπτοκαμωμένη, πιθανότατα το ύψος της δεν ξεπερνούσε τα δυόμισι πόδια. Έδειχνε αρκετά νέα, μάντε­ψα πως θα πρέπει να ήταν γύρω στα είκοσι πέντε με εί­κοσι έξι, και ήταν πολύ όμορ­φη. Φορούσε ένα αρκετά κομ­ψό, μακρύ μαύρο φόρεμα που έφτα­νε ως το πάτωμα και μαύρα γά­ντια μακριά ως τους αγκώνες της. Αντίθετα με τις άλλες, αυτή δε φορούσε καπέλο.


    Δεν έμοιαζε καθόλου με μάγισσα, αλλά δεν μπορεί να μην ήταν μάγισσα, αλλιώς, τι στο καλό ζητούσε εκεί πάνω στην εξέδρα; Και γιατί, για τ’ όνομα του Θεού, όλες οι άλλες μά­γισσες την κοιτούσαν μ’ ένα βλέμμα ανάμικτο με θαυ­μασμό, δέος και φόβο;


    Πολύ αργά, η νεαρή κυρία πάνω στην εξέδρα σή­κωσε τα χέρια της προς το πρόσωπό της. Είδα τα γαντοφορεμένα δάχτυλά της να ξεγαντζώνουν κάτι πίσω από τα αφτιά της και ύστερα… ύστερα έπιασε τα μάγουλά της και σήκωσε το πρόσωπό της ολότελα! Ολόκληρο αυτό το όμορφο πρόσωπο ξεκόλλησε και έμεινε στα χέρια της! Ήταν μια μάσκα!


    Μόλις έβγαλε τη μάσκα, γύρισε στο πλάι και την ακούμπησε προσεκτικά πάνω σε ένα τραπεζάκι που βρισκόταν κοντά της και, όταν ξαναγύρισε και μας κοίταξε, μόλις που κρατήθηκα να μη βάλω δυνατές φωνές.


    Το πρόσωπό της ήταν το πιο απαίσιο και τρομα­κτικό πράγμα που είχα δει μέχρι τώρα στη ζωή μου. Και μόνο που το κοίταζα ένιωθα να τρέμω σαν το φύλλο. Ήταν τόσο ζαρωμένο και ρυτιδιασμένο και τόσο στεγνό και ξεφλουδισμένο, που έμοιαζε σαν τουρσί. Ήταν ένα τρομακτικό και φρικτό θέαμα. Υ­πήρχε κάτι διαβολικά κακό σ’ αυτό, κάτι βρομερό και σάπιο και άρρωστο. Φαινόταν κυριολεκτικά σάπιο στις άκρες του και στο κέντρο ακριβώς του προσώ­που, γύρω από το στόμα και τα μάγουλα, μπορούσα να δω το δέρμα που ήταν σαν να είχε πάθει γάγγραινα και να το είχαν φάει τα σκουλήκια, και ήμουν σίγου­ρος πως τα σκουλήκια συνέχιζαν να το κατατρώνε.


    Υπάρχουν φορές που ένα πράγμα είναι τόσο τρο­μακτικό ώστε σε κάνει να υπνωτίζεσαι και να μην μπορείς να πάρεις το βλέμμα σου. Έτσι ένιωθα εγώ εκείνη τη στιγμή. Ήμουν καρφωμένος στη θέση μου. Ήμουν μουδιασμένος. Ήμουν μαγνητισμένος από τον απόλυτο τρόμο που μου δημιουργούσαν τα χαρα­κτηριστικά εκείνης της γυναίκας. Μα υπήρχε κάτι πα­ραπάνω σ’ αυτό. Εκείνο το βλέμμα ερπετού στα μάτια της έτσι όπως πετούσαν λάμψεις κάθε φορά που δια­περνούσε με αυτά το ακροατήριο.
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    Ήξερα από την πρώτη στιγμή, φυσικά, πως αυτή δεν μπορούσε να ήταν άλλη από τη Μεγάλη Αρχιμάγισσα αυτοπροσώπως. Ήξερα επίσης το λόγο που φορούσε μάσκα. Δε θα μπορούσε ποτέ να κυκλοφορήσει δημόσια και, πολύ περισσότερο, να κλείσει δωμάτιο σε ξενοδοχείο παρουσιάζοντας το πραγματικό της πρόσωπο. Οποιοσδήποτε και να την έβλεπε, θα το έβαζε στα πόδια ουρλιάζοντας.


    — Τις πόρρρτες! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα με μια φωνή που πλημμύρισε το δωμάτιο και χτύπησε πάνω στους τοίχους. Βάλατε τις αλυσίντες και τους σύρρρτες;


    — Οι πόρτες είναι αλυσοδεμένες και οι σύρτες στη θέση τους, μεγαλειοτάτη, ακούστηκε μια φωνή από το ακροατήριο.


    Τα λαμπερά φιδίσια μάτια, χωμένα βαθιά σ’ αυτό το ανατριχιαστικά σάπιο, σκουληκοφαγωμένο πρόσω­πο, κοιτούσαν με άγριο βλέμμα, ανέκφραστα, τις μά­γισσες που κάθονταν απέναντί της.
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    — Θα πρρρέπει να βγκάλετε τα γκάντια σας! φώναξε.


    Η φωνή της, πρόσεξα, είχε την ίδια σκληρή μεταλ­λική απόχρωση με τη φωνή της μάγισσας που είχα δει να στέκεται κάτω από την αγριοκαστανιά, μόνο που η δική της ήταν πολύ πιο δυνατή και πολύ πιο άγρια. Ερέθιζε. Σου έδινε στα νεύρα. Γρύλιζε. Έγδερνε. Ξε­φώνιζε. Ούρλιαζε.


    Όλες στο δωμάτιο έβγαλαν τα γάντια τους. Κοίτα­ξα τα χέρια αυτών που κάθονταν στην πίσω σειρά. Ήθελα πάρα πολύ να δω με τι έμοιαζαν τα δάχτυλα τους και αν η γιαγιά μου είχε δίκιο στις περιγραφές που μου έκανε γι’ αυτές. Αχ!… Ναι!… μπορούσα να δω αρκετά από τα δάχτυλα τους τώρα! Μπορούσα να δω τα καφέ νύχια που ήταν γαμψά στις άκρες των δαχτύλων! Ήταν γύρω στους δυο πόντους μακριά, εκείνα τα νύχια, και μυτερά στις άκρες τους!
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    — Μπορρρείτε να βγκάλετε τα παπούτσια σας! γά­βγισε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα.


    Άκουσα ένα στεναγμό ανακούφισης να βγαίνει α­πό όλες τις μάγισσες στο δωμάτιο την ώρα που κλο­τσώντας πετούσαν τα στενά ψηλοτάκουνα παπούτσια τους κι ύστερα έριξα μια ματιά κάτω από τις καρέκλες και είδα αρκετά ζευγάρια καλτσοφορεμένα πόδια, τε­τράγωνα στις άκρες τους και χωρίς ούτε ένα δάχτυλο.


    Ήταν αηδιαστικά λες και τα δάχτυλα τους είχαν κο­πεί σύρριζα από τα πόδια τους μ’ ένα μυτερό μαχαίρι.
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    — Μπορρρείτε να βγκάλετε τις περρρούκες σας, γρύλισε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα.


    Είχε έναν παράξενο τρόπο να μιλάει. Υπήρχε κά­ποιο είδος ξενικής προφοράς στην ομιλία της, κάτι τραχύ και λαρυγγικό, και φαινόταν να δυσκολεύεται να προφέρει μερικά γράμματα. Και σαν να μην έφτανε αυτό, έκανε κάτι αστείο κάθε φορά που έπρεπε να προφέρει τα συγκεκριμένα γράμματα: τα στριφογύρι­ζε ξανά και ξανά στο στόμα της σαν ένα κομμάτι ζεστής ξεραμένης πέτσας γουρουνόπουλου πριν το φτύσει.


    — Βγκάλετε τις περρρούκες σας και ντροσίστε λιγκάκι τα σπυρρριασμένα κρρρανία σας! φώναξε, και ένας ακόμα αναστεναγμός ανακούφισης βγήκε από το ακροατήριο την ώρα που τα χέρια, όλα τα χέρια, κινήθηκαν προς τα κεφάλια και όλες οι περούκες (με τα καπέλα ακόμα πάνω τους) ανασηκώθηκαν.


    Τώρα παρουσιάστηκαν μπροστά μου, η μια σειρά μετά την άλλη, τα φαλακρά γυναικεία κεφάλια, μια θάλασσα από γυμνά κρανία, που ήταν όλα κόκκινα από το πολύ ξύσιμο. Δεν μπορώ να σας περιγράψω πόσο φοβερό θέαμα ήταν και, κατά κάποιον τρόπο, όλο αυτό το θέαμα γινόταν πιο αλλόκοτο, επειδή κά­τω από εκείνα τα φρικτά ψωραλέα, γυμνά κεφάλια, τα κορμιά ήταν ντυμένα με μοντέρνα και αρκετά όμορφα ρούχα. Ήταν τερατώδες. Ήταν αφύσικο.


    «Αχ, Θεέ μου», σκέφτηκα. «Αχ, βοήθησε με! Αχ, Κύριε, λυπήσου με! Αυτά τα βρομερά, τελείως φαλα­κρά θηλυκά είναι φονιάδες παιδιών, και να ’μαι εδώ φυλακισμένος, στο ίδιο δωμάτιο μαζί τους, και να μην μπορώ να ξεφύγω!»


    Σ’ αυτό το σημείο, μια καινούρια, δυο φορές πιο φοβερή σκέψη, με κατέλαβε. Η γιαγιά μου είχε πει πως με τα ειδικά ρουθούνια τους θα μπορούσαν να μυρι­στούν ένα παιδί ακόμα και μια κατασκότεινη νύχτα ενώ αυτό θα περπατούσε ακριβώς από την απέναντι μεριά του δρόμου. Ως τώρα, σε όσα μου είχε πει η γιαγιά μου, είχε βγει σωστή πάντα. Έτσι, ήταν παρα­πάνω από βέβαιο πως κάποια από τις μάγισσες της πίσω σειράς θα με οσφραινόταν κάποια στιγμή και ύστερα η κραυγή «σκατά σκύλων!» θα γέμιζε όλο το δωμάτιο και θα με στρίμωχναν στη γωνία σαν το πο­ντίκι.


    Γονάτισα στο χαλί πίσω από το παραβάν και δεν τολμούσα ούτε ν’ ανασάνω.


    Ύστερα, ξαφνικά, θυμήθηκα ένα άλλο πολύ σπου­δαίο πράγμα που μου είχε πει η γιαγιά μου: Όσο πιο βρόμικος είσαι, είχε πει, τόσο πιο δύσκολο είναι για μια μάγισσα να σε οσφρανθεί. Πόσος καιρός να είχε περάσει από την τελευταία φορά που είχα κάνει μπάνιο;


    Πάρα πολύς καιρός. Είχα το δικό μου δωμάτιο στο ξενοδοχείο και η γιαγιά μου ποτέ δεν έμπαινε στον κόπο να ασχολείται με τέτοια ανόητα πράγματα. Αν καθίσουμε να το σκεφτούμε, δεν πιστεύω πως έχω κάνει ούτε ένα μπάνιο από τότε που ήρθαμε εδώ.


    Και πότε έπλυνα για τελευταία φορά τα χέρια και το πρόσωπό μου; Σίγουρα, πάντως, όχι σήμερα το πρωί. Μα ούτε και χτες.


    Έριξα μια ματιά στα χέρια μου. Ήταν γεμάτα μου­ντζούρες και λάσπες κι ένας Θεός ξέρει και με τι άλ­λες ακόμα βρομιές.


    Έτσι, λοιπόν, ίσως να είχα κάποια ελπίδα να μη με πάρουν χαμπάρι. Η μυρωδιά από σκατά σκύλων δε θα μπορούσε, πιθανότατα, να διαφύγει μέσα από όλη αυτή τη βρομιά.


    — Μάγκισσες της Αγκγκλίας! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Και πρόσεξα πως εκείνη δεν είχε βγά­λει ούτε την περούκα της ούτε τα γάντια της ούτε ακόμα και αυτά τα παπούτσια της. Μάγκισσες της Αγκγκλίας! ούρλιαξε.


    Το ακροατήριο άρχισε να στριφογυρίζει ανήσυχο και οι μάγισσες όρθωσαν περισσότερο τα κορμιά τους στις καρέκλες.


    — Ελεεινές, μάγκισσες, της κακιάς ώρρρας, μάγκισσες! ούρλιαξε. Άχρρρηστες, τεμπέλες μάγκισσες! Ανί­κανες, μάγκισσες! Δεν είσαστε παρρρά ένας σωρός τεμπέλικα, αχαΐρρρευτα σκουλήκια!


    Ένα ρίγος διέτρεξε το ακροατήριο. Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα ήταν ολοφάνερο πως ήταν πολύ στις κακές της και το ήξεραν. Είχα το προαίσθημα πως κάτι φο­βερό θα συνέβαινε πολύ σύντομα.


    — Παίρρρνω το πρρρωινό μου σήμερρρα, φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, και κοιτάζω από το παρρράθυρρρο έξω στην παρρραλία, και τι βλέπω; Σας ρρρωτάω, τι βλέπω; Βλέπω ένα αηντιαστικό θέαμα! Βλέπω εκατοντάντες, βλέπω χιλιάντες απαίσια αποκρρρουστικά μικρρρά παιντιά να παίζουν στην άμμο! Μου έρρρχεται να κάνω εμετό! Γκιατί ντεν τα ξεφορρρτωθήκατε; φώναξε. Γκιατί ντεν τα σβήσατε όλα από το πρρρόσωπο της γκης, αυτά τα βρρρομερρρά παι­ντιά που ζέχνουν;


    Με κάθε λέξη που έλεγε, πιτσιλιές από ξεθωριασμέ­νο μπλε φλέμα εκσφενδονίζονταν από το στόμα της σαν μικρές σφαίρες.


    — Σας ρρρωτάω γκιατί! φώναξε.


    Καμιά δεν απάντησε στην ερώτησή της.


    — Τα παιντιά ζέχνουν! φώναξε. Βρρρομίζουν όλο τον κόσμο! Εμείς ντεν τα θέλουμε αυτά τα παλιόπαιντα να τριγκυρρρνάνε ανάμεσά μας.


    Τα φαλακρά κεφάλια στο ακροατήριο έγνεψαν όλα καταφατικά με έντονο τρόπο.


    — Ένα παιντί την εβντομάντα ντεν μου είναι αρρρκετό! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Είναι αυτό ό,τι καλύτερρρο μπορρρείτε να κάνετε;


    — Θα τα πάμε καλύτερα, μουρμούρισε το ακροατή­ριο. Θα τα πάμε πολύ καλύτερα.


    — Ούτε το καλύτερρρα είναι καλό! ούρλιαξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Απαιτώ να ξεπερρράσετε τους εαυτούς σας! Γι’ αυτό ακούστε εντώ τις ντιαταγκές μου. Οι ντιαταγκές μου είναι πως το ένα παιντί μετά το άλλο σ’ αυτή τη χώρρρα θα πρρρέπει να σβηστεί, να στυφτεί μέχρι να βγει όλο το ζουμί του και να ξερρροψηθεί πρρροτού ξανάρρρθω εντώ μετά από έ­να χρρρόνο! Έγκινα κατανοητή;


    Ένας μεγάλος αναστεναγμός βγήκε από το ακροα­τήριο. Είδα όλες τις μάγισσες να κοιτάζουν η μία την άλλη με πραγματικά ανήσυχες εκφράσεις. Κι άκουσα μια μάγισσα στο τέλος της πρώτης σειράς να λέει δυνατά:


    — Όλα! Δε γίνεται να τα εξοντώσουμε όλα!


    Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα τινάχτηκε σαν κάποιος να της είχε χώσει μια σούβλα στον πισινό της.


    — Ποιος το είπε αυτό; ρώτησε κοφτά. Ποιος τολμάει να ντιαφωνήσει μαζί μου; Εσύ ήσουν, έτσι ντεν είναι; Τέντωσε το γαντοφορεμένο της δάχτυλο, μυτερό σαν βελόνα, προς το μέρος της μάγισσας που είχε μιλήσει.


    — Δεν το έκανα επίτηδες, μεγαλειοτάτη! φώναξε η μάγισσα. Δεν ήθελα να διαφωνήσω! Απλά μονολο­γούσα!


    — Τολμάς να ντιαφωνείς μαζί μου! φώναξε η Μεγά­λη Αρχιμάγισσα.


    — Απλά μονολογούσα! απάντησε η δύστυχη μάγισσα. Το ορκίζομαι, μεγαλειοτάτη! είπε τρέμοντας από το φόβο της.


    Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα έκανε ένα γρήγορο βήμα προς τα μπρος και, όταν ξαναμίλησε, ο ήχος της ήταν τέτοιος που έκανε το αίμα στις φλέβες μου να παγώσει.


    — Μια ανόητη μάγκισσα που αντιμιλάει θα πρρρέπει να καεί ώσπου τα κόκαλά της να γκίνουν κάρρρβουνο!


    — Όχι, όχι! ικέτευσε η μάγισσα της πρώτης σειράς. Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα συνέχισε:


    — Μια ανόητη μάγκισσα, χωρίς μυαλό, πρέπει να τσιτσιρρριστεί στην πιο άγκρρρια φωτιά!


    — Ζητώ τον οίκτο σου! φώναξε η δύστυχη μάγισσα της πρώτης σειράς.


    Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα δεν της έδωσε καμιά σημα­σία. Ξαναμίλησε:


    — Μια ηλίθια μάγκισσα σαν και σένα πρρρέπει να ψηθεί στη σχάρρρα!


    — Συγχώρεσέ με, μεγαλειοτάτη! φώναξε η δύστυχη ένοχη. Δεν το έκανα επίτηδες!


    Μα η Μεγάλη Αρχιμάγισσα συνέχισε το τρομερό ρεσιτάλ της:


    — Μια μάγκισσα που τολμάει να λέει πως κάνω λάθος, ντεν μπορεί να μείνει μαζί μας γκια μεγκάλο ντιάστημα!


    Ένα λεπτό αργότερα, ένα ποτάμι σπίθες, που έμοια­ζαν με μικρά πυρωμένα κομμάτια μετάλλου, πετάχτη­καν από τα μάτια της Μεγάλης Αρχιμάγισσας και ε­κτοξεύτηκαν κατευθείαν προς το μέρος εκείνης που είχε τολμήσει να μιλήσει. Εκείνη είδε τις σπίθες να χτυπούν πάνω της και να την τρυπούν και να μπαίνουν μέσα της και άφησε να της ξεφύγει ένα φοβερό ουρ­λιαχτό και τούφες καπνού ξεπήδησαν τριγύρω της. Μια μυρωδιά καμένου κρέατος γέμισε το δωμάτιο.
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    Κανείς δεν κινήθηκε. Σαν κι εμένα, όλες τους κοι­τούσαν τον καπνό και, όταν διαλύθηκε, είδαν πως η καρέκλα όπου λίγο πριν καθόταν η συγκεκριμένη μά­γισσα ήταν τώρα άδεια. Έριξα μια γρήγορη ματιά και είδα κάτι άσπρο σαν τουλίπα καπνού, σαν κάποιο συννεφάκι, να κυματίζει προς τα πάνω και να εξαφα­νίζεται έξω από το παράθυρο.


    Ένας βαθύς αναστεναγμός βγήκε από το ακροατή­ριο.


    Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα αγριοκοίταξε τους πάντες στο δωμάτιο.


    — Ελπίζω πως κανείς άλλος δε θα μπει στον κόπο να με θυμώσει σήμερα, παρατήρησε.


    Έπεσε θανάσιμη σιωπή.


    — Ξερρροψημένη σαν τηγκανίτα, είπε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Μαγκειρρρεμένη σαν καρρρότο. Ντεν πρρρόκειται να την ξαναντείτε. Τώρρρα μπορρρούμε να στρρρωθούμε στην ντουλειά.
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    Φόρμουλα 86, Ποντικοκατασκευαστής Αργής Δράσης


    — Τα παιντιά είναι αποκρρρουστικά! ούρλιαξε η Με­γάλη Αρχιμάγισσα. Θα τα σαρρρώσουμε όλα! Θα τα εξαφανίσουμε από το πρρρόσωπο της γης! Θα τα ρρρίξουμε στην αποχέτευση και θα τρρραβήξουμε το καζανάκι!


    — Ναι, ναι! είπε σαν να ήταν χορωδία το ακροατή­ριο. Εξολοθρεύστε τα! Εξαφανίστε τα από προσώπου γης! Ρίχτε τα στην αποχέτευση και τραβήξτε το καζα­νάκι!


    — Τα παιντιά είναι βρρρομερά και απαίσια! ακού­στηκε σαν κεραυνός η φωνή της Μεγάλης Αρχιμάγισσας.


    — Είναι βρόμικα και σκυλοβρομάνε! φώναξε το α­κροατήριο που, όσο πέρναγε η ώρα, όλο και σε μεγα­λύτερη έξαψη βρισκόταν.


    — Τα παιντιά μυρρρίζουν σκατά σκύλων! ούρλιαξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα.


    — Πουφ! φώναξε το ακροατήριο. Πουφ! Πουφ! Πουφ!


    — Είναι χειρρρότερρρα και από σκατά σκύλων! ούρλιαξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Τα σκατά των σκύ­λων μυρρρίζουν σαν βιολέτες και ζουμπούλια, αν τα συγκρρρίνει κανείς με τα παιντιά!


    — Βιολέτες και ζουμπούλια, είπαν όλες μαζί οι μά­γισσες σαν σε χορωδία. Χειροκροτούσαν και επευφη­μούσαν σχεδόν κάθε λέξη που ακουγόταν από την εξέδρα. Η ομιλήτρια έμοιαζε να τις έχει μαγέψει όλες.


    — Όταν κουβεντιάζω γκια παιντιά, με πιάνει αηντία! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Μου έρρρχεται εμετός ακόμα και μόνο να τα σκέφτομαι! Φέρρρτε μου έναν κουβά, γκρήγκορα!


    Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα σταμάτησε και κοίταξε όλα αυτά τα πρόθυμα πρόσωπα στο ακροατήριο. Περίμε­ναν, ήταν ολοφάνερο πως ήθελαν να ακούσουν κι άλλα.


    — Γκι’ αυτό τώρρρα! γάβγισε η Μεγάλη Αρχιμάγισ­σα. Γκι’ αυτό τώρρρα έχω ένα σχέντιο! Έχω ένα γκιγκαντιαίο σχέντιο για να ξεφορρρτωθούμε μέχρρρι και το τελευταίο παιντί σ’ ολόκληρη την Αγκγκλία!


    Οι μάγισσες κράτησαν την ανάσα τους. Την κοίτα­ζαν με ανοιχτό το στόμα. Γυρνούσαν η μια προς το μέρος της άλλης και αντάλλασσαν μακάβρια χαμόγε­λα για να δείξουν το πόσο συνεπαρμένες ήταν.


    — Μάλιστα! ακούστηκε βροντερή η φωνή της Με­γάλης Αρχιμάγισσας. Θα τα ταρρρακουνήσουμε και θα εξαφανίσουμε κάθε βρρρομερρρό κουτσούβελο στην Αγκγκλία μεμιάς!


    — Ζήτω! φώναξαν οι μάγισσες, χειροκροτώντας. Εί­σαι πανέξυπνη, αχ, μεγαλειοτάτη! Είσαι έξοχη!


    — Σκάστε κι ανοίξτε τ’ αφτιά σας, ν’ ακούσετε! τους έκοψε απότομα η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Ακού­στε πολύ πρρροσεκτικά και πρρροσπαθήστε να μην τα κάνετε μούσκεμα!


    Το ακροατήριο έσκυψε ολόκληρο προς τα μπρος, πρόθυμο να μάθει πώς θα έπαιρναν σάρκα και οστά αυτά τα μαγικά.


    — Η καθεμιά σας χωρρριστά κι όλες μαζί, είπε με τη βροντερή φωνή της πάλι η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, πρρρέπει να επιστρρρέψετε στις πόλεις σας αμέσως και να παρρραιτηθείτε από τις ντουλειές σας. Παρρραιτηθείτε! Κοινοποιήστε τους την παρρραίτησή σας! Πάρρρτε σύνταξη!


    — Θα το κάνουμε! φώναξαν. Θα παραιτηθούμε από τις δουλειές μας!


    — Και αφού θα έχετε παρρραιτηθεί από τις ντου­λειές σας, συνέχισε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, η καθεμιά σας και όλες μαζί θα βγκείτε έξω και θ’ αρρρχίσετε να αγκορρράζετε… Έκανε μια παύση.


    — Και τι θα αγοράσουμε; φώναξαν. Πες μας, ω με­γαλοφυΐα, τι είναι αυτό που θα αγοράσουμε;


    — Καρρραμελομάγκαζα! φώναξε η Μεγάλη Αρχι­μάγισσα.


    — Καραμελομάγαζα! φώναξαν και οι μάγισσες. Θα πάμε να αγοράσουμε καραμελομάγαζα! Τι πανέξυπνο κόλπο!


    — Καθεμιά από σας θα αγκορρράσει γκια λογκαρρριασμό της ένα καρρραμελομάγκαζο. Θα αγκορρράσουμε τα καλύτερρρα και πιο καθωσπρέπει καρρ­ραμελομάγκαζα της Αγκγκλίας.


    — Θα το κάνουμε! Θα το κάνουμε! απάντησαν.


    Οι απαίσιες φωνές τους ακούγονταν σαν συγχορ­δία οδοντιατρικών τροχών.


    — Ντεν θέλουμε της πεντάρρρας μικρρρά ψιλικατζίδικα τρρρύπες που πουλάνε εφημερρρίντες και καπνό μαζί με καρρραμέλες! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμά­γισσα. Θέλω να αγκορρράσετε μόνο τα πιο καλά κα­ταστήματα και να τα γκεμίσετε ως το ταβάνι με στοίβες ολάκερρρες τη μία πλάι στην άλλη με πεντάγκλυκες καρρραμέλες και πεντανόστιμες σοκολάτες!


    — Ό,τι καλύτερο υπάρχει! φώναξαν. Θα αγοράσου­με τα πιο όμορφα καραμελομάγαζα στην πόλη!


    — Ντεν θα αντιμετωπίσετε κανένα πρρρόβλημα στο να αγκορρράσετε αυτό που θέλετε, φώναξε η Με­γάλη Αρχιμάγισσα, επειδή θα πρρροσφέρρρετε τέσερρρις φορρρές περρρισότερρρα από όσα θα αξίζει το κάθε κατάστημα και κανείς ντεν πρρρόκειται να αρρρνηθεί μια πρρρόταση σαν κι αυτή! Τα χρρρήματα ντεν είναι καθόλου πρρρόβλημα γκια μας τις μάγκισσες, όπως το γκνωρρρίζετε πολύ καλά. Έχω φέρρρει μαζί μου έξι μπαούλα φίσκα ως απάνω με αγκγκλικά χαρρρτονομίσματα, ένα πρρρος ένα ατσα­λάκωτα και τρρριζάτα. Κι όλα τους, πρόσθεσε μ’ ένα σατανικό, πονηρό βλέμμα, κι όλα τους σπιτικά φτιαγκμένα.


    Οι μάγισσες στο ακροατήριο χαμογέλασαν έδει­χναν ενθουσιασμένες με το αστείο.


    Σ’ αυτό το σημείο, μια ανόητη μάγισσα αναστατώ­θηκε σε τέτοιο βαθμό με τις δυνατότητες που τους πρόσφερε να γίνουν ιδιοκτήτριες καραμελομάγαζων που πετάχτηκε όρθια και φώναξε:


    — Τα παιδιά θα έρχονται κοπαδιαστά στο μαγαζί μου κι εγώ θα τα ταΐζω δηλητηριασμένες καραμέλες και δηλητηριασμένες σοκολάτες και θα τα εξολοθρέ­ψω όλα τους σαν νυφίτσες!


    Το δωμάτιο βυθίστηκε στη σιωπή. Είδα το λεπτό κορμί της Μεγάλης Αρχιμάγισσας να γίνεται ολόκλη­ρο ένα τεντωμένο νεύρο και ύστερα την είδα να γίνε­ται έξαλλη από το θυμό της.


    — Ποιος μίλησε; ούρλιαξε. Εσύ ήσουν! Εσύ εκεί πέρρρα!


    Η ένοχη ξανακάθισε γρήγορα στη θέση της και κάλυψε το πρόσωπό της με τα χέρια της με τα γαμψά νύχια.
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    — Ανόητη, χαζοχαρρρούμενη, βλάχα! στρίγκλισε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Κουφιοκεφαλάκισσα! Ντεν συνειντητοποιείς πως αν τρρριγκυρρρνάς από ντω κι από κει ντηλητηρρριάζοντας μικρρρά παιντιά, θα σε συλλάβουν στο πι και φι; Ποτέ ως τώρρρα στη ζωή μου ντεν ξανάκουσα τέτοια ηλίθια πρρρόταση να πρρροέρρρχεται από μια μάγκισσα!


    Όλο το ακροατήριο ζάρωσε από το φόβο του και άρχισε να τρέμει. Είμαι απολύτως σίγουρος πως όλες τους σκέφτηκαν, όπως κι εγώ άλλωστε, πως εκείνες οι τρομερές άσπρες, καυτές σπίθες ήταν έτοιμες ν’ αρχίσουν να εξακοντίζονται για άλλη μια φορά.


    Κι όμως, όσο παράξενο κι αν σας φαίνεται, δεν ξανάκαναν την παρουσία τους.


    — Αν το μόνο που μπορρρείς να μας παρρρουσιάσεις είναι μια τόσο ηλίθια ιδέα, ακούστηκε βροντερή η φωνή της Μεγάλης Αρχιμάγισσας, τότε ντεν είναι ν’ απορρρεί κανείς που η Αγκγκλία είναι ακόμα γκεμάτη με ντυσάρεστα μικρρρά παιντιά! Ακολούθησε πάλι σιωπή. Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα κοίταξε τις μάγισσες στο ακροατήριο. Ντεν γκνωρρρίζετε, τους φώναξε, πως εμείς οι μάγκισσες χρρρησιμοποιούμε μόνο τις μαγκικές μας ντυνάμεις;


    — Το ξέρουμε, μεγαλειοτάτη! απάντησαν όλες τους. Φυσικά και το ξέρουμε!


    Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα έτριψε τα κοκαλιάρικα, γα­ντοφορεμένα χέρια της και φώναξε:


    — Λοιπόν, όπως είπαμε, η καθεμιά σας θα γκίνει ιντιοκτήτρρρια ενός υπέρρροχου καρρραμελομάγκαζου! Η επόμενη κίνηση θα είναι η καθεμιά σας να βάλει μια ανακοίνωση στη βιτρρρίνα του μαγαζιού της πως μια συγκεκρρριμένη μέρρρα θα κάνετε τα Επίσημα Εγκαίνια μέσα σε γκιορρρταστική ατμόσφαιρρρα και πως θα πρρροσφέρετε ντωρρρεάν καρρραμέλες και σοκολάτες σε κάθε παιντί!


    — Αυτό θα τα κάνει να μαζευτούν όλα μέσα στο μαγαζί, τα λαίμαργα μικρά κτήνη! φώναξαν όλες οι μάγισσες μαζί. Θα πέσουν μπόλικες σπρωξιές και αγκωνιές την ώρα που θα αγωνίζονται ποιο θα πρωτομπεί στο μαγαζί!


    — Ύστερρρα, συνέχισε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, θα πρρροετοιμαστείτε και οι ίντιες για τη Μεγκάλη Μέρρ­ρα των Επίσημων Εγκαινίων γκεμίζοντας κάθε σοκο­λάτα και κάθε καρρραμέλα στο μαγκαζί σας με την τελευταία μου ανακάλυψη, την καταπληκτική μαγκική μου φόρρρμουλα! Που είναι γνωστή σαν Φόρρρμουλα 86, Ποντικοκατασκευαστής Αρρργκής Ντρρράσης!


    — Ποντικοκατασκευαστής Αργής Δράσης! είπαν τραγουδιστά όλες τους. Τα κατάφερε πάλι! Η μεγα­λειότητά της έχει κατασκευάσει ένα ακόμα από κείνα τα θαυμάσια μαγικά που είναι εξολοθρευτές παιδιών.


    — Πώς θα το κάνουμε, ω, εσύ, ιδιοφυία;


    — Μάθετε να έχετε υπομονή, απάντησε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Πρρρώτα, θα σας εξηγήσω το πώς η Φόρρρμουλα 86, Ποντικοκατασκευαστής Αρρργής Ντρρράσης λειτουρρργκεί. Ακούστε πρρροσεκτικά.


    — Ακούμε! φώναξε όλο το ακροατήριο που είχε αρ­χίσει τώρα να χοροπηδάει στις καρέκλες του αναστα­τωμένο.


    — Ο Ποντικοκατασκευαστής Αρρργκής Ντρρρά­σης είναι ένα πρρράσινο υγκρρρό, εξήγησε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, και μία σταγκονίτσα σε κάθε σοκολάτα ή καρρραμέλα θα είναι παρρραπάνω από αρρρκετή. Λοιπόν, να τι συμβαίνει:


    Το παιντί τρρρώει τη σοκολάτα που έχει μέσα της υγκρό Ποντικοκατασκευαστή Αρρργκής Ντρρράοης…


    Το παιντί πάει σπίτι του και νιώθει υπέρρροχα…


    Το παιντί ξυπνάει το πρρρωί και είναι ακόμα μια χαρρρά…


    Το παιντί πηγκαίνει στο σχολείο και ακόμα νιώθει υπέρρροχα…


    Η Φόρρρμουλα, όπως καταλαβαίνετε, έχει αργκή ντρρράση και ντεν έχει ακόμα αρχίσει να επιντρρρά.


    — Καταλαβαίνουμε, ω πανέξυπνο πλάσμα! φώναξε το ακροατήριο. Μα πότε αρχίζει να επιδρά;


    — Αρχίζει να λειτουρρργεί ακρρριβώς εννιά, όταν το παιντί φτάνει στο σχολείο! φώναξε η Μεγάλη Αρ­χιμάγισσα θριαμβευτικά. Το παιντί φτάνει σχολείο. Ο Αργής Δράσης Ποντικοκατασκευαστής αρρρχίζει α­μέσως να επιντρρρά. Το παιντί αρρρχίζει να μαζεύει. Το παιντί αρρρχίζει να βγκάζει τρρρίχωμα. Το παιντί αρρρχίζει να βγκάζει ουρρρά. Όλα γίνονται ακρρρι­βώς σε είκοσι έξι ντευτερρρόλεπτα. Μετά τα είκοσι έξι ντευτερρρόλεπτα, το παιντί παύει να είναι πια παιντί. Είναι ποντίκι!
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    — Ποντίκι! φώναξαν οι μάγισσες. Τι μεγαλοφυής σκέψη!


    — Οι τάξεις θα γκεμίσουν με ποντίκια! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Χάος και πανδαιμόνιο θα βα­σιλεύει σε κάθε σχολείο της Αγκγκλίας! Οι ντάσκαλοι θα χορρροπηντάνε πάνω κάτω και οι ντασκάλες θ’ ανεβαίνουν πάνω στις έντρες και θα σηκώνουν ψηλά τις φούστες τους και θα ουρλιάζουν, «Βοήθεια, βοήθεια, βοήθεια!».


    — Αυτό θα κάνουν! Αυτό θα κάνουν! φώναξε το ακροατήριο.


    — Και τι, φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, θα συμβεί μετά σε κάθε σχολείο;


    — Πες μας! φώναξαν. Πες μας, ω μεγαλοφυÀα.


    Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα τέντωσε το γεμάτο ρυτίδες λαιμό της προς τα μπρος και χαμογέλασε στο ακροατήριο, δείχνοντας δυο σειρές από μυτερά δόντια, που είχαν μια ελαφριά μπλε απόχρωση. Ανέβασε τον τόνο της φωνής της δυνατότερα από κάθε άλλη φορά και είπε:


    — Θα μπουν σε λειτουρργκία οι ποντικοπαγίδες.


    — Ποντικοπαγίδες! φώναξαν οι μάγισσες.


    — Και τυρρρί! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Οι ντάσκαλοι όλοι θα ορρρμήσουν τρρρέχοντας έξω να βρρρούνε ποντικοπαγκίντες και θα τις δολώσουν με τυρρρί και θα γκεμίσουν μ’ αυτές ολάκερρρο το σχολείο! Τα ποντίκια θα ρρροκανίσουν το τυρρρί! Οι φά­κες θα μπουν σε λειτουρρργκία! Παντού, σ’ όλο το σχολείο, οι φάκες θα κάνουν κρρρατς, κρρρουτς και οι ποντικοκεφαλές θ’ αρρρχίσουν να κυλάνε στα πα­τώματα σαν γκαζές! Σ’ όλη την Αγκγκλία, σε κάθε σχολειό της Αγκγκλίας, θ’ ακούγκεται ο θόρρρυβος από τις φάκες που θα ντουλεύουν ασταμάτητα!
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    Σ’ αυτό το σημείο, η αποκρουστική γριά Μεγάλη Αρχιμάγισσα άρχισε να χορεύει ένα είδος χορού σαν αυτόν που χορεύουν οι μάγισσες, χοροπηδώντας από τη μια μεριά της εξέδρας στην άλλη, χτυπώντας τα πόδια της και χειροκροτώντας. Όλο το ακροατήριο άρχισε να συμμετέχει στα χειροκροτήματα και τα χτυ­πήματα των ποδιών. Έκαναν τέτοιο τρομερό θόρυβο που πίστεψα πως στα σίγουρα ο κύριος Στρίνγκερ θα τις άκουγε και θα ερχόταν να χτυπήσει την πόρτα. Αλλά δεν το έκανε.


    Και τότε, πάνω από όλη αυτή τη φασαρία, άκου­σα τη φωνή της Μεγάλης Αρχιμάγισσας να ξεφω­νίζει κάποιο τρομερό θριαμβευτικό τραγούδι:


    Κάτω τα παιντιά! Σκοτώστε τα! Βρρράστε τα! Τηγανίστε τα και στύψτε τα!


    Κάτω τα παιντιά! Μαστιγώστε τα! Ζουλήξτε τα! Κομματιάστε τα! Και πατήστε τα!


    Κάντε τους ντωρρράκια. Σοκολατάκια, πάστες, μπακλαβαντάκια! Μπουκώστε τα!


    Με καρρραμέλες, αμυγνταλωτά, φοντανάκια!


    Θα τα φάνε. Να τα φάνε! Και ν’ αρρρωστήσουνε! Κορρριτσάκια κι αγορρράκια,


    θα βγάλουνε ουρρρίτσες, θα γεμίσουνε τρρριχούλες, θ’ αποκτήσουνε μουστάκια,


    θα γίνουνε τοσαντά ζωάκια, ντεν θα, είναι πια παιντάκια, θα έχουν γίνει ποντικάκια!


    Μέσα στα σχολεία μόνο ποντικάκια κι οι ντασκάλες θα φωνάζουν και θα πάρρρουνε τυρρράκια


    και θα φτιάξουνε παγίντες για να πιάσουν τα ποντικάκια που κάποτε ήταν παιντάκια.


    — Κρρρατς και κρρρουτς θα κάνουνε οι φάκες αχ, τι όμορρρφο τρρραγκούντι!


    — Και πιασμένα ποντικάκια που κάποτε ήτανε παιντάκια αχ, τι όμορρρφη εικόνα!


    — Οι ντασκάλες θα σκοτώσουν τα ποντίκια που ήταν παιντάκια


    κι εμείς καλές μου φίλες μάγκισσες όλης της Αγκγκλίας τι μεγάλη επιτυχία!


    

  


  
    Η συνταγή


    Ελπίζω πως δεν έχετε ξεχάσει ότι, ενώ όλα αυτά συ­νέβαιναν, εγώ στεκόμουν ακόμα ακίνητος πίσω από το παραβάν, πεσμένος στα τέσσερα, με το ένα μου μάτι κολλημένο στο χώρισμα. Δεν ξέρω για πόσο διά­στημα βρισκόμουν εκεί, μα μου φαινόταν κιόλας μια αιωνιότητα. Το χειρότερο σε όλη αυτή την υπόθεση ήταν πως δεν μπορούσα ούτε να βήξω ούτε να κάνω τον παραμικρό θόρυβο, αφού ήξερα πως, αν γινόταν κάτι τέτοιο, θα ήταν σαν να είχα υπογράψει το θάνατό μου. Και όλη αυτή την ώρα ζούσα σε διαρκή τρόμο πως κάποια από τις μάγισσες στην πίσω σειρά θα μ’ έπαιρνε μυρωδιά με αυτά τα ειδικά ρουθούνια της.


    Η μόνη μου ελπίδα ήταν, όπως πίστευα τότε, ότι δεν είχα πλυθεί για πάρα πολλές μέρες. Αυτός ο λόγος μαζί με το γεγονός πως η αναστάτωση και τα χειρο­κροτήματα και οι φωνές συνεχίζονταν με την ίδια έ­νταση μέσα στην αίθουσα και καμιά μάγισσα δε φαι­νόταν να σκέφτεται τίποτα άλλο εκτός από τη Μεγά­λη Αρχιμάγισσα που βρισκόταν πάνω στην εξέδρα και το σπουδαίο σχέδιο της για την πλήρη εξολόθρευση όλων των παιδιών της Αγγλίας. Ήταν σίγουρο πως δεν υπήρχε περίπτωση ν’ αρχίσουν να οσφραίνονται παιδιά μέσα στο δωμάτιο. Ακόμα και στα πιο άγρια όνειρα τους (αν υποθέσουμε πως οι μάγισσες βλέπουν όνειρα), κάτι τέτοιο δε θα μπορούσε να περάσει από το μυαλό καμιάς τους. Έμενα ακίνητος και προσευχό­μουν.


    Το φοβερό, θριαμβευτικό τραγούδι της Μεγάλης Αρχιμάγισσας είχε τελειώσει τώρα και το ακροατήριο χειροκροτούσε σαν μανιακό και φώναζε:


    — Μεγαλοφυές! Εντυπωσιακό! Υπέροχο! Είσαι με­γαλοφυία, πανέξυπνο πλάσμα! Είναι συναρπαστική ε­φεύρεση αυτός ο Ποντικοκατασκευαστής Αργής Δρά­σης! Είναι ο νικητής! Και όλη του η ομορφιά είναι πως οι δασκάλες θα είναι αυτές που θα ξεκάνουν αυτά τα βρομερά μικρά παιδιά! Δε θα είμαστε εμείς που θα το κάνουμε! Δεν πρόκειται να μας συλλάβουν ποτέ γι’ αυτό!


    — Οι μάγκισσες ντεν συλλαμβάνονται ποτέ! τις έκο­ψε απότομα η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Πρρροσοχή τώ­ρα! Θέλω την πρρροσοχή όλων σας, γκιατί είμαι έτοι­μη να σας πω τι πρρρέπει να κάνετε γκια να πρρροετοιμάσετε τη Φόρρρμουλα 86, Ποντικοκατασκευαστή Αρρργκής Ντρρράσης!


    Ξαφνικά ακούστηκε ένα μεγάλο λαχάνιασμα από το ακροατήριο, που το ακολούθησε μια οχλοβοή από τσιρίγματα και ξεφωνητά και είδα πολλές από τις μά­γισσες να αναπηδούν και να δείχνουν την εξέδρα και να φωνάζουν:


    — Ποντίκια! Ποντίκια! Το έκανε για να μας κάνει επίδειξη! Η μεγαλοφυΐα μεταμόρφωσε δύο παιδιά σε, ποντίκια και να τα τώρα μπροστά μας!


    Κοίταξα προς το μέρος της εξέδρας. Τα ποντίκια ήταν ήδη εκεί, δύο απ’ αυτά, και τριγυρνούσαν γύρω από τη φούστα της Μεγάλης Αρχιμάγισσας.


    Όμως αυτά δεν ήταν ποντίκια του αγρού ή σπιτικά ποντίκια ή ποντίκια του δάσους ή του τρύγου. Ήταν άσπρα ποντίκια! Τα αναγνώρισα αμέσως, αφού ήταν τα δικά μου τα μικρούλια, ο Γουίλιαμ και η Μαίρη!


    — Ποντίκια! φώναξε το ακροατήριο. Η αρχηγός μας έκανε να παρουσιαστούν ποντίκια από το πουθενά! Φέρτε τις ποντικοπαγίδες! Φέρτε το τυρί!


    Είδα τη Μεγάλη Αρχιμάγισσα να κοιτάζει προσεκτι­κά κάτω στο πάτωμα και να παρατηρεί με ολοφάνερη έκπληξη τον Γουίλιαμ και τη Μαίρη. Έσκυψε ακόμα περισσότερο για να τα δει από κοντά. Ύστερα ίσιωσε το κορμί της και φώναξε: Ησυχία!


    Οι μάγισσες σώπασαν και ξανακάθισαν στις θέσεις τους.


    — Αυτά τα ποντίκια ντεν έχουν καμιά σχέση μ’ ε­μένα! φώναξε. Αυτά είναι κατοικίντια ποντίκια! Αυτά τα ποντίκια είναι σχεντόν ολοφάνερρρο πως ανήκουν σε κάποιο αποκρρρουστικό μικρρρό παιντί που μένει σ’ αυτό το ξενοντοχείο! Θα πρρρέπει στα σίγκουρα να είναι αγκόρρρι, γκιατί τα κορρρίτσια ντεν έχουν ποντίκια γκια κατοικίντια!


    — Ένα αγόρι! φώναξαν οι μάγισσες. Ένα βρομερό μικρό αγόρι! Θα το λιώσουμε! Θα το ξεκοιλιάσουμε! Και θα φάμε τους πατσάδες του για πρωινό!


    — Σιωπή! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, σηκώνο­ντας ψηλά τα χέρια της. Ξέρετε πολύ καλά πως ντεν πρρρέπει να κάνετε τίποτα που να τρρραβήξει πάνω σας την πρρροσοχή των άλλων όσο μένετε στο ξενο­ντοχείο! Ας ξεφορρρτωθούμε ευχαρρρίστως αυτά τα αντιπαθητικά μικρρρά, που αποπνέουν κακία. Θα πρρρέπει να το κάνουμε όσο το ντυνατόν πιο αθόρρρυβα, αφού εμείς είμαστε οι πιο αξιοσέβαστες κυρρρίες της Βασιλικής Εταιρρρείας για την Πρρροστασία των Παιντιών από τη Βαρρρβαρρρότητα των Μεγκάλων, έτσι ντεν είναι;
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    — Τι προτείνεις λοιπόν, ω μεγαλοφυΐα; φώναξαν. Πώς θα τα καταφέρουμε να ξεφορτωθούμε αυτό το βρομερό κατασκεύασμα;


    «Μιλάνε για μένα», σκέφτηκα. «Αυτά τα θηλυκά στ’ αλήθεια κουβεντιάζουν με ποιο τρόπο θα καταφέρουν να με σκοτώσουν». Άρχισα να ιδρώνω.


    — Όποιος κι αν είναι, ντεν είναι σπουνταίος, ανήγ­γειλε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Άστε τον σε μένα. Θα τον ξετρρρυπώσω όπου κι αν πάει και θα τον μεταμορρρφώσω σε σκουμπρρρί και θα τον σερρρβίρω στο ντείπνο.


    — Μπράβο! φώναξαν οι μάγισσες. Κόφτε του το κε­φάλι και κάντε κομματάκια την ουρά του και τηγανι­στέ τον με ζεστό βούτυρο!


    Μπορείτε να φανταστείτε πως τίποτα από αυτά που ακούγονταν δε μ’ έκανε να νιώθω και πολύ άνετα. Ο Γουίλιαμ και η Μαίρη έτρεχαν ακόμα γύρω γύρω στην εξέδρα και είδα τη Μεγάλη Αρχιμάγισσα να σημαδεύει με μια γρήγορη κλοτσιά τον Γουίλιαμ. Του έδωσε μία ακριβώς με την άκρη του ποδιού της και τον πέταξε μακριά. Έκανε το ίδιο και με τη Μαίρη. Ήταν φαντα­στική στο σημάδι. Θα μπορούσε να είχε γίνει ένας σπουδαίος ποδοσφαιριστής. Και τα δύο ποντίκια ήρ­θαν κι έπεσαν με δύναμη πάνω στον τοίχο και, για λίγα λεπτά, έμειναν εκεί ζαλισμένα. Ύστερα σηκώθηκαν και το έβαλαν στα πόδια.
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    — Πρρροσοχή ξανά! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Θα σας δώσω τώρρρα τη συνταγκή γκια να φτιά­ξετε τη συνταγκή της Φόρρρμουλας 86, Ποντικοκατασκευαστής Αρρργκής Ντρρράσης! Βγκάλτε έξω μο­λύβια και χαρρρτιά.


    Σ’ όλο το δωμάτιο ακούστηκε θόρυβος από τσά­ντες που άνοιγαν και θρόισμα φύλλων από σημειωμα­τάρια.


    — Δώσε μας τη συνταγή, ω μεγαλοφυΐα! φώναξε το ακροατήριο ανυπόμονα. Πες μας το μυστικό.


    — Πρώτα, είπε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, αναγκάστη­κα να βρρρω κάτι που θα κάνει τα παιντιά να μικρρρύνουν πολύ σε ελάχιστο ντιάστημα.


    — Και τι είναι αυτό; φώναξε το ακροατήριο.


    — Αυτό το κομμάτι είναι απλό, είπε η Μεγάλη Αρ­χιμάγισσα. Όλο κι όλο που έχετε να κάνετε, αν θέλετε να μικρρρύνετε πολύ ένα παιντί, είναι να το κοιτάξετε από την ανάποντη μερρριά του τηλεσκόπιου.


    — Είναι ένα θαύμα! φώναξε το ακροατήριο. Ποιος άλλος θα μπορούσε να σκεφτεί κάτι ανάλογο;


    — Παίρνετε, λοιπόν, την ανάποντη μερρριά του τη­λεσκόπιου, συνέχισε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, και το βρρράζετε ώσπου να μαλακώσει.


    — Πόση ώρα χρειάζεται; τη ρώτησαν.


    — Θέλει είκοσι μία ώρρρες βρρράσιμο, απάντησε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Και όσο θα βρρράζει, παίρρρνετε ακρρριβώς σαρρράντα πέντε καφετιά ποντίκια και κόβετε κομματάκια τις ουρρρές τους μ’ ένα κοφτερρρό μαχαίρρρι και τηγκανίζετε τις ουρές σε λάντι γκια μαλλιά ώσπου να ρρροντοκοκινίσουν και να γκίνουν τρρραγκανές.
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    — Και τι θα τα κάνουμε όλα αυτά τα ποντίκια με τις κομμένες ουρές; ρώτησε το ακροατήριο.


    — Τα σιγκοβρρράζετε μέσα σε ζουμί από βατρρράχια γκια μία ώρρρα, ήρθε η απάντηση. Μα ακούστε με. Μέχρρρι τώρρρα σας έχω ντώσει το εύκολο μόνο μέρρρος της συνταγής. Το πρρραγκματικά ντύσκολο πρρρόβλημα είναι να βαλετε κάτι που θα έχει ένα αποτέλεσμα με γκνήσια αργκή ντράση, κάτι που μπορρρεί να φαγκωθεί από τα παιντιά μια συγκεκρρριμένη μέρρρα αλλά που ντεν θα αρρρχίσει να τα επηρρρεάζει ως τις εννέα του επόμενου πρρρωινού, όταν θα φτάνουν στο σχο­λείο.
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    — Τι σκέφτηκες πάλι, ω μεγαλοφυΐα; φώναξαν. Πες μας το μεγάλο μυστικό!


    — Το μυστικό, ανήγγειλε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα θριαμβευτικά, είναι ένα ξυπνητήρρρι!


    — Ένα ξυπνητήρι! φώναξαν. Αυτό κι αν είναι μεγα­λοφυές!


    — Φυσικά και είναι, είπε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Μπορρρείς να ρρρυθμίσεις ένα ξυπνητήρρρι σήμερρρα και να χτυπήσει ακρρριβώς εννέα η ώρρρα αύρρριο.


    — Μα θα χρειαστούμε πέντε εκατομμύρια ξυπνητή­ρια! φώναξε το ακροατήριο. Θα χρειαστούμε από ένα για κάθε παιδί!


    — Ηλίθιες! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Αν θέ­λεις μια μπρρριτζόλα, ντεν μαγκειρρρεύεις ολάκερρρη την αγκελάντα! Το ίντιο γκίνεται και με τα ξυπνητήρρρια. Ένα ξυπνητήρρρι θα είναι αρρρκετό γκια χίλια παιντιά. Ακούστε λοιπόν τι πρρρέπει να κάνετε. Βάζετε το ξυπνητήρρρι σας να χτυπήσει στις εννέα η ώρα αύρρριο το πρωί. Ύστερα το ψήνετε στο φούρρρνο ώσπου να γκίνει τρρραγκανό και τρρρυφερρρό. Σημειώνετε αυτά που λέω;


    — Τα γράφουμε, μεγαλειοτάτη, τα γράφουμε! φώνα­ξαν.
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    — Ύστερρρα, είπε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, παίρρρνετε το βρρρασμένο σας τηλεσκόπιο και τις τηγκανισμένες σας ποντικοουρρρές και τα μαγκειρρρεμένα σας ποντίκια και το ψημένο σας ξυπνητήρρρι κι όλα μαζί τα βάζετε μέσα στο μίξερρρ. Ύστερρρα τα ανα­κατεύετε στην ντυνατή ταχύτητα. Και έχετε μια όμορρρφη, παχιά αλοιφή. Όση ώρρα γκυρρρνάει α­κόμα πρρρέπει να πρρροσθέσετε σ’ αυτό έναν κρρρόκο από αβγκό κόρρρακα.
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    — Αβγό κόρακα! φώναξε το ακροατήριο. Θα το κάνουμε!


    Μέσα σε όλη αυτή την οχλοβοή πήρε το αφτί μου μια μάγισσα στην πίσω σειρά, να λέει στη διπλανή της:


    — Είμαι αρκετά γριά πια για να σκαρφαλώνω στις φωλιές των πουλιών. Αυτοί οι μαύροι κόρακες πάντα φτιάχνουν τις φωλιές τους πολύ ψηλά.
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    — Ανακατεύετε λοιπόν το αβγκό με τα άλλα υλικά, συνέ­χισε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, και, το ένα μετά το άλλο, ανα­κατεύετε επίσης τα παρρρακάτω πρρράγκματα: την ντάγκα ενός κάβουρρρα με μεγκάλες νταγκάνες, το ράμφος ενός φλύαρρρου παπαγκάλου, την πρρροβοσκίντα ενός ελέφα­ντα και την γκλώσσα μιας γκάτας. Σας έχω εμπιστοσύνη πως ντεν θα ντυσκολευτειτε να τα βρρρείτε όλα αυτά.
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    — Καθόλου δε θα δυσκολευτούμε! φώναξαν. Θα καρφώσουμε το φλύαρο παπαγάλο και θα παγιδεύ­σουμε τον κάβουρα με τις μεγάλες τις δαγκάνες και θα πυροβολήσουμε τον ελέφαντα και θα πιάσουμε τη γάτα στην κρυψώνα της!
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    — Εξαίσια! είπε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Όταν θα έχετε ανακατέψει τα πάντα στο μίξερρρ, θα παρρρουσιαστεί μπρρροστά σας το πιο υπέρρροχο στην όψη πρρράσινο υγκρρρό. Βάλτε μια σταγκόνα, μόνο μία σταγκόνα, μια τοσηντά σταγκονούλα από αυτό το υγκρό μέσα σε μια σοκολάτα ή μέσα σε μια καρρραμέλα και, εννιά η ώρρρα το επόμενο πρρρωί, το παιντί που το έφαγκε θα μεταμορρρφωθεί σε ποντίκι σε εί­κοσι έξι ντευτερρρόλεπτα! Αλλά, προσέξτε, μία λέξη ακόμα, μία πρρροειντοποίηση.


    [image: 111b.jpg]


    Ποτέ μην υπερρρβείτε την ντόση. Ποτέ μη βάλετε περρρισότερρρες από μία σταγκόνες μέσα σε κάθε καρρραμέλα ή σοκολάτα γκια κάθε παιντί. Μια υπερρρβολική ντόση του Ποντικοκατασκευαστή Αρρργκής Ντρρράσης θα κάνει άνω κάτω το ξυππνητήρρρι και θα γκίνει αφορρρμή να μεταμορρρφωθεί το παιντί σε ποντίκι πολύ γκρρρήγκορρρα. Μια υπερρρβολική ντόση θα μπορρρούσε να έχει ακόμα κι ένα στιγκμιαίο αποτέλεσμα και, φυ­σικά, ντεν θα το θέλατε κάτι τέτοιο, έτσι ντεν είναι; Ντεν θα θέλατε τα παιντιά να μεταμορρρφωθούν σε ποντίκια μέσα στα ίντια σας τα καρρραμελομάγκαζα. Αφού αυτό θα πρρρόντινε το παιχνίντι. Γκι’ αυτό να είσαστε πολύ πρρροσεκτικές! Να μην ξεπερρράσετε την ντόση!
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    Εξαφανίζεται ο Μπρούνο Τζένκινς


    Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα άρχισε πάλι να μιλάει:


    — Τώρα θα σας αποντείξω, είπε, πώς αυτή η συνταγκή φτάνει στα όρρρια της τελειότητας. Καταλαβαίνε­τε, φυσικά, πως μπορρρείτε να ρρρυθμίσετε το ξυπνητήρρρι να χτυπήσει οποιαντήποτε ώρρρα θέλετε. Ντεν είναι απαρρραίτητο να είναι εννιά η ώρρρα. Γκι’ αυτό χτες εγκώ η ίντια ετοίμασα μια μικρρρή ποσότη­τα από τη μαγκική φόρρρμουλα με σκοπό να σας κάνω μια ντημόσια επίντειξη. Μα έκανα μια μικρρρή αλλαγκή στη συνταγκή. Πριν να ψήσω το ξυπνητήρρρι, το ρρρύθμισα γκια να χτυπήσει, όχι εννιά η ώρ­ρρα το επόμενο πρρρωί, αλλά τρρρεις και μισή το επόμενο απόγκευμα. Πρρράγκμα που σημαίνει τρρρεις και μισή τούτο το απόγκευμα. Κι αυτό, είπε, κοιτάζοντας το ρολόι στον καρπό του χεριού της, θα είναι ακρρριβώς σε επτά λεπτά!


    Όλες οι μάγισσες άκουγαν προσηλωμένες. Το έ­νιωθαν καλά πως κάτι δραματικό επρόκειτο να συμ­βεί.


    — Λοιπόν, τι έκανα χτες με αυτό το μαγκικό υγκρρρό; ρώτησε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Θα σας πω τι έκανα. Έβαλα μία σταγκονίτσα από αυτό σε μια πολύ μαλακιά πλάκα σοκολάτας και έντωσα αυτή την πλά­κα σ’ ένα αποκρρρουσπκό, βρρρομερρρό, μικρρρό αγκόρρρι που τρρριγκυρρρνούσε στην είσοντο του ξενοντοχείου.


    Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα σταμάτησε για λίγο. Το ακροατήριο παρέμεινε σιωπηλό, περιμένοντας τη να συνεχίσει.


    — Έβλεπα αυτό το αποκρρρουστικό κουτσούβελο να καταβρρροχθίζει τη σοκολάτα και, όταν τέλειωσε, το ρρρώτησα: «Ήταν νόστιμη;» Είπε πως ήταν σπουνταία. Γκι’ αυτό του είπα: «Θα ήθελες λίγκη ακόμα;» Κι εκείνος είπε: «Ναι». Έτσι, εγκώ είπα: «Θα σου δώ­σω ακόμα έξι πλάκες σοκολάτα όμοιες με την πρρροηγκούμενη, αν με συναντήσεις στην Αίθουσα Χορρρού του ξενοντοχείου στις τρρρεις και είκοσι πέ­ντε αύρρριο το απόγκευμα». «Έξι πλάκες σοκολάτα!» φώναξε αυτό το λαίμαρρργκο μικρρρό γουρρρούνι. «Θα βρρρίσκομαι εκεί! Βάλτε και στοίχημα πως θα βρρρίσκομαι εκεί!» Έτσι λοιπόν το σκηνικό στήθηκε! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Η απόντειξη αυτών που είπα όπου να ’ναι θ’ αρρρχίσει! Μην το ξεχάσετε αυτό: πρρριν ψήσω το ξυπνητήρρρι χτες, το έβαλα να χτυπήσει στις τρρρεις και μισή σήμερρρα. Είναι τώρρρα –κοίταξε ξανά το ρολόι της– είναι τώρρρα ακρρριβώς τρρρεις και είκοσι πέντε και το βρρρομερρ­ρό, απαίσιο μικρρρό που θα μεταμορφωθεί σε ποντίκι, μέσα σε πέντε λεπτά, θα πρρρέπει αυτή ακρρριβώς τη στιγμή που μιλάμε να στέκεται έξω από την πόρρρτα!


    Και, για το Θεό, είχε απόλυτο δίκιο. Το αγόρι, ο­ποιοδήποτε κι αν ήταν, είχε αρχίσει ήδη να γυρνάει το πόμολο της πόρτας και να τη χτυπάει με τις γροθιές του.


    — Γκρήγκορα! τσίριξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Φο­ρέστε τις περρρούκες σας! Φορρρέστε τα γκάντια σας! Φορρρέστε τα παπούτσια σας!


    Έγινε μεγάλη ανακατωσούρα καθώς έβαζαν τα γά­ντια και τα παπούτσια και είδα τη Μεγάλη Αρχιμάγισ­σα ν’ απλώνει το χέρι της, να παίρνει τη μάσκα της και να τη φοράει στο αποκρουστικό της πρόσωπο. Ήταν εκπληκτικό το πόσο τη μεταμόρφωνε αυτή η μάσκα. Τελείως ξαφνικά ξανάγινε πάλι μια πολύ ό­μορφη νέα γυναίκα.


    — Ανοίξτε μου να μπω! ακούστηκε η φωνή του παι­διού πίσω από τις πόρτες. Πού είναι αυτές οι σοκολά­τες που μου υποσχέθηκες; Ήρθα να τις πάρω! Δώσ’ μού τις!


    — Ντεν είναι μόνο βρρρομερρρός, είναι και λαίμαρρργκος, είπε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Βγκάλτε τις αλυσίντες από τις πόρρρτες κι αφήστε τον να μπει μέ­σα.


    Το εξωπραγματικό μ’ αυτή τη μάσκα ήταν πως τα χείλη της κινιόνταν απόλυτα φυσιολογικά την ώρα που μιλούσε. Πραγματικά, δεν μπορούσες καθόλου να καταλάβεις πως είχες να κάνεις με μάσκα.


    Μία από τις μάγισσες πετάχτηκε όρθια και έλυσε τις αλυσίδες. Άνοιξε τα δυο τεράστια πορτόφυλλα και ύστερα την άκουσα να λέει:


    — Έι, γεια σου, ανθρωπάκο. Πόσο χαίρομαι που σε βλέπω. Ήρθες βέβαια για τις σοκολάτες σου, έτσι δεν είναι; Είναι έτοιμες και σε περιμένουν. Έλα μέσα.


    Ένα μικροκαμωμένο αγόρι που φορούσε άσπρο μακό μπλουζάκι, γκρίζο σορτς και αθλητικά παπού­τσια, μπήκε στο δωμάτιο. Τον αναγνώρισα αμέσως. Τον έλεγαν Μπρούνο Τζένκινς και έμενε στο ξενοδο­χείο με τους γονείς του. Δεν του έδινα και μεγάλη σημασία. Ήταν ένα από κείνα τ’ αγόρια που γυρνάνε πάντα με κάτι στο χέρι τους και τρώνε όποτε κι αν τα συναντήσεις. Τον συναντάς στο σαλόνι του ξενοδο­χείου και τον βλέπεις να μπουκώνεται με αφράτο κέικ. Περνάς πλάι του στο διάδρομο και τον βλέπεις να ψαχουλεύει μια σακούλα τσιπς και να βγάζει από μέσα μια χούφτα γεμάτη. Τον βλέπεις με την άκρη του μα­τιού σου στον κήπο του ξενοδοχείου και καταβροχθί­ζει μια σοκολάτα γάλακτος κι έχει να καταβροχθίσει άλλες δύο που εξέχουν από την τσέπη του πανταλονιού του. Επιπλέον, ο Μπρούνο ποτέ δε σταματούσε να καυχιέται για τον μπαμπά του, πως έβγαζε περισ­σότερα χρήματα από το δικό μου μπαμπά και πως είχαν τρία αυτοκίνητα. Μα το χειρότερο από όλα ήταν ότι χτες το πρωί τον είχα βρει σκυμμένο στις πλάκες της βεράντας του ξενοδοχείου μ’ ένα μεγεθυντικό φα­κό στο χέρι. Υπήρχε μια ολόκληρη φάλαγγα από μυρμήγκια που προχωρούσαν το ένα πίσω από το άλλο πάνω στις πλάκες και ο Μπρούνο Τζένκινς εστίαζε τον ήλιο μέσα από το μεγεθυντικό του φακό και ξερόψηνε τα μυρμήγκια το ένα μετά το άλλο.


    — Μου αρέσει να τα βλέπω να καίγονται, μου είπε.


    — Αυτό είναι φοβερό! φώναξα. Σταμάτα να το κά­νεις!


    — Για κάνε πως με σταματάς, είπε.


    Σ’ αυτό το σημείο τον έσπρωξα με όλη μου τη δύναμη και τον είδα να σκάει κάτω στις πλάκες με το πλάι. Ο μεγεθυντικός του φακός είχε σπάσει σε χίλια κομμάτια και αυτός πήδηξε όρθιος τσιρίζοντας:


    — Ο μπαμπάς θα σε κάνει να πληρώσεις γι’ αυτό!


    Ύστερα το έβαλε στα πόδια, πιθανότατα για να βρει τον πλούσιο μπαμπά του. Κι εκείνη ήταν η τελευ­ταία φορά που είχα δει τον Μπρούνο Τζένκινς ως αυτή τη στιγμή. Αμφέβαλα πάρα πολύ πως ετοιμαζό­ταν να μεταμορφωθεί σε ποντίκι, παρόλο που θα πρέπει να εξομολογηθώ μεταξύ μας πως από μέσα μου έλπιζα να συμβεί κάτι τέτοιο. Είτε έτσι είτε αλλιώς, δεν τον ζήλευα που βρισκόταν εκεί πέρα μπροστά σε όλες εκείνες τις μάγισσες.
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    — Αγκαπητό μου παιντί, του είπε χαϊδευτικά η Με­γάλη Αρχιμάγισσα πάνω από την εξέδρα. Έχω εντώ τις σοκολάτες σου, έτοιμες γκια σένα. Έλα εντώ πάνω πρρρώτα και πες χαίρρρετε σε όλες αυτές τις χαρρριτωμένες κυρρρίες.


    Η φωνή της ήταν αρκετά διαφορετική τώρα. Ήταν απαλή και ευγενική και θα’ λεγες πως έσταζε μέλι και σιρόπι. Ο Μπρούνο έδειχνε λιγάκι σαστισμένος, αλλά άφησε να τον οδηγήσουν πάνω στην εξέδρα, όπου στάθηκε πλάι στη Μεγάλη Αρχιμάγισσα και είπε:


    — Λοιπόν, πού είναι οι έξι μου σοκολάτες;


    Είδα τη μάγισσα που τον είχε μπάσει μέσα στην αίθουσα, να ξαναπερνάει αθόρυβα την αλυσίδα στα χερούλια της πόρτας. Ο Μπρούνο δεν το πήρε είδη­ση. Ήταν τόσο πολύ απορροφημένος με το να ζητάει τις σοκολάτες του.


    — Η ώρρρα είναι τώρρρα ένα λεπτό πρρριν. τις τρρρεις και μισή! ανήγγειλε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα.


    — Τι στο καλό τρέχει εδώ πέρα; ρώτησε ο Μπρού­νο. Δεν έδειχνε φοβισμένος, αλλά δεν έδειχνε και α­πόλυτα άνετος. Τι τρέχει; είπε. Δώσ’ μου τις σοκολά­τες μου!


    — Τρρριάντα ντευτερρρόλεπτα ακόμα! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, αρπάζοντας τον Μπρούνο από το μπράτσο.


    Ο Μπρούνο κατάφερε να της ξεφύγει και την κοί­ταξε. Τον κοίταξε κι εκείνη, χαμογελώντας με τα χείλη της μάσκας της. Όλες οι μάγισσες στην αίθουσα κοι­τούσαν τον Μπρούνο.


    — Είκοσι ντευτερρρόλεπτα! φώναξε η Μεγάλη Αρ­χιμάγισσα.


    — Δώσ’ μου τις σοκολάτες, φώναξε ο Μπρούνο που άρχισε ξαφνικά να γίνεται καχύποπτος. Δώσ’ μου τις σοκολάτες και βγάλτε με από δω μέσα!


    — Ντεκαπέντε ντευτερρρόλεπτα! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα.


    — Μήπως καμιά από σας τις τρελές, τις πανκ, θα είχε την καλοσύνη να μου πει τι τρέχει; φώναξε ο Μπρούνο.


    — Ντέκα ντευτερρρόλεπτα! φώναξε η Μεγάλη Αρ­χιμάγισσα.
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    — Εννιά… οκτώ… επτά… έξι… πέντε… τέσσερρρα… τρρρία… ντύο… ένα…


    Θα έπαιρνα όρκο πως άκουσα να χτυπάει ένα ξυ­πνητήρι. Είδα τον Μπρούνο να πηδάει σαν κάποιος να είχε μπήξει μια καρφίτσα για καπέλα βαθιά στον πισινό του και ούρλιαξε «Ωχ!» Πήδηξε πολύ ψηλά και στο τέλος προσγειώθηκε σ’ ένα μικρό τραπέζι, πέρα εκεί στην εξέδρα, κι άρχισε να χοροπηδάει πάνω του κουνώντας τα χέρια του, κόντεψε να του βγει ο λαιμός από το ξεφωνητό. Ύστερα ξαφνικά σώπασε. Ολόκλη­ρο το κορμί του έμοιαζε ξυλιασμένο.
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    — Το ξυπνητήρρρι χτύπησε! τσίριξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Ο Ποντικοκατασκευαστής αρρρχίζει να λειτουρρργκεί! Ύστερα άρχισε να χοροπηδάει πάνω κάτω στην εξέδρα και να χειροκροτάει με τα γαντο­φορεμένα χέρια της και, τέλος, φώναξε: Βρρρομερρρό κουτσούβελο, σιχαμένη πέτσα, φρρριχτό παρρράσιτο! Γκίνε αμέσως, γκίνε τώρρρρα ένα όμορρρφο, μικρρρό ΠΟΝΤΙΚΙ!


    Ο Μπρούνο μίκραινε ολοένα κάθε δευτερόλεπτο που περνούσε.


    Μπορούσα να τον δω να συρρικνώνεται…


    Τώρα τα ρούχα του άρχισαν να εξαφανίζονται και καφέ γούνα άρχισε να φυτρώνει σ’ όλο του το κορμί…


    Και ξαφνικά έβγαλε ουρά…


    Και μετά απόκτησε τέσσερα ποδαράκια…


    Κι όλα αυτά έγιναν τόσο γρήγορα…


    Μέσα σε λίγα μόνο δευτερόλεπτα…


    Και, στη συνέχεια, χάθηκε από τα μάτια μας…


    Υπήρχε μόνο ένα μικρό καφετί ποντίκι που έτρεχε πάνω κάτω στην επιφάνεια του τραπεζιού…


    — Μπράβο! ούρλιαξε το ακροατήριο. Τα κατάφερε! Είναι αποτελεσματικό! Είναι φανταστικό! Είναι μεγαλειώδες! Είναι η μεγαλύτερη εφεύρεση ως τώρα! Είσαι φανταστική, ω ιδιοφυία!


    Όλες τους είχαν σηκωθεί όρθιες και χειροκροτού­σαν και ζητωκραύγαζαν και η Μεγάλη Αρχιμάγισσα έβγαλε μια ποντικοπαγίδα από τις πτυχές του φουστανιού της κι άρχισε να την ετοιμάζει.


    «Αχ, όχι!» σκέφτηκα. «Δε θα ήθελα να δω κάτι τέ­τοιο! Ο Μπρούνο Τζένκινς μπορεί να ήταν λιγάκι βρομόπαιδο αλλά, να με πάρει ο διάολος, αν θα ήθελα να κάθομαι και να τον βλέπω την ώρα που θα του κόβανε το κεφάλι!»


    — Πού είναι αυτός; είπε απότομα η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, ψάχνοντας όλη την εξέδρα. Πού πήγκε εκείνο το ποντίκι;


    Δεν μπορούσε να τον βρει. Ο έξυπνος Μπρούνο θα πρέπει να είχε πηδήξει κάτω από το τραπέζι και να χώθηκε τρέχοντας σε κάποια γωνιά ή σε κάποια μικρή τρύπα. Δόξα τω Θεώ, που ήρθαν έτσι τα πράγματα.


    — Ντεν έχει σημασία! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Σωπάστε και καθίστε κάτω!


    

  


  
    Οι αρχαίες


    Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα στεκόταν ακριβώς στο κέ­ντρο της εξέδρας κι εκείνα τα επικίνδυνα μάτια της ταξίδευαν αργά γύρω γύρω στο ακροατήριο των μα­γισσών που κάθονταν τόσο υποτακτικά μπροστά της.


    — Όλες όσες είσαστε πάνω από εβντομήντα, να σηκώσετε τα χέρρρια σας! γάβγισε ξαφνικά.


    Επτά με οκτώ χέρια σηκώθηκαν ψηλά.


    — Σκέφτομαι, είπε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, πως ε­σείς οι αρχαίες ντεν θα μπορρρείτε να σκαρρρφαλώνετε σε ψηλά ντέντρα γκια να βρρρείτε αβγκά κόρρρακα.


    — Δε θα τα καταφέρουμε, μεγαλειοτάτη! Φοβόμα­στε πως δε θα τα καταφέρουμε! είπαν τραγουδιστά οι αρχαίες.


    — Ούτε που θα τα καταφέρρρετε να πιάσετε τον κάβουρρρα με τις μεγκάλες νταγκάνες, που ζει στους απότομους βρρράχους. Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα συ­νέχισε: Ούτε μπορρρώ ακρρριβώς να σας φανταστώ να τρρρέχετε πίσω από την γκρρρήγκορρρη την γκάτα ή να κυνηγκάτε το φλύαρρρο παπαγκάλο ή να ντρρρασκελάτε τους έρρρημους ρρρεικότοπους μ’ έ­να όπλο παρρραμάσχαλα γκια να πυρρροβολήσετε τον ελέφαντα. Είσαστε πολύ γκρρριές και ετοιμόρρροπες γκια τέτοια πρρράγκματα.
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    — Είμαστε, είπαν όλες μαζί με μια φωνή οι αρχαίες. Είμαστε! Είμαστε!


    — Εσείς οι αρρρχαίες μ’ έχετε υπηρρρετήσει κα­λά γκια πολλά χρρρόνια, είπε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, και ντεν θα ήθελα να σας αρρρνηθώ την ευχαρρρίστηση να ξεκάνετε μερρρικές χιλιάντες παιντιά ή καθεμιά σας, μόνο και μόνο γκιατί γκερρράσατε και έχετε γκίνει χούφταλα. Γι’ αυτό το λόγκο έχω ετοιμάσει πρρροσωπικά με τα ίντια μου τα χέρρ’ ρια μια περρριορρρισμένη ποσότητα από τον Ποντικοκατασκευαστή Αρρργκής Ντρρράσης, την οποία θα σας μοιρρράσω πρρριν φύγκετε από το ξενοντοχείο.


    — Αχ, σ’ ευχαριστούμε, σ’ ευχαριστούμε! φώναξαν οι γριές μάγισσες. Είσαι πολύ καλή μαζί μας, μεγαλειο­τάτη! Είσαι τόσο καλή κι ευγενικιά!


    — Εντώ έχω ένα ντείγκμα από αυτό που θα σας ντώσω, φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Έχωσε το χέρι της σε μια τσέπη του φουστανιού της και έβγαλε έξω ένα πολύ μικρό μπουκαλάκι. Το σήκωσε ψηλά και φώναξε: Σ’ αυτό το μικρρρό μπουκαλάκι υπάρρρχουν πεντακόσιες ντόσεις του Ποντικοκατασκευαστή! Είναι αρρρκετές για να μεταμορρρφώσουν πε­ντακόσια παιντιά σε ποντίκια!


    Κατάφερα να δω πως το μπουκαλάκι ήταν φτιαγ­μένο από σκούρο μπλε γυαλί και πως ήταν πολύ μι­κρό, σχεδόν στο ίδιο μέγεθος με αυτά που μπορεί κανείς να αγοράσει στο φαρμακείο με σταγόνες για τη μύτη.


    — Η καθεμιά από εσάς τις αρρρχαίες θα πάρρρει δύο από αυτά τα μπουκαλάκια! φώναξε.


    — Σ’ ευχαριστούμε, σ’ ευχαριστούμε! Αχ, εσύ, η πιο γενναιόδωρη, η πιο ευγενική απ’ όλες! είπαν όλες μαζί οι αρχαίες μάγισσες. Ούτε μια σταγόνα δε θα πάει χαμένη! Η καθεμιά μας υπόσχεται να κάνει λιώμα και να εξαφανίσει και να στύψει χίλια παιδιά!


    — Η συγκέντρρρωσή μας τέλειωσε! ανήγγειλε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Εντώ έχω το πρρρόγκρρραμα γκια το υπόλοιπο της παρρραμονής σας σ’ αυτό το ξενοδοχείο. Αμέσως τώρρρα, θα πρρρέπει όλες μας να πάμε έξω στην Ηλιόλουστη Βερρράντα και να πάρρρουμε τσάι μ’ εκείνον τον γκελοίο τον ντιευθυντή. Ύστερρρα, στις έξι απόψε, εκείνες οι μάγκισσες που είναι πολύ γκρρριές για να σκαρρρφαλώνουν σε ντέντρρρα γκια να βρρρουν αβγκά του κόρρρακα θα έρρρθουν στο ντωμάτιό μου, να πάρρρουν ντύο μπου­καλάκια η καθεμιά τους με Ποντικοκατασκευαστή. Το νούμερρρο του ντωματίου μου είναι 454. Να μην το ξεχάσετε αυτό. Ύστερρρα, στις οκτώ, όλες σας θα συγκεντρρρωθείτε στην τρρραπεζαρρρία γκια το ντείπνο. Είμαστε οι αξιαγκάπητες κυρρρίες της Β.Ε. ΠΡΟ.ΠΑΙ.ΒΑ.Μ. και θα στρρρώσουν ντύο μακρρρόστενα τρρραπέζια ειντικά γκια μας. Να μην ξεχάσετε να βάλετε μπαμπάκι βαθιά μέσα στις μύτες σας. Αυτή η τρρραπεζαρία θα είναι γκεμάτη από βρρρομερρρά παιντιά και, χωρρρίς το μπαμπάκι, η μπόχα θα είναι αβάσταχτη. Εκτός από αυτό, να θυμόσαστε να συμπερρριφέρρρεστε φυσιολογκικά πάντα. Έγκινα κα­τανοητή; Έχετε καμιά ερρρώτηση;


    — Θέλω να κάνω μια ερώτηση, μεγαλειοτάτη, είπε μια φωνή από το ακροατήριο. Τι θα συμβεί αν μία από τις σοκολάτες που θα δίνουμε στα μαγαζιά μας φαγω­θεί από κάποιον ενήλικο;


    — Κάτι τέτοιο θα είναι απλά πολύ άσχημο για τον ενήλικο, είπε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Αυτή η συγκέντρρρωση τέλειωσε! φώναξε. Βγκείτε έξω!


    Οι μάγισσες σηκώθηκαν όρθιες κι άρχισαν να μα­ζεύουν τα πράγματα τους. Τις έβλεπα από το χώρισμα και παρακαλούσα το Θεό να βιαστούν να φύγουν για να νιώσω κι εγώ, επιτέλους, ασφαλής.


    — Περιμένετε! τσίριξε μία από τις μάγισσες, που κα­θόταν στην πίσω σειρά. Σταματήστε ό,τι κάνετε!


    Η τσιριχτή φωνή της ακούστηκε απ’ άκρη σ’ άκρη σ’ όλη την Αίθουσα Χορού σαν τρομπέτα. Όλες οι μάγισσες ξαφνικά σταμάτησαν, έστρεψαν τα κεφάλια τους και κοίταξαν προς το μέρος αυτής που μίλησε. Ήταν μία από τις πιο ψηλές μάγισσες και κατάφερα να τη δω να στέκεται εκεί με το κεφάλι της γερμένο προς τα πίσω και με τη μύτη της υψωμένη στον αέρα να παίρνει βαθιές ανάσες μέσα από εκείνα τα καμπυ­λωτά ροζ σαν κοχύλια ρουθούνια της.


    — Περιμένετε! ξαναφώναξε.


    — Τι τρέχει; φώναξαν οι άλλες.


    — Σκυλίσια σκατά! ούρλιαξε. Μόλις τώρα μου ήρθε η μυρωδιά από σκατά σκύλων!


    — Ασφαλώς θα κάνεις λάθος! φώναξαν οι άλλες. Είναι παρανοϊκό αυτό που λες!
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    — Κι όμως, κι όμως! φώναξε η πρώτη μάγισσα. Να το πάλι! Δεν είναι και τόσο δυνατή μυρωδιά! Όμως είναι σίγουρα μυρωδιά από σκατά σκύλων! Εννοώ πως είναι κάπου εδώ μέσα! Και, χωρίς αμφιβολία, κά­που όχι πολύ μακριά από εδώ που καθόμαστε!


    — Τι τρρρέχει εκεί κάτω; φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, κοιτάζοντας προς την εξέδρα κάτω στην αίθου­σα.


    — Η Μίλντρεντ μόλις μύρισε σκατά σκύλων, μεγα­λειοτάτη! της απάντησε κάποια.


    — Τι βλακείες είναι αυτές; φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Έχει σκατά σκύλων στο μυαλό της! Ντεν υπάρρρχουν παιντιά σ’ αυτό το ντωμάτιο!


    — Περιμένετε! φώναξε η μάγισσα που την έλεγαν Μίλντρεντ. Περιμένετε όλες σας! Μην κουνιόσαστε! Μου ξανάρχεται πάλι η μυρωδιά! Τα τεράστια καμπυ­λωτά ρουθούνια της πάλλονταν σαν ψαρίσιες ουρές. Τώρα είναι δυνατότερη η μυρωδιά! Έρχεται σε μεγα­λύτερα κύματα τώρα! Δεν μπορείτε να τη μυρίσετε οι υπόλοιπες;


    Όλες οι μύτες των μαγισσών σ’ εκείνο το δωμάτιο ανασηκώθηκαν και όλα τα ρουθούνια άρχισαν να οσμίζονται άπληστα τον αέρα.


    — Έχει δίκιο! φώναξε μια άλλη φωνή. Έχει απόλυτο δίκιο! Σκατά σκύλων είναι, έντονα και βρομερά!


    Σε μερικά δευτερόλεπτα, όλη η σύναξη των μαγισ­σών κραύγαζε:


    — Σκατά σκύλων! Το δωμάτιο είναι γεμάτο από σκατά σκύλων! Πουφπουφπουφπουφπουφπουφπουφπούουουφ! Πώς και δεν τα μυρίσαμε πιο πριν; Εδώ μέσα ζέχνει σαν υπόνομος! Κάποιο μικρό γου­ρούνι θα πρέπει να κρύβεται, όχι και πολύ μακριά από δω!


    — Βρρρείτε το! ούρλιαξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα.


    Ανακαλύψτε το! Ξερρριζώστε το! Ακολουθήστε τις μύ­τες σας μέχρρρι να το βρρρείτε!


    Οι τρίχες του κεφαλιού μου είχαν σηκωθεί και έ­μοιαζαν με τις τρίχες τις βούρτσας για τα νύχια και κρύος ιδρώτας μ’ έλουζε από παντού.


    — Βρείτε την αυτή τη μικρρρή καβαλίνα, ούρλιαξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Μην το αφήσετε να μας το σκάσει! Αν βρρρίσκεται εντώ μέσα, θα έχει παρρρακολουθήσει τα πιο μυστικά πράγκματα! Θα πρρρέπει να το ξεπαστρρρέψουμε αμέσως!


    

  


  
    Η μεταμόρφωση


    Θυμάμαι που σκεφτόμουν: «δεν υπάρχει καμιά διέξο­δος για μένα τώρα! Ακόμα και να το βάλω στα πόδια και να καταφέρω να τους ξεφύγω, δε θα καταφέρω να βγω έξω από αυτή την αίθουσα, αφού οι πόρτες είναι αλυσοδεμένες και κλειδωμένες! Ήρθε το τέλος μου! Είμαι χαμένος! Αχ, γιαγιά, τι πρόκειται να μου κά­νουν;»


    Γύρισα το κεφάλι μου και είδα ένα φρικιαστικά μακιγιαρισμένο και πουδραρισμένο πρόσωπο μάγισσας να με κοιτάζει από ψηλά. Κι εκείνο το πρόσωπο άνοιξε το στόμα του και ούρλιαξε θριαμβευτικά:


    — Εδώ είναι! Εδώ, πίσω από το παραβάν! Ελάτε να τον πιάσετε!


    Η μάγισσα άπλωσε το γαντοφορεμένο της χέρι και με άρπαξε από τα μαλλιά, μα κατόρθωσα να της ξε­φύγω και να το βάλω στα πόδια. Έτρεχα, αχ, πώς έτρεχα! Ο απόλυτος τρόμος που ένιωθα, έβαζε φτερά στα πόδια μου! Έτρεχα γύρω γύρω στην Αίθουσα του Χορού σαν τρελός και ήμουν σίγουρος πως καμιά τους δεν υπήρχε περίπτωση να με πιάσει. Μόλις έφτασα πλάι στις πόρτες, άρχισα να τις σπρώχνω και να προσπαθώ να τις ανοίξω, μα ήταν δεμένες με τη με­γάλη αλυσίδα και δεν κατάφερα ούτε καν να τις κου­νήσω λιγάκι.


    Οι μάγισσες δεν μπήκαν στον κόπο να με κυνηγή­σουν. Απλά στέκονταν εκεί σε μικρές ομάδες και με κοίταζαν, αφού ήξεραν στα σίγουρα πως δεν υπήρχε κανένας τρόπος για μένα να διαφύγω. Αρκετές από αυτές κρατούσαν τις μύτες τους με τα γαντοφορεμένα τους δάχτυλα και ακούγονταν φωνές όπως, «Πουφ! Τι μπόχα! Δε θα μπορέσουμε να το αντέξουμε για πολύ ακόμα!»


    — Πιάστε τον τότε, ηλίθιες! ούρλιαξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα ψηλά από την εξέδρα της. Σκορρρπιστείτε η μία πίσω από την άλλη σε όλο το μήκος του ντωματίου και αποκλείστε τον! Στρρριμώξτε στην γκωνιά αυτό το βρρρομερρρό μικρρρό απόστημα, αρρρπάξτε το και φέρρρτε το εντώ μπρρροστά μου!


    Οι μάγισσες ξεχύθηκαν στο δωμάτιο όπως τους διέ­ταξε. Άρχισαν να έρχονται προς το μέρος μου, μερι­κές από τη μια μεριά, άλλες από την άλλη, και μερικές άρχισαν να κατηφορίζουν από το κέντρο της αίθου­σας, ανάμεσα από τις σειρές με τις άδειες τώρα καρέ­κλες. Ήταν σίγουρο πως θα με έπιαναν αυτή τη φορά. Με είχαν στριμώξει για τα καλά.


    Ένιωθα ολότελα τρομοκρατημένος και άρχισα να φωνάζω «Βοήθεια!» γυρίζοντας το κεφάλι μου προς το μέρος της πόρτας ελπίζοντας πως κάποιος απ’ έξω θα μπορούσε να με ακούσει. «Βοήθεια! Βοήθεια! Βοήθειειααα!»


    — Πιάστε τον! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Αρρρπάξτε τον σφιχτά! Σταματήστε τα ουρρρλιαχτά του!


    Τότε όρμησαν προς το μέρος μου και πέντε έξι από αυτές με άρπαξαν από τα μπράτσα και από τα πόδια και με σήκωσαν από το έδαφος. Συνέχισα να φωνάζω, μα μία από αυτές μου έκλεισε το στόμα με το γαντο­φορεμένο χέρι της και με σταμάτησε.


    — Φέρρρτε τον εντώ! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Φέρρρτε αυτό το σκουλήκι κι αυτόν τον κατάσκο­πο εντώ πάνω σε μένα!
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    Με μετέφεραν πάνω στην εξέδρα, ενώ με κρατού­σαν σφιχτά από τα χέρια και τα πόδια ένα σωρό μά­γισσες, και παρέμεινα εκεί κρεμασμένος στον αέρα, ανάσκελα. Είδα τη Μεγάλη Αρχιμάγισσα να στέκεται από πάνω μου και να μου χαμογελάει με τον πιο ανατριχιαστικό τρόπο. Σήκωσε ψηλά το μικρό μπλε μπου­καλάκι με τον Ποντικοκατασκευαστή και είπε:


    — Και τώρρρα ώρρρα γκια λίγκο φαρρρμάκι! Κρρρατήστε του τη μύτη γκια να τον κάνετε ν’ ανοί­ξει το στόμα του!


    Δυνατά δάχτυλα μάγκωσαν τη μύτη μου. Κρατού­σα το στόμα μου σφιχτά κλειστό, κρατούσα και την ανάσα μου ακόμα. Μα ήταν κάτι που δεν μπορούσα να κάνω για πολλή ώρα. Το στήθος μου κόντευε να σπάσει. Άνοιξα το στόμα μου για να πάρω μια βαθιά, γρήγορη ανάσα και, την ώρα που το έκανα, η Μεγάλη Αρχιμάγισσα έχυσε όλο το περιεχόμενο του μπουκα­λιού βαθιά μέσα στο λαιμό μου!


    Αχ, τι πόνος και τι κάψιμο! Ένιωθα σαν να άδειαζε μέσα στο στόμα μου ένας κουβάς γεμάτος ζεματιστό νερό. Ο λαιμός μου φλεγόταν ολόκληρος! Ύστερα, πολύ γρήγορα, το φοβερό κάψιμο, το απαίσιο ζεμάτισμα άρχισε να απλώνεται πέρα από το λαιμό μου βα­θιά μέσα στο στήθος μου και ύστερα στην κοιλιά μου και συνέχισε ν’ απλώνεται στα χέρια και στα πόδια και σ’ όλο μου το κορμί! Φώναζα χωρίς σταμάτημα αλλά το γαντοφορεμένο χέρι μού ξανάκλεισε το στό­μα. Το επόμενο πράγμα που ένιωσα ήταν το δέρμα μου που άρχισε να σφίγγεται. Πώς αλλιώς μπορώ να το περιγράψω; Ήταν κυριολεκτικά ένα σφίξιμο και ένα μάζεμα του δέρματος μου σε όλο μου το κορμί από το κεφάλι ως τα δάχτυλα και από κει ως τις άκρες των ποδιών μου! Ένιωθα σαν να ήμουν ένα μπαλόνι και κάποιος έστριβε την άκρη του μπαλονιού κι έστρι­βε κι έστριβε και το μπαλόνι γινόταν ολοένα και πιο μικρό, ολοένα και πιο μικρό και το δέρμα γινόταν ολοένα και πιο σφιχτό, ολοένα και πιο σφιχτό και πί­στευα πως από στιγμή σε στιγμή θα έσπαγε.


    Ύστερα άρχισε το σφίξιμο. Αυτή τη φορά ήμουν μέσα σε μια πανοπλία και κάποιος έστριβε μια βίδα και με κάθε στροφή της βίδας η πανοπλία γινόταν ολοένα και πιο μικρή, ολοένα και πιο μικρή κι ένιωσα στο τέλος σαν πορτοκάλι που το στύβουν ώσπου να γίνει πολτός και το χυμό να τρέχει από κάθε σημείο του σώματός μου.


    Κι ύστερα ακολούθησε μια άγρια αίσθηση, σαν να μου τρυπούσαν κάθε μόριο του δέρματός μου (ή του­λάχιστον αυτό που είχε απομείνει από το δέρμα μου) σάμπως λεπτές βελόνες να προσπαθούσαν να βρουν διέξοδο από το κορμί μου διαμέσου του δέρματος· κι αυτό, το συνειδητοποιώ τώρα, ήταν το φύτρωμα της γούνας του ποντικού.


    Μακριά, από κάποια απόσταση, άκουσα τη φωνή της Μεγάλης Αρχιμάγισσας να ουρλιάζει:


    — Πεντακόσιες ντόσεις! Αυτό το βρρρομερό σπυρρράκι πήρρρε πεντακόσιες ντόσεις και το ξυπνητήρρρι έσπασε και τώρρρα έχουμε ακαρρριαία ντρρράση!


    Άκουσα χειροκροτήματα και ζητωκραυγές και θυ­μάμαι πως σκέφτηκα: «Δεν είμαι πια εγώ ο ίδιος! Έχω βγει τελείως από το πετσί μου!»


    Πρόσεξα πως το πάτωμα απείχε μόνο δυο πόντους από τη μύτη μου.


    Πρόσεξα επίσης δυο μικρά, τριχωτά, μπροσπνά πο­δαράκια να ξεκουράζονται στο πάτωμα. Μπορούσα να τα κάνω να κουνιούνται. Ήταν δικά μου!


    Εκείνη τη στιγμή συνειδητοποίησα πως είχα πάψει πια να είμαι αγόρι. Ήμουν ΠΟΝΤΙΚΙ.


    — Τώρρρα ας φέρρρουμε την ποντίκοπαγκίντα! ά­κουσα να ουρλιάζει η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Την έχω εντώ κοντά μου! Κι εντώ έχω κι ένα κομμάτι τυρρρί!


    Αλλά δε σκόπευα να περιμένω την ποντικοπαγίδα. Όρμησα σαν αστραπή από την εξέδρα! Ξαφνιάστηκα κι ο ίδιος με την ταχύτητά μου! Πέρασα πηδώντας πάνω από αριστερά και δεξιά πόδια μαγισσών και, προτού να καταλάβουν τι γινόταν, εγώ κατέβαινα τα σκαλοπάτια της εξέδρας και βρισκόμουν στο πάτωμα της Αίθουσας του Χορού και έτρεχα γρήγορα ανάμε­σα στις καρέκλες. Αυτό που μου άρεσε ιδιαίτερα, ήταν το γεγονός πως δεν έκανα κανένα θόρυβο καθώς έ­τρεχα. Ήμουν γρήγορος κι αθόρυβος και κέρδιζα συ­νέχεια έδαφος. Έμεινα κατάπληκτος όταν διαπίστωσα πως ο πόνος είχε φύγει τελείως τώρα. Ένιωθα πάρα πολύ καλά. Δεν είναι δα και τόσο κακό, όπως και να το κάνουμε, σκέφτηκα, να είναι κανείς μικροσκοπικός και γρήγορος σαν αστραπή, όταν υπάρχουν ένα τσούρμο επικίνδυνα θηλυκά που σε καταδιώκουν έ­τοιμα να σου πιουν το αίμα. Διάλεξα το πισινό πόδι μιας καρέκλας, στριμώχτηκα ψηλά πίσω του κι έμεινα σχεδόν ακίνητος. Στο βάθος, η Μεγάλη Αρχιμάγισσα φώναζε:


    — Άντε παρρρατήστε το αυτό το βρρρομερρρό πρρράγκμα! Ντεν αξίζει να ασχολείστε μαζί του! Είναι τώρρρα πια, απλά, ένα ποντίκι και τίποτα άλλο! Κι αν ντεν είμαστε εμείς που θα το κάνουμε, κάποιος άλλος πολύ σύντομα θα το πιάσει! Ας βγκούμε από ντω μέ­σα! Η συγκέντρρρωση τελείωσε! Ξεκλειντώστε τις πόρρρτες και ας πάμε στην Ηλιόλουστη Βερρράντα να πάρρρουμε το τσάι μας μ’ εκείνον τον ηλίθιο τον ντιευθυντή!
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    Ο Μπρούνο


    Κρυφοκοίταξα από το πόδι της καρέκλας που βρισκό­μουν και είδα τα εκατοντάδες πόδια των μαγισσών να βγαίνουν από τις πόρτες της Αίθουσας του Χορού. Όταν είχαν φύγει όλες τους και είχε πέσει απόλυτη σιωπή στην αίθουσα, άρχισα να κινούμαι με προφύλα­ξη πάνω στο πάτωμα. Ξαφνικά θυμήθηκα τον Μπρού­νο. Θα πρέπει, στα σίγουρα, να ήταν κι αυτός κάπου εδώ γύρω.


    — Μπρούνο! φώναξα.


    Στα σοβαρά δεν περίμενα πως θα τα κατάφερνα να μιλάω, τώρα που είχα γίνει ποντίκι, γι’ αυτό και τα­ράχτηκα φοβερά, όταν άκουσα την ίδια μου τη φωνή, τη δική μου εξαιρετικά φυσιολογική και αρκετά δυνα­τή φωνή, να βγαίνει από το μικροσκοπικό στόμα μου.


    Ήταν θαυμάσιο. Ένιωθα συνεπαρμένος. Ξαναπρο­σπάθησα:


    — Μπρούνο Τζένκινς, πού είσαι; φώναξα. Αν μπο­ρείς να με ακούσεις, απάντησέ μου!


    Η φωνή μου ήταν ακριβώς η ίδια και το ίδιο δυνατή όπως ήταν τότε που ήμουν αγόρι.


    — Έι, εκεί πέρα, Μπρούνο Τζένκινς! φώναξα. Πού είσαι;


    Καμιά απάντηση.


    Πηγαινοερχόμουν ανάμεσα στα πόδια των καρε­κλών προσπαθώντας να συνηθίσω το γεγονός πως τώρα βρισκόμουν πολύ κοντά στο έδαφος. Και να σας πω και κάτι; Νομίζω πως μου άρεσε. Φυσικά, θ’ ανα­ρωτιόσαστε γιατί δεν ένιωθα καθόλου κακόκεφος. Έπιασα τον εαυτό μου να σκέφτεται: «Και τι είναι δα το τόσο εξαιρετικό να είναι κανείς αγόρι; Γιατί θα πρέπει, ντε και καλά, αυτό να είναι καλύτερο από το να είναι κανείς ποντίκι; Ξέρω πως τα ποντίκια τα κυ­νηγάνε και πως μερικές φορές ακόμα και τα δηλητη­ριάζουν ή τα πιάνουν στις φάκες. Μα και τα μικρά αγόρια σκοτώνονται κι αυτά κάπου κάπου. Τα μικρά αγόρια μπορούν να τα πατήσουν αυτοκίνητα ή μπορεί να πεθάνουν από κάποια φοβερή αρρώστια. Τα μικρά αγόρια είναι αναγκασμένα να πηγαίνουν στο σχολείο. Τα ποντίκια όχι. Τα ποντίκια δεν είναι αναγκασμένα να περνούν στις εξετάσεις. Τα ποντίκια δεν έχουν λό­γους ν’ ανησυχούν για ν’ αποκτήσουν χρήματα. Τα ποντίκια, απ’ όσο μπορώ να καταλάβω, έχουν μόνο δύο εχθρούς: τους ανθρώπους και τις γάτες. Η γιαγιά μου είναι άνθρωπος, μα το ξέρω στα σίγουρα πως θα με αγαπάει πάντα ό,τι κι αν είμαι. Και ποτέ, δόξα τω Θεώ, δεν είχε στη ζωή της γάτες. Όταν τα ποντίκια μεγαλώσουν, δεν είναι αναγκασμένα να πάνε στον πόλεμο και να πολεμήσουν ενάντια σε άλλα ποντίκια. Τα ποντίκια, είμαι απόλυτα σίγουρος, πως αγαπάνε το ένα το άλλο. Οι άνθρωποι όχι».


    — Ναι, μονολόγησα, δε νομίζω πως τα πράγματα είναι και τόσο τραγικά, όταν είναι κανείς ποντίκι.


    Περιπλανιόμουνα πέρα δώθε στο πάτωμα της Αί­θουσας Χορού και τα σκεφτόμουνα όλα αυτά, όταν το μάτι μου πήρε ένα άλλο ποντίκι. Καθόταν ανακούρκουδα στο πάτωμα και κρατούσε ανάμεσα στα μπρο­στινά ποδαράκια του ένα κομμάτι ψωμί και το ροκά­νιζε με μεγάλη απόλαυση.


    Έπρεπε να είναι ο Μπρούνο.


    — Γεια σου, Μπρούνο, είπα.


    Σήκωσε το κεφάλι του και με κοίταξε για δυο δευ­τερόλεπτα και ύστερα συνέχισε το φαγητό του.


    — Τι βρήκες; τον ρώτησα.


    — Έπεσε από μία από αυτές, απάντησε. Είναι ένα σάντουιτς αλειμμένο με κρέμα αντσούγιας. Πολύ κα­λό.


    Κι εκείνος μιλούσε με μια εξαιρετικά φυσιολογική φωνή. Θα περίμενε κανείς πως ένα ποντίκι (αν υπο­θέσουμε πως μιλούσε) θα είχε την πιο λεπτή και τσιριχτή φωνή που μπορούσες να φανταστείς. Ήταν τρο­μερά διασκεδαστικό ν’ ακούς τη φωνή του φωνακλά Μπρούνο να βγαίνει από αυτό το μικροκαμωμένο λαι­μό ποντικιού.


    — Άκου, Μπρούνο, είπα. Τώρα που είμαστε και οι δυο ποντίκια, νομίζω πως θα έπρεπε ν’ αρχίσουμε να σκεφτόμαστε λιγάκι το μέλλον μας.


    Σταμάτησε να τρώει και με κοίταξε με τα μικροσκο­πικά, μαύρα, ποντικίσια μάτια του.


    — Τι εννοείς με το μας; είπε. Το γεγονός πως εσύ είσαι ποντικός δεν έχει να κάνει με μένα.


    — Μα είσαι κι εσύ ποντικός, Μπρούνο.


    — Μην είσαι βλάκας, είπε. Εγώ δεν είμαι ποντι­κός.


    — Πολύ φοβάμαι πως είσαι, Μπρούνο.


    — Κι εγώ πάω στοίχημα πως δεν είμαι! φώναξε. Για­τί με προσβάλλεις έτσι; Εγώ δεν ήμουν προσβλητικός απέναντι σου! Γιατί μου λες πως είμαι ποντίκι;


    — Δεν έχεις καταλάβει τι σου συνέβη; είπα.


    — Τι στο καλό είναι όλα αυτά που μου λες; είπε ο Μπρούνο.
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    — Θα πρέπει να σε πληροφορήσω, εξήγησα, πως δεν έχει περάσει και πολλή ώρα από τη στιγμή που οι μάγισσες σε μεταμόρφωσαν σε ποντικό. Και ύστερα έκαναν το ίδιο και σε μένα.


    — Λες ψέματα! έβαλε τις φωνές. Εγώ δεν είμαι πο­ντικός!


    — Αν δεν είχες πέσει με τα μούτρα σ’ αυτό το σά­ντουιτς, του είπα, θα είχες αντιληφθεί τα τριχωτά σου πόδια. Για ρίξ’ τους μια ματιά.


    Ο Μπρούνο κοίταξε τα πόδια του. Αναπήδησε.


    — Να πάρει η ευχή! φώναξε. Είμαι ποντικός! Περί­μενε μέχρι να το μάθει ο μπαμπάς μου!


    — Μπορεί να σκεφτεί πως είναι μια πρόοδος, είπα.


    — Δε θέλω να είμαι ποντικός! φώναξε ο Μπρούνο, χοροπηδώντας. Αρνούμαι να είμαι ποντικός! Είμαι ο Μπρούνο Τζένκινς!


    — Υπάρχουν και χειρότερα πράγματα από το να είναι κανείς ποντικός, είπα. Μπορείς να ζεις σε μια τρύπα.


    — Δε θέλω να ζω σε μια τρύπα! έβαλε τις φωνές ο Μπρούνο.
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    — Και μπορείς να χώνεσαι τη νύχτα στο κελάρι, είπα, και να καταβροχθίζεις όλα τα πακέτα με τις στα­φίδες και τα κορνφλέικς και τα μπισκότα σοκολάτας κι οτιδήποτε άλλο βρεις εκεί μέσα. Μπορείς να μείνεις εκεί όλο το βράδυ και να τρως μέχρι σκασμού. Αυτό είναι που κάνουν τα ποντίκια.


    — Αυτό είναι μια άποψη, είπε ο Μπρούνο και σαν να ζωντάνεψε λιγάκι. Μα πώς θ’ ανοίγω την πόρτα του ψυγείου για να φτάσω στο κρύο κοτόπουλο και όλα τα περισσεύματα; Αυτό είναι κάτι που κάνω κάθε βράδυ στο σπίτι.


    — Ίσως ο πλούσιος πατέρας σου να σου φπάξει ένα ειδικά κατασκευασμένο για ποντίκια μικρό ψυγείο που να είναι κατάδικό σου, είπα. Ένα που να μπορείς να το ανοίγεις μόνος σου.


    — Λες πως μια μάγισσα μου το έκανε αυτό; είπε ο Μπρούνο. Ποια μάγισσα;


    — Εκείνη που σου έδωσε τη σοκολάτα στο σαλόνι του ξενοδοχείου χτες, του είπα. Δε θυμάσαι;


    — Η βρομερή αγελάδα! φώναξε. Θα την κάνω να πληρώσει γι’ αυτό! Πού είναι τώρα; Πού είναι;


    — Ξέχασέ το! του είπα. Δεν μπορείς να κάνεις τίποτα. Το μεγαλύτερο σου πρόβλημα αυτή τη στιγμή είναι οι γονείς σου. Πώς θα το πάρουν κάτι τέ­τοιο; Θα σε αντιμετωπίσουν με συμπάθεια και καλο­σύνη;


    Ο Μπρούνο το σκέφτηκε για λίγο.


    — Νομίζω, είπε, πως ο πατέρας μου θα στενοχωρη­θεί λιγάκι.


    — Και η μητέρα σου;


    — Τρέμει τα ποντίκια, είπε ο Μπρούνο.


    — Τότε υπάρχει πρόβλημα, έτσι δεν είναι;


    — Και γιατί, παρακαλώ, να έχω πρόβλημα μόνο ε­γώ; είπε. Μ’ εσένα τι γίνεται;


    — Η γιαγιά μου θα δείξει απόλυτη κατανόηση, είπα. Ξέρει τα πάντα γύρω από τις μάγισσες.


    Ο Μπρούνο έκοψε άλλη μια δαγκωματιά από το σάντουίτς του.


    — Και τι προτείνεις; ρώτησε.


    — Προτείνω να πάμε και οι δυο μας πρώτα να συμ­βουλευτούμε τη γιαγιά μου, είπα. Εκείνη θα ξέρει ακρι­βώς τι πρέπει να κάνουμε.


    Πήγα προς τις πόρτες που παρέμεναν ορθάνοιχτες. Ο Μπρούνο, που συνέχιζε ακόμα να κρατάει το σά­ντουιτς με το ένα του πόδι, με ακολούθησε.
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    Όταν θα βγούμε έξω στο διάδρομο, είπα, θα το βάλουμε στα πόδια σαν τρελοί. Να είσαι συνέχεια κολλημένος στον τοίχο σε όλη τη διαδρομή και να με ακολουθείς. Μη μιλάς και μην αφήσεις να σε δει κα­νένας. Να μην ξεχνάς πως οποιοσδήποτε σε δει, θα προσπαθήσει να σε σκοτώσει.


    Άρπαξα το σάντουιτς από το πόδι του και το πέτα­ξα μακριά.


    — Φεύγουμε, είπα. Να με ακολουθείς συνέχεια.


    

  


  
    Γεια σου, γιαγιά


    Μόλις βγήκα από την Αίθουσα Χορού, έτρεξα σαν αστραπή. Κατηφόρισα σαν σίφουνας το διάδρομο, πέ­ρασα μέσα από το Σαλόνι, το Αναγνωστήριο και τη Βιβλιοθήκη κι έφτασα στις σκάλες. Τις ανέβηκα, πη­δώντας με αρκετή ευκολία από το ένα σκαλί στο άλ­λο, ενώ προσπαθούσα να βρίσκομαι κολλητά στον τοίχο διαρκώς.


    — Είσαι κοντά μου, Μπρούνο; ψιθύρισα.


    — Ακριβώς από πίσω σου, είπε.


    Το δωμάτιό μου, όπως και της γιαγιάς μου, ήταν στο πέμπτο πάτωμα. Είχαμε αρκετές σκάλες να σκαρ­φαλώσουμε, αλλά τα καταφέραμε να φτάσουμε στο πέμπτο πάτωμα χωρίς να συναντήσουμε ούτε έναν άνθρωπο σ’ όλη τη διαδρομή, αφού όλοι χρησιμο­ποιούσαν το ασανσέρ. Στο πέμπτο πάτωμα, όρμησα στο διάδρομο κι έφτασα σαν αστραπή στην πόρτα του δωματίου της γιαγιάς μου. Ένα ζευγάρι παπούτσια δικά της ήταν αφημένα μπροστά στην πόρτα για να τα καθαρίσει η καμαριέρα. Ο Μπρούνο βρισκόταν σχεδόν πλάι μου.


    — Τι κάνουμε τώρα; ρώτησε.


    Ξαφνικά, το μάτι μου πήρε μια καμαριέρα να έρχε­ται από την άλλη άκρη του διαδρόμου προς το μέρος μας. Κατάλαβα αμέσως πως ήταν η ίδια που είχε α­ναφέρει στο διευθυντή ότι είχαμε άσπρα ποντίκια. Όπως καταλαβαίνετε, η συγκεκριμένη γυναίκα ήταν ο τελευταίος άνθρωπος που ήθελα να συναντήσω ε­κείνη τη στιγμή και κάτω από τις συγκεκριμένες συν­θήκες.


    — Γρήγορα! είπα στον Μπρούνο. Κρύψου σ’ ένα από αυτά τα παπούτσια!


    Πήδηξα στο ένα παπούτσι και ο Μπρούνο πήδηξε στο άλλο. Περίμενα να μας προσπεράσει η καμαριέ­ρα. Όμως, δεν έγιναν έτσι τα πράγματα. Όταν έφτα­σε στα παπούτσια, έσκυψε και τα μάζεψε από κάτω βάζοντας το ένα της χέρι βαθιά μέσα στο ένα παπού­τσι που κρυβόμουν εγώ. Όταν ένα από τα δάχτυλά της με άγγιξαν, το δάγκωσα. Ήταν βλακεία μου να κάνω κάτι τέτοιο, μα το έκανα τελείως ενστικτωδώς, χωρίς να το ξανασκεφτώ για δεύτερη φορά. Η καμα­ριέρα άφησε να της ξεφύγει μια κραυγή, που θα πρέπει να ακούστηκε μακριά ως τα καράβια που διέσχιζαν το Στενό της Μάγχης, και ύστερα πέταξε κάτω τα παπού­τσια και εξαφανίστηκε στο διάδρομο τρέχοντας πιο γρήγορα και από τον άνεμο.


    Η πόρτα της γιαγιάς μου άνοιξε.


    — Τι στο καλό συμβαίνει εδώ έξω; είπε.


    Πέρασα ανάμεσα από τα πόδια της τρέχοντας και μπήκα μέσα στο δωμάτιο ενώ ο Μπρούνο με ακολου­θούσε.


    — Κλείσε την πόρτα, γιαγιά! φώναξα. Σε παρακα­λώ, κάνε γρήγορα!


    Κοίταξε γύρω της και είδε δυο μικρά καφέ ποντίκια πάνω στο χαλί.


    — Σε παρακαλώ κλείσ’ την, είπα, και αυτή τη φορά πραγματικά με είδε να μιλάω και αναγνώρισε τη φωνή μου.
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    Πάγωσε κι έμει­νε τελείως ακίνητη. Κάθε σημείο του κορμιού της, τα δά­χτυλά της, τα χέρια της, τα μπράτσα της και το κεφάλι της, έ­γιναν ξαφνικά άκα­μπτα όπως ενός μαρμάρινου αγάλ­ματος. Το πρόσωπό της έγινε ακόμα πιο χλομό κι από μάρ­μαρο και τα μάτια της είχαν μείνει ορ­θάνοιχτα. Ύστερα άρχισε να τρέμει. Πί­στεψα πως ήταν έ­τοιμη να λιποθυμή­σει και να πέσει ανά­σκελα.


    — Σε παρακαλώ, κλείσε γρήγορα την πόρτα, γιαγιά, είπα.


    Αυτή η φοβερή καμαριέρα μπορεί να μπει μέσα.


    Τα κατάφερε να συνέλθει κουτσά στραβά και να κλείσει την πόρτα. Ακούμπησε πάνω της, έσκυψε και με κοίταξε με πρόσωπο κάτασπρο σαν το πανί και τρέμοντας ολόκληρη. Είδα δάκρυα να κυλούν από τα μάτια της και να αυλακώνουν τα μάγουλά της.


    — Μην κλαις, γιαγιά, είπα. Τα πράγματα θα μπορούσαν να είναι και χειρότερα. Τα κατάφερα να τους ξεφύγω. Είμαι ακόμα ζωντανός. Το ίδιο και ο Μπρούνο.


    Πολύ αργά, έσκυψε και με μάζεψε από κάτω με το ένα της χέρι. Ύστερα μάζεψε και τον Μπρούνο με το άλλο και μας έβαλε και τους δυο πάνω στο τραπέζι. Υπήρχε μια φρουτιέρα με μπανάνες στη μέση του τρα­πεζιού κι ο Μπρούνο πήδηξε αμέσως μέσα κι άρχισε να τραβάει με τα δόντια του το φλούδι μιας μπανάνας για να μπορέσει να τη φάει.


    Η γιαγιά μου αρπάχτηκε από το μπράτσο μιας κα­ρέκλας για να σταθεροποιήσει την ισορροπία της, μα δε με άφησε ούτε στιγμή από τα μάτια της.


    — Κάτσε κάτω, αγαπημένη μου γιαγιά, είπα.


    Δε χρειάστηκε να το ξαναπώ, είχε ήδη καταρρεύσει στην καρέκλα της.


    — Αχ, αγαπούλα μου, μουρμούρισε και τώρα τα δά­κρυά της έτρεχαν πραγματικά σαν ποτάμι στα μάγου­λά της. Αχ, δύστυχό μου, γλυκό πλασματάκι. Τι σου έχουν κάνει;


    — Ξέρω τι μου έχουν κάνει, γιαγιά, και ξέρω τι είμαι, μα το αστείο είναι πως ειλικρινά δεν αισθάνομαι και ιδιαίτερα άσχημα γι’ αυτό το πράγμα. Ούτε καν αι­σθάνομαι θυμωμένος. Για να είμαι ειλικρινής, νιώθω αρκετά καλά. Το ξέρω πως δεν είμαι πια αγόρι και πως δε θα ξαναγίνω ποτέ στο μέλλον, αλλά δε θα έχω κανένα πρόβλημα για όσο διάστημα θα υπάρχεις εσύ να με φροντίζεις.


    Δεν προσπαθούσα να την παρηγορήσω. Ήμουν α­πόλυτα ειλικρινής. Μπορεί να σας φαίνεται παράξενο που δεν έβαζα τα κλάματα κι εγώ. Ήταν πραγματικά παράξενο. Μα δεν μπορώ να το εξηγήσω.


    — Φυσικά και θα σε φροντίζω, μουρμούρισε η για­γιά μου. Ποιος είναι ο άλλος;


    — Ένα αγόρι που το λένε Μπρούνο Τζένκινς, της είπα. Μεταμόρφωσαν αυτόν πρώτα.


    Η γιαγιά μου πήρε ένα μακρύ μαύρο πούρο από μια θήκη στην τσάντα της και το έβαλε στο στόμα της. Ύστερα έβγαλε ένα κουτί σπίρτα. Άναψε ένα σπίρτο, μα τα δάχτυλα της έτρεμαν τόσο πολύ που η φλόγα δεν μπορούσε να βρει την άκρη του πούρου. Όταν επιτέλους κατάφερε να το ανάψει, πήρε μια βαθιά ρουφηξιά και τράβηξε μέσα τον καπνό. Αυτό έμοιαζε να την ηρεμεί λιγάκι.


    — Πότε έγιναν όλα αυτά; ψιθύρισε. Πού είναι τώρα η μάγισσα; Είναι στο ξενοδοχείο;


    — Γιαγιά, είπα. Δεν ήταν μόνο μία. Ήταν εκατοντά­δες! Βρίσκονται παντού! Είναι εδώ στο ξενοδοχείο, αυτήν ακριβώς τη στιγμή που μιλάμε!


    Έσκυψε προς τα μπρος και με κοίταξε.


    — Δεν εννοείς… πραγματικά δεν εννοείς… δεν προ­σπαθείς να μου πεις πως έχουν την Ετήσια Συγκέ­ντρωσή τους εδώ μέσα, σ’ αυτό το ξενοδοχείο!


    — Την είχαν, γιαγιά! Έχει τελειώσει τώρα! Τ’ άκου­σα όλα! Και όλες τους, μαζί και η Μεγάλη Αρχιμάγισσα η ίδια, βρίσκονται στο σαλόνι του ξενοδοχείου τώ­ρα! Προσποιούνται πως είναι ένας σύλλογος υπό την αιγίδα της Βασιλικής Οικογένειας που σκοπό του έχει την προστασία των παιδιών από τη βαρβαρότητα των μεγάλων! Παίρνουν όλες τους το τσάι τους μαζί με το διευθυντή του ξενοδοχείου!


    — Και σε πιάσανε;


    — Με μυρίστηκαν, είπα.


    — Ακαθαρσίες σκύλων, έτσι δεν είναι; είπε και ανα­στέναξε.


    — Νομίζω πως ναι. Μα δεν ήταν και τόσο πολύ δυνατή η μυρωδιά. Λίγο ακόμα και δε θα με μυρί­ζονταν, αφού είχα να κάνω μπάνιο πάρα πολύ καιρό.


    [image: 149.jpg]


    — Τα παιδιά δε θα έπρεπε ποτέ να κάνουν μπάνιο, είπε η γιαγιά μου. Είναι μια επικίνδυνη συνήθεια.


    — Συμφωνώ, γιαγιά.


    Σταμάτησε και ρούφηξε το πούρο της.


    — Πραγματικά θέλεις να μου πεις πως βρίσκονται τώρα όλες τους κάτω στο σαλόνι και παίρνουν το τσάι τους; είπε.


    — Είμαι σίγουρος γι’ αυτό, γιαγιά.


    Έγινε πάλι σιωπή. Διέκρινα την παλιά εκείνη λάμ­ψη της αναστάτωσης να ξαναγυρνάει στα μάτια της γιαγιάς μου και, τελείως ξαφνικά, κάθισε στητή στην καρέκλα της και είπε απότομα:


    — Πες μου τα όλα, από την αρχή αρχή. Και, σε παρακαλώ, κάν’ το γρήγορα.


    Πήρα μια βαθιά ανάσα και άρχισα να μιλάω.


    Της είπα για την Αίθουσα Χορού και πώς μπή­κα εκεί μέσα και για το πώς κρύφτηκα πίσω από το παραβάν για να εκπαιδεύσω τα ποντίκια μου. Της μίλησα για την ανακοίνωση που μιλούσε για τη Βα­σιλική Εταιρεία για την Προστασία των Παιδιών α­πό τη Βαρβαρότητα των Μεγάλων. Της είπα τα πά­ντα για τις γυναίκες, πώς μπήκαν μέσα και κάθι­σαν στις καρέκλες τους και για τη μικρόσωμη γυναί­κα που παρουσιάστηκε στην εξέδρα και έβγαλε τη μάσκα της. Αλλά όταν έφτασα στο σημείο να περι­γράψω με τι έμοιαζε το πρόσωπό της κάτω από τη μάσκα, απλά δεν μπορούσα να βρω τις κατάλληλες λέξεις.


    — Ήταν φοβερό, γιαγιά! είπα. Ω, ήταν τόσο φοβε­ρό! Έμοιαζε… έμοιαζε σαν κάτι που είχε αρχίσει να σαπίζει!


    — Συνέχισε, είπε η γιαγιά μου. Μη σταματάς.


    Ύστερα της είπα για όλες τις άλλες, ότι έβγαλαν τις περούκες τους, τα γάντια τους και τα παπούτσια τους και είδα μπροστά μου μια θάλασσα από φαλακρά σπυριασμένα κεφάλια και ότι τα δάχτυλά τους είχαν νύχια γαμψά και τα πόδια τους δεν είχαν δάχτυλα.


    Η γιαγιά μου είχε γείρει τώρα ολόκληρη προς τα μπρος, άκρη άκρη στην πολυθρόνα της, και με τα δυο της χέρια κρατούσε σφιχτά το χρυσό κόμπο του μπαστουνιού της, που το χρησιμοποιούσε πάντα όταν περπατούσε, και με κοιτούσε με μάτια τόσο φωτεινά που θαρρείς και ήταν δυο αστέρια.


    Ύστερα της διηγήθηκα πώς η Μεγάλη Αρχιμάγισσα είχε ξαποστείλει τις άγριες καυτές άσπρες σπίθες της και πώς αυτές κατάφεραν να μετατρέψουν μία από τις άλλες μάγισσες σ’ ένα σύννεφο καπνού.


    — Το έχω ξανακούσει αυτό! φώναξε η γιαγιά μου συνεπαρμένη. Μα ως τώρα ποτέ δεν πίστεψα πως μι­λούσαν για κάτι αληθινό! Είσαι ο πρώτος που δεν ανήκεις στον κόσμο των μαγισσών και που είδες να γίνεται κάτι τέτοιο! Είναι η πιο διάσημη τιμωρία της Μεγάλης Αρχιμάγισσας! Είναι γνωστή με το όνομα «τηγάνισμα» και όλες οι άλλες μάγισσες πετρώνουν και μόνο με τη σκέψη πως μπορεί να συμβεί κάποτε και σ’ αυτές κάτι παρόμοιο! Μου έχουν πει πως η Μεγάλη Αρχιμάγισσα το έχει κανόνα να τηγανίζει του­λάχιστον μία μάγισσα σε κάθε Ετήσια Συγκέντρωση. Το κάνει για να μπορέσει να κρατήσει τις υπόλοιπες σ’ ετοιμότητα για δράση, να στέκουν δηλαδή στα νύχια για να φέρουν σε πέρας κάθε της διαταγή.


    — Μα δεν έχουν ούτε ένα δάχτυλο στα πόδια τους, γιαγιά.


    — Το ξέρω πως δεν έχουν, αγαπούλα μου αλλά, σε παρακαλώ, συνέχισε.


    Έτσι λοιπόν μίλησα ύστερα στη γιαγιά μου για τον Ποντικοκατασκευαστή Αργής Δράσης και όταν έφτα­σα στο σημείο που σχεδίαζαν να μεταμορφώσουν όλα τα παιδιά της Αγγλίας σε ποντίκια, εκείνη πραγματικά αναπήδησε στην καρέκλα της φωνάζοντας:


    — Το ήξερα! Το ήξερα πως μαγειρεύουν κάτι τρο­μερό!


    — Πρέπει να τις σταματήσουμε, είπα.


    Γύρισε και με κοίταξε.


    Δεν μπορείς να σταματήσεις τις μάγισσες, είπε. Αναλογίσου απλά και μόνο τη δύναμη που έχει συγκε­ντρωμένη ειδικά στα μάτια της η φοβερή Μεγάλη Αρχιμάγισσα! Θα μπορούσε να σκοτώσει τον οποιονδή­ποτε, οποιαδήποτε στιγμή, μ’ αυτές τις άσπρες καυτές σπίθες της! Το είδες και μόνος σου!
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    — Παρ’ όλα αυτά, γιαγιά, εμείς πρέπει να τη στα­ματήσουμε, πριν πετύχει το σκοπό της, να μεταμορ­φώσει όλα τα παιδιά της Αγγλίας σε ποντίκια.


    — Ωστόσο δεν τέλειωσες ακόμα μ’ αυτά που έχεις να μου πεις, παρατήρησε. Πες μου για τον Μπρούνο. Πώς τα κατάφεραν και τον έπιασαν;


    Της περιέγραψα λοιπόν το πώς ο Μπρούνο Τζένκινς μπήκε μέσα και το πώς εγώ, στ’ αλήθεια, τον είδα με τα ίδια μου τα μάτια να ζαρώνει, να ζαρώνει και να μεταμορφώνεται σε ποντίκι. Η γιαγιά μου κοίταξε τον Μπρούνο που ήταν χωμένος στη φρουτιέρα με τις μπανάνες και τις καταβρόχθιζε.


    — Δε σταματάει ποτέ να τρώει; ρώτησε.


    — Ποτέ, είπα. Μπορείς να μου εξηγήσεις κάτι, για­γιά;


    — Θα προσπαθήσω, μου απάντησε. Άπλωσε το χέ­ρι της και με σήκωσε από το τραπέζι και μ’ έβαλε στα γόνατα της. Πολύ απαλά, άρχισε να μου χαϊδεύει τη μαλακιά μου γούνα σε όλο το μήκος της ραχοκοκα­λιάς μου. Ένιωθα πάρα πολύ όμορφα. Τι είναι αυτό που θέλεις να με ρωτήσεις, αγαπούλα μου; είπε.


    — Αυτό που δεν καταλαβαίνω, είπα, είναι το πώς ο Μπρούνο κι εγώ μπορούμε ακόμα να μιλάμε και να σκεφτόμαστε ακριβώς όπως και πρώτα.


    — Είναι πολύ απλό, είπε η γιαγιά μου. Το μόνο που κατάφεραν να σου κάνουν, είναι να σε ζαρώσουν και να σου χαρίσουν τέσσερα πόδια και τρίχωμα, αλλά δεν κατόρθωσαν να σε μετατρέψουν ούτε ένα στα εκατό σε ποντίκι. Είσαι ακόμα αυτός που ήσουν, σε όλα, εκτός από την εμφάνισή σου. Έχεις το δικό σου μυαλό στις δικές σου απόψεις και τη δική σου φωνή, και να ευχαριστείς το Θεό γι’ αυτό.


    — Λοιπόν, δεν είμαι στ’ αλήθεια ένα κανονικό πο­ντίκι, είπα. Είμαι ένα είδος ποντικοανθρώπου.


    — Έχεις απόλυτο δίκιο, συμφώνησε. Είσαι ένας άν­θρωπος με ρούχα ποντικού. Είσαι κάτι το ξεχωριστό.


    Καθίσαμε σιωπηλοί για λίγα λεπτά, ενώ η γιαγιά μου συνέχιζε να με χαϊδεύει πολύ απαλά με το ένα από τα δάχτυλα της και να καπνίζει το πούρο της με το άλλο χέρι. Ο μόνος ήχος στο δωμάτιο ήταν εκείνος που ερχόταν από τον Μπρούνο κάθε φορά που έκανε επίθεση στις μπανάνες. Εγώ καθόμουν ξαπλωμένος στα γόνατά της. Σκεπτόμουν συνέχεια σαν τρελός. Το μυαλό μου δούλευε με τέτοιους ρυθμούς που δεν είχε δουλέψει ποτέ ως τώρα.


    — Γιαγιά, είπα. Ίσως να μου κατέβηκε κάποια ιδέα.


    — Σ’ ακούω, αγαπούλα μου. Τι σκέφτηκες;


    — Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα τους είπε πως το δωμά­τιο της είχε το νούμερο 454. Σωστά ως εδώ;


    — Σωστά, είπε.


    — Λοιπόν, το δωμάτιό μου έχει το νούμερο 554. Το δικό μου 554 είναι στον πέμπτο όροφο, έτσι λοιπόν το δικό της 454 θα πρέπει να είναι στο τέταρτο πάτωμα.


    — Σωστά τα λες, είπε η γιαγιά μου.


    — Λοιπόν, δε νομίζεις πως είναι πολύ πιθανό το δω­μάτιο 454 να είναι ακριβώς κάτω από το δωμάτιο 554;


    — Αυτό είναι κάτι παραπάνω από πιθανό, είπε. Αυ­τά τα μοντέρνα ξενοδοχεία τα χτίζουν σαν κουτιά από τούβλα. Αλλά, ακόμα κι αν είναι έτσι τα πράγματα, τι βγαίνει μ’ αυτό;


    — Θα μπορούσες, σε παρακαλώ, να με βγάλεις έξω στο μπαλκόνι του δωματίου μου για να μπορέσω να κοιτάξω από κάτω; είπα.


    Όλα τα δωμάτια στο ξενοδοχείο Μαγκνίφισεντ εί­χαν μικρά ιδιωτικά μπαλκονάκια. Η γιαγιά μου με κου­βάλησε ως το δωμάτιό μου κι από εκεί έξω στο μπαλ­κόνι μου. Κοιτάξαμε και οι δύο το μπαλκόνι που βρι­σκόταν ακριβώς από κάτω μας.


    — Λοιπόν, αν αυτό είναι το δωμάτιο της, είπα, τότε στοιχηματίζω πως θα μπορούσα να κατέβω με κά­ποιον τρόπο ως εκεί κάτω και να μπω μέσα.


    — Και να σε ξαναπιάσουν, είπε η γιαγιά μου. Δε θα σ’ το επιτρέψω κάτι τέτοιο.


    — Αυτή τη στιγμή, είπα, όλες οι μάγισσες βρίσκο­νται κάτω στην Ηλιόλουστη Βεράντα και παίρνουν το τσάι τους με το διευθυντή του ξενοδοχείου. Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα, είναι πολύ πιθανό να μην επιστρέψει ως τις έξι τουλάχιστον. Αυτή είναι η ώρα που θα μοιράσει μπουκαλάκια με αυτό το απαίσιο περιεχόμενο στις γε­ροντότερες που έχουν μεγαλώσει πια πάρα πολύ και δεν τα καταφέρνουν να σκαρφαλώνουν πάνω στα δέ­ντρα για να βρουν αβγά κόρακα.


    — Και τι θα γίνει, λοιπόν, αν καταφέρεις να μπεις στο δωμάτιό της; ρώτησε η γιαγιά μου. Τι θα κάνεις, λοιπόν;


    — Θα προσπαθήσω να βρω το μέρος όπου φυλάει τα μπουκαλάκια της με το συγκεκριμένο υγρό, τον Ποντικοκατασκευαστή Αργής Δράσης και, αν τα κα­ταφέρω να κάνω κάτι τέτοιο, ίσως μπορέσω να κλέψω ένα από τα μπουκαλάκια και να το φέρω εδώ πάνω.


    — Θα μπορούσες να το μεταφέρεις ως εδώ πάνω;


    — Νομίζω πως ναι, είπα. Είναι πολύ μικρό μπουκα­λάκι.


    — Το φοβάμαι αυτό το υγρό, άκουσα τη γιαγιά μου να λέει. Και τι θα έκανες μ’ αυτό, αν τα κατάφερνες να το πάρεις;


    — Ένα μπουκαλάκι είναι αρκετό για πεντακόσιους ανθρώπους, είπα. Σκοπεύω να τις ποτίσω όλες αυτές τις μάγισσες εκεί κάτω τουλάχιστον με μια διπλή δόση από αυτό το υγρό. Θα μπορούσε να τις μετατρέψει όλες τους σε ποντίκια.


    Η γιαγιά μου αναπήδησε. Βρισκόμασταν έξω στο μπαλκόνι μου και υπήρχε ένα χάος μέτρα και μέτρα από κάτω μας κι εγώ σχεδόν κόντεψα να της φύγω από το χέρι και να πέσω από τα κάγκελα την ώρα που εκείνη αναπήδησε.


    — Να είσαι περισσότερο προσεχτική μαζί μου, για­γιά, είπα.


    — Τι καταπληκτική ιδέα! φώναξε. Είναι φανταστικό! Είναι τρομερό! Είσαι μεγαλοφυΐα, αγαπούλα μου!


    — Δε θα έβγαινε κάτι από αυτό; είπα. Πραγματικά δε θα έβγαινε κάτι;


    — Θα ξεφορτωνόμασταν μονομιάς όλες τις μάγισ­σες της Αγγλίας μ’ ένα ξαφνικό χτύπημα! φώναξε.


    Και τη Μεγάλη Αρχιμάγισσα επιπλέον!


    — Θα πρέπει να δοκιμάσουμε, είπα.


    — Άκου, μου είπε, και κόντεψε να με ξαναρίξει από το μπαλκόνι μέσα στην αναστάτωση της. Αν καταφέ­ρουμε να φέρουμε σε πέρας αυτό το σχέδιο, θα είναι ο μεγαλύτερος θρίαμβος σ’ ολόκληρη την ιστορία της μαγείας!


    — Έχουμε πολλή δουλειά μπροστά μας, είπα.


    — Φυσικά και έχουμε πολλή δουλειά μπροστά μας, μου απάντησε.


    — Απλώς για αρχή, ας υποθέσουμε πως πραγματι­κά θα τα καταφέρεις να πάρεις ένα από αυτά τα μπου­καλάκια. Όμως, πώς θα μπορέσεις να το βάλεις στο φαγητό τους;


    — Θα το σχεδιάσουμε αργότερα, είπα. Ας προσπα­θήσουμε πρώτα να πάρουμε το υγρό. Πώς θα μπορού­σαμε να μάθουμε στα σίγουρα, αν πράγματι το δωμά­τιό της βρίσκεται ακριβώς από κάτω;


    — Θα το ελέγξουμε αμέσως! φώναξε η γιαγιά μου. Έλα! Δεν έχουμε ούτε λεπτό για χάσιμο!


    Κουβαλώντας με στο ένα της χέρι, βγήκε με βιάση από την κρεβατοκάμαρα στο διάδρομο, βροντώντας το μπαστούνι της πάνω στο χαλί σε κάθε της βήμα. Κατεβήκαμε τις σκάλες ενός πατώματος και φτάσαμε στο τέταρτο πάτωμα. Τα υπνοδωμάτια κι από τις δύο μεριές του διαδρόμου είχαν νούμερα που ήταν ζωγρα­φισμένα πάνω στις πόρτες τους με χρυσαφένια μπο­γιά.


    — Εδώ είναι! φώναξε η γιαγιά μου. Ο αριθμός 454. Δοκίμασε το χερούλι της πόρτας. Ήταν φυσικά κλει­δωμένη. Κοίταξε πάνω κάτω στο μακρύ άδειο διάδρο­μο του ξενοδοχείου. Πιστεύω πως έχεις δίκιο, είπε. Αυτό το δωμάτιο είναι, σχεδόν σίγουρα, ακριβώς κά­τω από το δικό σου. Ξαναδιέσχισε πάλι το διάδρομο, μετρώντας τις πόρτες από το δωμάτιο της Μεγάλης Αρχιμάγισσας ως τις σκάλες. Ήταν έξι.


    Ξανανέβηκε πάλι πίσω στο πέμπτο πάτωμα κι επα­νέλαβε την άσκηση.
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    — Είναι ακριβώς κάτω από σένα! φώναξε η γιαγιά μου. Το δωμάτιό της είναι κάτω ακριβώς από το δικό σου!


    Με μετέφερε πάλι πίσω στην κρεβατοκάμαρα μου και ξαναβγήκε για άλλη μία φορά έξω στο μπαλκόνι.


    — Αυτό εκεί κάτω είναι το μπαλκόνι της, είπε. Και επιπλέον, η πόρτα από το μπαλκόνι στην κρεβατοκάμαρά της είναι ορθάνοιχτη! Πώς θα τα καταφέρεις να κατέβεις ως εκεί κάτω;


    — Δεν ξέρω, είπα.


    Τα δωμάτιά μας βρίσκονταν στην πρόσοψη του ξε­νοδοχείου και είχαν θέα στην παραλία. Στην ίδια γραμμή με το μπαλκόνι μου, εκατοντάδες μέτρα από κάτω, μπορούσα να δω ένα φράχτη με σιδερένια μυ­τερά κάγκελα. Αν έπεφτα, πήγαινα χαμένος.


    — Μου κατέβηκε μια ιδέα! φώναξε η γιαγιά μου.


    Κρατώντας με στο χέρι της, όρμησε πάλι πίσω στο δωμάτιο της κι άρχισε να σκαλίζει τη σιφονιέρα. Βγή­κε μ’ ένα κουβάρι μπλε μαλλί για πλέξιμο. Η μια του άκρη ήταν συνδεδεμένη με μερικές βελόνες πλεξίμα­τος και μια μισοτελειωμένη κάλτσα την οποία έπλεκε για μένα.


    — Αυτό είναι τέλειο, είπε. Θα σε βάλω μέσα στην κάλτσα και θα σε κατεβάσω κάτω στο μπαλκόνι της Μεγάλης Αρχιμάγισσας. Μα θα πρέπει να βιαστούμε! Από στιγμή σε στιγμή αυτό το τέρας μπορεί να γυρίσει στο δωμάτιό του!


    

  


  
    Το Ποντίκι-Διαρρήκτης


    Η γιαγιά μου με ξαναγύρισε βιαστικά στο δωμάτιό μου κι από κει μ’ έβγαλε έξω στο μπαλκόνι.


    — Είσαι έτοιμος; ρώτησε. Ετοιμάζομαι να σε βάλω μέσα στην κάλτσα τώρα.


    — Ελπίζω να τα καταφέρω, είπα. Δεν είμαι παρά ένα μικρό ποντικάκι.


    — Είμαι σίγουρη πως θα τα καταφέρεις, είπε. Καλή τύχη, αγαπούλα μου.


    Μ’ έβαλε μέσα στην κάλτσα κι άρχισε να με κατε­βάζει προς το μπαλκόνι από κάτω. Κουλουριάστηκα μέσα στην κάλτσα και κράτησα την ανάσα μου. Ανά­μεσα από τους πόντους μπορούσα να βλέπω έξω αρ­κετά καθαρά. Χιλιόμετρα πιο μακριά από μένα, τα παιδιά που έπαιζαν κάτω στην παραλία δεν έμοιαζαν μεγαλύτερα από μικρά σκαθάρια. Η κάλτσα άρχισε να κουνιέται με την αύρα. Κοίταξα προς τα πάνω και είδα το κεφάλι της γιαγιάς μου να ξεπροβάλλει από τα κάγκελα του μπαλκονιού μου.


    — Έφτασες σχεδόν! την άκουσα να μου φωνάζει. Εμπρός! Απαλά τώρα. Είσαι κάτω!
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    Ένιωσα ένα ελαφρό τράνταγμα.


    — Μπες μέσα! φώναξε η γιαγιά μου. Γρήγορα, γρή­γορα, γρήγορα! Ψάξε το δωμάτιο!


    Με έναν πήδο βγήκα από την κάλτσα και πήγα τρέχοντας στο δωμάτιο της Μεγάλης Αρχιμάγισσας. Μια μυρωδιά μούχλας ήταν διάχυτη σε όλη την κάμα­ρα, η ίδια μυρωδιά που είχα προσέξει και στην Αίθου­σα του Χορού. Ήταν η μπόχα που άφηναν οι μάγισ­σες. Μου θύμιζε τη μυρωδιά που πλανιόταν στα δη­μόσια ουρητήρια των ανδρών στον τοπικό μας σιδη­ροδρομικό σταθμό.


    Απ’ όσα μπορούσα να δω, το δωμάτιο ήταν αρκετά τακτοποιημένο. Δεν υπήρχε πουθενά κανένα ίχνος που να δείχνει πως στο δωμάτιο αυτό δεν έμενε ένας απόλυτα φυσιολογικός άνθρωπος. Μα δεν μπορούσε να γίνει κι αλλιώς. Καμιά μάγισσα δε θα ήταν τόσο ανόητη ώστε ν’ αφήσει οτιδήποτε μέσα στο δωμάτιο της που θα δημιουργούσε υποψίες στην καμαριέρα.


    Ξαφνικά είδα ένα βάτραχο να κάνει πήδους πάνω στο χαλί και να εξαφανίζεται κάτω από το κρεβάτι. Πήδηξα κι εγώ.


    — Κάνε γρήγορα! ακούστηκε η φωνή της γιαγιάς μου από κάπου ψηλά απ’ έξω. Άρπαξε το μπουκαλά­κι και βγες έξω!


    Άρχισα να τρέχω γρήγορα κι ανάλαφρα τριγύρω προσπαθώντας να ψάξω το δωμάτιο. Μα δεν ήταν και τόσο εύκολο κάτι τέτοιο. Για παράδειγμα, δεν μπο­ρούσα ν’ ανοίξω κανένα από τα συρτάρια. Ούτε μπορούσα ν’ ανοίξω την πόρτα της μεγάλης ντουλάπας. Σταμάτησα να τρέχω από δω κι από κει. Κάθισα στη μέση του πατώματος κι άρχισα να σκέφτομαι. Αν η Μεγάλη Αρχιμάγισσα ήθελε να κρύψει κάτι που θεω­ρούσε αυστηρώς απόρρητο, πού θα το έβαζε; Σίγουρα όχι σ’ ένα κανονικό συρτάρι. Ούτε και στην ντουλά­πα φυσικά. Θα ήταν κάτι που θα έκανε μπαμ. Πήδηξα πάνω στο κρεβάτι για να μπορώ να έχω μια καλύτερη άποψη του δωματίου.
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    «Έι», σκέφτηκα, «πώς θα σου φαινόταν αν ήταν κάτω από το στρώμα;» Πολύ προσεχτικά, άρχισα να κατεβαίνω από την άκρη του κρεβατιού και τρύπωσα κάτω από το στρώμα. Έπρεπε να σπρώξω προς τα μπρος με όλη μου τη δύναμη, αν ήθελα να έχω κάποιο αποτέλεσμα, και δε σταμάτησα ούτε στιγμή ώσπου να βρεθώ κάτω από το στρώμα. Δεν μπορούσα ωστόσο να δω τίποτα.


    Χωνόμουν όλο και πιο βαθιά κάτω από το στρώμα, όταν ξαφνικά το κεφάλι μου χτύπησε πάνω σε κάτι σκληρό που βρισκόταν μέσα σ’ αυτό. Άπλωσα το πόδι μου και προσπάθησα με την αφή να καταλάβω περί τίνος επρόκειτο. Θα μπορούσε αυτό να είναι ένα μικρό μπουκαλάκι; Ναι, πραγματικά, ήταν ένα μικρό μπουκαλάκι! Το σχήμα του διαγραφόταν μέσα από το ύφασμα του στρώματος. Κι ακριβώς δίπλα του ένιωσα ένα άλλο σκληρό εξόγκωμα κι ύστερα κι άλλο κι άλ­λο. Η Μεγάλη Αρχιμάγισσα θα πρέπει να είχε ξηλώσει το στρώμα και να είχε βάλει όλα τα μπουκαλάκια μέσα σ’ αυτό και ύστερα να το ξανάραψε πάλι. Άρχισα να σκίζω μανιασμένα με τα δόντια μου το ύφασμα του στρώματος που ήταν πάνω από το κεφάλι μου. Τα μπροστινά μου δόντια ήταν εξαιρετικά μυτε­ρά και δε μου πήρε και πολλή ώρα για να κάνω μια μικρή τρύπα. Σκαρφάλωσα και μπήκα μέσα στην τρύπα κι άρπαξα ένα μπουκαλάκι από το στόμιο. Το έ­σπρωξα προς τα κάτω για να βγει από την τρύπα και βγήκα κι εγώ από αυτήν.


    Περπατώντας προς τα πίσω και σέρνοντας το μπουκαλάκι, κατάφερα να φτάσω ως την άκρη του στρώματος. Εκεί έδωσα μια στο μπουκαλάκι και το έριξα από το κρεβάτι πάνω στο χαλί. Αναπήδησε αλ­λά δεν έσπασε. Πήδηξα κι εγώ κάτω από το κρεβάτι. Άρχισα να περιεργάζομαι το μικρό μπουκαλάκι. Ήταν ακριβώς το ίδιο μ’ εκείνο που η Μεγάλη Αρχιμάγισσα κρατούσε στην Αίθουσα του Χορού. Μια ταμπέλα κολλημένη πάνω του έγραφε: ΦΟΡΜΟΥΛΑ 86, ΠΟΝΤΙΚΟΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ ΑΡΓΗΣ ΔΡΑΣΗΣ.
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    Ήμουν ενθουσιασμένος που αυτό το μπουκαλάκι περιείχε πεντακόσιες δόσεις. Εύρηκα! Ένιωσα υπερ­βολικά ευχαριστημένος με τον εαυτό μου.


    Τρία βατράχια βγήκαν από κάτω από το κρεβάτι χοροπηδώντας. Κάθισαν ανακούρκουδα πάνω στο χαλί και με κοίταζαν με τα μεγάλα μαύρα μάπα τους. Γύρισα και τα κοίταξα κι εγώ. Εκείνα τα τεράστια μάτια ήταν ό,τι πιο θλιμμένο είχα δει μέχρι τότε στη ζωή μου. Ξαφνικά μου πέρασε η σκέψη πως, στα σί­γουρα, ετούτα τα βατράχια, θα πρέπει κάποτε να ήταν παιδιά, πριν η Μεγάλη Αρχιμάγισσα βάλει το χέρι της πάνω τους. Στεκόμουν εκεί κρατώντας σφιχτά το μπουκαλάκι και κοιτάζοντας τα βατράχια.


    — Ποιοι είσαστε; τα ρώτησα.


    Εκείνη ακριβώς τη στιγμή, άκουσα ένα κλειδί να γυρνάει στην κλειδαρότρυπα, την πόρτα ν’ ανοίγει διάπλατα και τη Μεγάλη Αρχιμάγισσα να μπαίνει σαν σίφουνας στο δωμάτιο.


    Τα βατράχια ξαναπήδησαν γρήγορα κάτω από το κρεβάτι και εξαφανίστηκαν. Έτρεξα ξοπίσω τους, κρατώντας ακόμα το μπουκαλάκι, και κόλλησα στον τοίχο ενώ την ίδια στιγμή στριμωχνόμουν πίσω από το ένα πόδι του κρεβατιού. Άκουσα βήματα πάνω στο χαλί. Κρυφοκοίταξα. Τα τρία βατράχια είχαν μαζευτεί όλα μαζί κάτω από το κρεβάτι, ακριβώς στη μέση του. Τα βατράχια δεν μπορούν να κρυφτούν όπως τα πο­ντίκια. Ούτε που μπορούν να τρέξουν σαν κι αυτά. Όλο κι όλο που μπορούν να κάνουν, τα κακόμοιρα τα πλασματάκια, είναι να πηδούν από δω κι από κει αρκετά άτσαλα.


    Ξαφνικά, παρουσιάστηκε το πρόσωπο της Μεγάλης Αρχιμάγισσας, να κοιτάζει προσεχτικά κάτω από το κρεβάτι. Έβαλα το κεφάλι μου πίσω από το πόδι του κρεβατιού.


    — Ώστε εντώ είσαστε, μικρρρά μου βατρρραχάκια, την άκουσα να λέει. Μπορρρείτε να μείνετε εκεί που είσαστε ώσπου να πάω γκια ύπνο απόψε, ύστερρρα θα σας ρρρίξω έξω από το παρρράθυρρρο και θα γκίνετε βρρραντινό γκια τους γκλάρρρους.


    Ξαφνικά, ακούστηκε η φωνή της γιαγιάς μου από την ανοιχτή μπαλκονόπορτα πολύ δυνατά και καθα­ρά.
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    — Κάνε γρήγορα, αγαπούλα μου! φώναζε. Κάνε γρήγορα! Σε συμβουλεύω να βγεις έξω το συντομότε­ρο!


    — Ποιος φωνάζει; είπε απότομα η Μεγάλη Αρχιμάγισσα.


    Έβγαλα πάλι λίγο το κεφάλι μου από το πόδι του κρεβατιού και την είδα να πηγαίνει προς την μπαλκο­νόπορτα.


    — Ποιος είναι αυτός στο μπαλκόνι μου; μουρμούρι­σε. Ποιος είναι αυτός που τολμά να καταπατάει το μπαλκόνι μου; είπε και βγήκε έξω. Τι είναι αυτή η πλεκτή γκάλτσα που κρρρέμεται εντώ κάτω; την ά­κουσα να λέει.


    — Α, γεια σας, άκουσα τη φωνή της γιαγιάς μου. Μόλις μου έπεσε η κάλτσα μου στο μπαλκόνι σας, κατά λάθος. Αλλά μη στενοχωριέστε. Τα κατάφερα να πιάσω τη μία άκρη της. Μπορώ να την τραβήξω τώρα πάνω, σας ζητώ συγγνώμη για τη φασαρία που σας προξένησα.


    Θαύμασα την ψυχραιμία στη φωνή της γιαγιάς μου.


    — Σε ποιον μιλούσατε λίγκο πρρριν; την έκοψε α­πότομα η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Σε ποιον λέγκατε να κάνει γκρρρήγκορρρα και να βγκει αμέσως έξω;


    — Μιλούσα στο μικρό μου εγγονό, άκουσα τη για­γιά μου να λέει. Έχει κλειστεί στο μπάνιο με τις ώρες και νομίζω πως είναι καιρός πια να βγει. Κάθεται εκεί μέσα και διαβάζει βιβλία και ξεχνιέται τόσο που δεν ξέρει πια στο τέλος πού βρίσκεται! Έχετε παιδιά, αγα­πητή μου;


    — Ντεν έχω! φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα και ξαναμπήκε γρήγορα μέσα στο δωμάτιο, κτυπώντας με δύναμη την μπαλκονόπορτα πίσω της.


    Είχα παγιδευτεί. Ο δρόμος διαφυγής μου είχε κλεί­σει. Ήμουν αποκλεισμένος στο δωμάτιο με τη Μεγά­λη Αρχιμάγισσα και τα τρία τρομοκρατημένα βατρά­χια. Μα ήμουν κι εγώ το ίδιο τρομοκρατημένος. Θεω­ρούσα παραπάνω από σίγουρο πως, αν μ’ έπαιρνε είδηση, θα μ’ έπιανε και θα μ’ έριχνε κι εμένα από το μπαλκόνι, τροφή για τους γλάρους.


    Τότε ακούστηκε ένας χτύπος στην πόρτα.


    — Τι είναι πάλι; φώναξε η Μεγάλη Αρχιμάγισσα.


    — Είμαστε εμείς, οι αρχαίες οι μάγισσες, είπε μια δειλή φωνή πίσω από την πόρτα. Είναι έξι η ώρα και ήρθαμε να πάρουμε τα μπουκαλάκια που μας υποσχέ­θηκες, ω, μεγαλειοτάτη.


    Την είδα να περπατάει πάνω στο χαλί πηγαίνοντας προς την πόρτα.
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    Η πόρτα άνοιξε και τότε είδα πολλά πόδια και πα­πούτσια να μπαίνουν μέσα στο δωμάτιο. Έμπαιναν αργά και διστακτικά, σάμπως οι κάτοχοι αυτών των παπουτσιών να φοβόντουσαν να μπουν.


    — Περρράστε μέσα! Περρράστε μέσα! είπε απότομα η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Μη στέκεστε εκεί έξω στο ντιάντρρρομο αναποφάσιστες! Ντεν έχω μπρρροστά μου ντα κι ολάκερρρη τη νύχτα!


    Είδα την ευκαιρία που μου δινόταν. Πετάχτηκα από πίσω από το πόδι του κρεβατιού που κρυβόμουν κι έτρεξα σαν αστραπή προς την ανοιχτή πόρτα. Πήδη­ξα πάνω από πολλά ζευγάρια παπουτσιών που συνά­ντησα στο δρόμο μου και σε τρία δευτερόλεπτα είχα βρεθεί έξω στο διάδρομο, κρατώντας ακόμα το πολύ τιμο μπουκαλάκι σφιχτά πάνω στο στήθος μου. Κανείς δε με είχε δει. Δεν ακούστηκαν κραυγές του είδους «Ποντίκι! Ποντίκι!» Το μόνο που άκουγα ήταν οι φω­νές των αρχαίων μαγισσών να φλυαρούν και να λένε ανοησίες όπως «Τι καλή που είναι η μεγαλειότητα σου» και όλα τα συναφή. Κατηφόρισα τρέχοντας το διάδρομο ως τα σκαλοπάτια κι ανέβηκα ένα πάτωμα. Έφτασα τον πέμπτο και διέσχισα πάλι τρέχοντας το διάδρομο. Σταμάτησα μόνο σαν έφτασα στην πόρτα του δικού μου δωματίου. Δόξα τω Θεώ, δε με είδε κανείς. Χρησιμοποιώντας τον πάτο του μικρού μπου­καλιού, άρχισα να χτυπώ «ταπ», «ταπ», «ταπ», την πόρτα. «Ταπ», «ταπ», «ταπ», «ταπ», συνέχισα. «Ταπ», «ταπ», «ταπ»… «ταπ», «ταπ», «ταπ»… Θα με άκουγε η γιαγιά μου; Πίστευα πως ναι, έπρεπε να μ’ ακούσει. Το μπουκάλι έκανε ένα αρκετά δυνατό γδούπο κάθε φορά που χτυπούσε πάνω στην πόρτα. «Ταπ», «ταπ», «ταπ»… «ταπ», «ταπ», «ταπ»… Καλά ήταν για όσο διάστημα δεν παρουσιάζονταν κανείς στο διάδρομο. Μα η πόρτα δεν άνοιγε. Αποφάσισα να το διακινδυνεύσω.


    — Γιαγιά! Φώναξα όσο πιο δυνατά μπορούσα. Για­γιά! Εγώ είμαι! Άνοιξέ μου!


    Άκουσα τα βήματά της πάνω στο χαλί και η πόρτα άνοιξε. Μπήκα μέσα σαν σφαίρα.


    — Τα κατάφερα! φώναξα, χοροπηδώντας. Το πήρα, γιαγιά! Κοίτα, εδώ! Έχω πάρει ένα ολόκληρο μπουκα­λάκι με τέτοιο υγρό!


    Έκλεισε την πόρτα. Έσκυψε κάτω, με σήκωσε και μ’ αγκάλιασε.


    — Αχ, αγαπούλα μου! φώναξε. Ευχαριστώ το Θεό που είσαι ασφαλής! Μου πήρε το μπουκαλάκι και διά­βασε δυνατά αυτό που έγραφε η ετικέτα: Φόρμουλα 86, Ποντικοκατασκευαστής Αργής Δράσης! Και πρό­σθεσε: Αυτό το μπουκαλάκι περιέχει πεντακόσιες δόσεις! Πανέξυπνο, αγαπημένο μου, αγόρι! Είσαι θαυμά­σιος! Είσαι υπέροχος! Πώς, στο καλό, κατάφερες να βγεις έξω από το δωμάτιό της;


    — Πετάχτηκα έξω, όταν άρχισαν να μπαίνουν οι αρ­χαίες μάγισσες, της είπα. Ήταν φοβερά επικίνδυνο, γιαγιά. Δε θα ήθελα να το ξανακάνω.


    — Την είδα κι εγώ, είπε η γιαγιά μου.


    — Το ξέρω πως την είδες, γιαγιά. Σας άκουσα να μιλάτε. Δε νομίζεις πως είναι εντελώς απαίσια;


    — Είναι δολοφόνος, είπε η γιαγιά μου. Είναι η πιο διαβολική γυναίκα σ’ ολόκληρο τον κόσμο!


    — Είδες τη μάσκα της; ρώτησα.


    — Είναι εκπληκτική, είπε η γιαγιά μου. Μοιάζει από­λυτα με πραγματικό πρόσωπο. Παρόλο που ήξερα πως ήταν μόνο μια μάσκα, δεν μπορούσα να πω πως ήμουν κι απόλυτα σίγουρη. Αχ, αγαπούλα μου! φώνα­ξε, αγκαλιάζοντάς με. Πίστεψα πως δε θα σε ξανάβλε­πα ποτέ! Είμαι τόσο ευτυχισμένη που κατάφερες να το σκάσεις!


    

  


  
    Ο κύριος και η κυρία Τζένκινς συναντούν τον Μπρούνο


    Η γιαγιά μου με μετέφερε πίσω στο δωμάτιο της και μ’ έβαλε πάνω στο τραπέζι. Ακούμπησε και το πολύ­τιμο μπουκαλάκι πλάι μου. Τι ώρα παίρνουν οι μάγισ­σες το δείπνο τους στην τραπεζαρία; ρώτησε.


    — Στις οκτώ, απάντησα.


    Κοίταξε το ρολόι της. Τώρα είναι έξι και δέκα, είπε.


    — Πρέπει να περιμένουμε ως τις οκτώ για να βάλου­με μπρος την επόμενη κίνησή μας. Ξαφνικά, τα μάτια της έπεσαν πάνω στον Μπρούνο. Βρισκόταν ακόμη μέσα στη φρουτιέρα με τις μπα­νάνες που ήταν πάνω στο τραπέζι. Είχε ήδη φάει τρεις μπανάνες και ετοιμαζόταν να επιτεθεί στην τέταρτη. Είχε παχύνει φοβερά.
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    — Αρκετά έφαγες ως τώρα, είπε η γιαγιά μου, ενώ τον σήκωνε από τη φρουτιέρα και τον έβαζε πάνω στο τραπέζι. Νομίζω πως είναι καιρός πια να επιστρέψου­με αυτό το μικρό στην αγκαλιά της οικογένειάς του. Δε συμφωνείς, Μπρούνο;


    Ο Μπρούνο την αγριοκοίταξε. Δεν είχα ξαναδεί πο­ντίκι να αγριοκοιτάζει ως τότε, μα εκείνος τα κατάφε­ρε να το κάνει.


    — Οι γονείς μου με αφήνουν να τρώω όσο θέλω, είπε. Θα προτιμούσα να βρισκόμουν κοντά σ’ εκεί­νους παρά κοντά σου.


    — Φυσικά και θα προτιμούσες να είσαι κοντά τους, είπε η γιαγιά μου. Μήπως ξέρεις πού θα μπορούσαν να βρίσκονται οι γονείς σου αυτή τη στιγμή;


    — Πριν λίγη ώρα βρίσκονταν στο σαλόνι, είπε. Τους είδα να κάθονται εκεί την ώρα που τρέχαμε σαν τρελοί για να έρθουμε εδώ.


    — Εντάξει, είπε η γιαγιά μου. Ας πάμε να δούμε, αν είναι ακόμα εκεί. Θα ήθελες να έρθεις μαζί μας; πρό­σθεσε.


    — Ναι, παρακαλώ, είπε ο Μπρούνο.


    — Θα σας βάλω και τους δύο μέσα στην τσάντα μου, μας είπε η γιαγιά μου. Να κάτσετε φρόνιμοι και να μην προσπαθήσετε να βγείτε από κει μέσα. Αν χρειαστεί να βγείτε από κει, φροντίστε να μην αφήσετε να φαίνεται παρά μόνο η μύτη σας.


    Η τσάντα της ήταν μεγάλη, φουσκωτή, από μαύρο δέρμα και είχε ένα κούμπωμα από ταρταρούγα. Σήκω­σε τον Μπρούνο κι εμένα και μας έβαλε εκεί μέσα.


    — Θ’ αφήσω ξεκούμπωτο το κούμπωμα, είπε. Μα εσείς προσέξτε να μην εμφανιστείτε καθόλου.


    Δεν είχα σκοπό να μείνω χωμένος μέσα στην τσάντα της. Ήθελα να τα δω όλα. Βολεύτηκα σε μια μικρή εσωτερική τσέπη της τσάντας, κοντά στο κού­μπωμα, κι από κείνη τη θέση μπορούσα να βγάζω το κεφάλι μου όποτε ήθελα.


    — Έι! φώναξε ο Μπρούνο. Δώσε μου την υπόλοιπη μπανάνα.


    — Εντάξει, είπε η γιαγιά μου. Ό,τι θέλεις θα σου δώσω, φτάνει να κάτσεις ήσυχος.


    Έριξε τη μισοφαγωμένη μπανάνα μέσα στην τσά­ντα, ύστερα πέρασε την τσάντα στο μπράτσο της, βγήκε από το δωμάτιο και προχώρησε στο διάδρομο χτυπώντας όπως πάντα το μπαστούνι της.


    Κατεβήκαμε με το ασανσέρ στο ισόγειο και, αφού διασχίσαμε το αναγνωστήριο, βρεθήκαμε στο σαλόνι. Εκεί κάθονταν ο κύριος και η κυρία Τζένκινς σε δυο πολυθρόνες μ’ ένα χαμηλό στρογγυλό τραπέζι ανά­μεσά τους. Υπήρχαν κι άλλες παρέες εκεί, αλλά οι Τζένκινς ήταν το μοναδικό ζευγάρι χωρίς παρέα. Ο κύριος Τζένκινς διάβαζε την εφημερίδα του. Η κυρία Τζένκινς έπλεκε κάτι μεγάλο στο χρώμα της μουστάρδας. Μόνο η μύτη και τα μάτια μου εξείχαν από την τσάντα της γιαγιάς, μα είχα καταπληκτική θέα. Μπο­ρούσα από κει που βρισκόμουν να βλέπω τα πάντα.


    Η γιαγιά μου φορούσε ένα φόρεμα με μαύρη δαντέ­λα και προχωρούσε χτυπώντας τη μαγκούρα της στο πάτωμα του σαλονιού. Σταμάτησε μπροστά στο τρα­πέζι των Τζένκινς.


    — Είσαστε ο κύριος και η κυρία Τζένκινς; τους ρώ­τησε.


    Ο κύριος Τζένκινς την κοίταξε πάνω από την άκρη της εφημερίδας του και κατσούφιασε.


    — Ναι, είπε. Είμαι ο κύριος Τζένκινς. Τι θα μπορού­σα να κάνω για σας, κυρία μου;


    — Φοβάμαι πως έχω μερικά αρκετά ανησυχητικά νέα για σας, είπε. Έχουν να κάνουν με το γιο σας, τον Μπρούνο.


    — Τι τρέχει με τον Μπρούνο; είπε ο κύριος Τζένκινς.


    Η κυρία Τζένκινς σήκωσε το κεφάλι της και την κοίταξε αλλά συνέχισε να πλέκει.


    — Τι έκανε πάλι ο μασκαρατζίκος; ρώτησε ο κύριος Τζένκινς. Καμιά επιδρομή στην κουζίνα, φαντάζομαι.


    — Είναι λίγο πιο σοβαρά τα πράγματα, είπε η γιαγιά μου. Νομίζετε πως θα μπορούσαμε να πάμε κάπου πιο ήσυχα για να κουβεντιάσουμε αυτό που έχω να σας πω;


    — Πιο ήσυχα; είπε ο κύριος Τζένκινς. Γιατί θα πρέ­πει να τα πούμε κάπου πιο ήσυχα;.


    — Δεν είναι και τόσο εύκολο για μένα να σας το εξηγήσω, είπε η γιαγιά μου. Θα προτιμούσα να ανε­βαίναμε όλοι στο δωμάτιό σας και να κάτσουμε εκεί, να αρχίσω να σας λέω περισσότερα πάνω σ’ αυτό το θέμα.


    Ο κύριος Τζένκινς χαμήλωσε την εφημερίδα του. Η κυρία Τζένκινς σταμάτησε το πλέξιμο.


    — Δε θέλω ν’ ανέβω στο δωμάτιό μου, κυρία μου, είπε ο κύριος Τζένκινς. Είμαι αρκετά άνετα εδώ, σας ευχαριστώ πολύ.


    Ήταν ένας μεγαλόσωμος, τραχύς άντρας και δεν ήταν συνηθισμένος να άγεται και να φέρεται από ο­ποιονδήποτε.


    — Σας παρακαλώ, θα είχατε την καλοσύνη να μας πείτε τι θέλετε και μετά να μας αφήσετε μόνους μας; πρόσθεσε.


    Μιλούσε σαν να απευθυνόταν σε κάποιον που προ­σπαθούσε να του πουλήσει μια ηλεκτρική σκούπα. Η φτωχή μου η γιαγιά, που είχε βάλει τα δυνατά της να είναι όσο πιο ευγενική γινόταν απέναντί τους, τώρα είχε αρχίσει να χάνει την υπομονή της.
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    — Στ’ αλήθεια, δεν μπορούμε να μιλήσουμε εδώ, τους είπε. Υπάρχουν πολλοί άνθρωποι τριγύρω. Κι αυτό που έχω να σας πω είναι ένα πολύ λεπτό και προσωπικό θέμα.


    — Θα μιλήσουμε όπου θέλω εγώ, να πάρει η οργή, κυρία μου, φώναξε ο κύριος Τζένκινς. Ελάτε λοιπόν, πείτε ό,τι έχετε να πείτε! Αν ο Μπρούνο έχει σπάσει κάποιο παράθυρο ή τα γυαλιά σας, είμαι πρόθυμος να πληρώσω για τη ζημιά, αλλά δεν πρόκειται να το κου­νήσω από δω που κάθομαι!


    Μια-δυο άλλες παρέες στο δωμάτιο άρχισαν να μας κοιτάζουν περίεργα τώρα.


    — Πού είναι ο Μπρούνο, λοιπόν; είπε ο κύριος Τζένκινς. Πείτε του να έρθει αμέσως εδώ να με δει.


    — Είναι ήδη εδώ, είπε η γιαγιά μου. Είναι μέσα στην τσάντα μου. Κτύπησε ελαφρά τη μεγάλη, μαλακιά, δερμάτινη τσάντα με το μπαστούνι της.


    — Τι στο καλό εννοείτε λέγοντας ότι ο Μπρούνο είναι μέσα στην τσάντα σας; φώναξε ο κύριος Τζένκινς.


    — Προσπαθείτε να κάνετε χιούμορ; ρώτησε η κυρία Τζένκινς, πολύ αυστηρά.


    — Δεν υπάρχει τίποτα το αστείο σ’ αυτή την υπό­θεση, της απάντησε η γιαγιά μου. Ο γιος σας είχε μια αρκετά δυσάρεστη εμπειρία, από την οποία υποφέρει αυτή τη στιγμή.


    — Πάντα έχει δυσάρεστες εμπειρίες που τον κάνουν μετά να υποφέρει, παρατήρησε ο κύριος Τζένκινς. Υ­ποφέρει από το πολύ φαγητό και ύστερα υποφέρει από αέρια. Θα έπρεπε να τον ακούγατε μετά το φα­γητό. Είναι σαν να παίζει μια ολόκληρη ορχήστρα πνευστών! Αλλά μια καλή δόση καστορέλαιο τον κά­νει και συνέρχεται γρήγορα. Πού είναι ο ζητιανάκος;


    — Σας το έχω ήδη πει, είπε η γιαγιά μου. Είναι μέσα στην τσάντα μου. Μα νομίζω πως θα ήταν καλύτερα αν πηγαίναμε κάπου αλλού, πιο ήσυχα, πριν τον δείτε στην κατάσταση που βρίσκεται.


    — Αυτή η γυναίκα είναι τρελή, είπε η κυρία Τζέν­κινς. Πες της να φύγει από δω.


    — Απλά, το γεγονός είναι, είπε η γιαγιά μου, πως ο γιος σας, ο Μπρούνο, έχει μεταμορφωθεί με αρκετά δραστικό τρόπο.


    — Έχει μεταμορφωθεί! φώναξε ο κύριος Τζένκινς. Τι στο διάβολο θέλεις να πεις με το «έχει μεταμορφω­θεί»;


    — Φύγε! είπε η κυρία Τζένκινς. Είσαι μια ανόητη γριά!


    — Προσπαθώ να σας πω, όσο πιο ευγενικά μπορώ, πως ο Μπρούνο βρίσκεται πραγματικά μέσα στην τσάντα μου, είπε η γιαγιά μου. Ο εγγονός μου τις είδε στ’ αλήθεια να το κάνουν αυτό στον Μπρούνο.


    — Είδε ποιον να κάνει τι στον Μπρούνο, για όνομα του Θεού, μίλα! φώναξε ο κύριος Τζένκινς. Το μαύρο του μουστάκι ανεβοκατέβαινε κάθε φορά που φώναζε.


    — Είδε τις μάγισσες να τον μεταμορφώνουν σε πο­ντίκι, είπε η γιαγιά μου.


    — Φώναξε το διευθυντή, αγάπη μου, είπε η κυρία Τζένκινς στον άντρα της. Πες τους να πετάξουν αυτή την τρελόγρια έξω από το ξενοδοχείο.


    Σ’ αυτό το σημείο, η υπομονή της γιαγιάς μου εξα­ντλήθηκε. Έψαξε μέσα στην τσάντα της και βρήκε τον Μπρούνο. Τον σήκωσε, τον έβγαλε έξω και τον απόθεσε στη γυάλινη επιφάνεια του τραπεζιού. Η κυ­ρία Τζένκινς έριξε μια ματιά στο χοντρό καφετί ποντί­κι που συνέχιζε ακόμα να μασουλάει ένα κομματάκι μπανάνα κι άφησε να της ξεφύγει μια τσιριξιά που έκανε τα κρύσταλλα του κηροπήγιου να τρίξουν. Πε­τάχτηκε από την καρέκλα της ουρλιάζοντας:


    — Είναι ένα ποντίκι! Πάρτε το μακριά μου! Δεν α­ντέχω να το βλέπω!


    — Είναι ο Μπρούνο, είπε η γιαγιά μου.


    — Είσαι μια απαίσια, αυθάδης γριά! φώναξε ο κύ­ριος Τζένκινς.


    Άρχισε να χτυπάει την εφημερίδα του προς το μέ­ρος του Μπρούνο, προσπαθώντας να τον πετάξει κάτω από το τραπέζι. Η γιαγιά μου όρμησε μπροστά και κατάφερε να τον αρπάξει πριν τον ρίξει κάτω ο πατέ­ρας του. Η κυρία Τζένκινς φώναζε ακόμα με όλη της τη δύναμη και ο κύριος Τζένκινς, μαινόμενος, ερχό­ταν προς το μέρος μας φωνάζοντας:


    — Εξαφανίσου από εδώ! Πώς τολμάς να φοβίζεις τη γυναίκα μου με τέτοιο τρόπο! Πάρε το απαίσιο ποντίκι σου από δω, αυτή τη στιγμή!


    — Βοήθεια! φώναξε η κυρία Τζένκινς. Το πρόσωπό της είχε πάρει το χρώμα της κοιλιάς του ψαριού.


    — Λοιπόν, έκανα ό,τι καλύτερο μπορούσα, είπε η γιαγιά μου, και χωρίς δεύτερη κουβέντα έκανε στρο­φή και έβαλε πλώρη για να βγει έξω από το δωμάτιο, κουβαλώντας και τον Μπρούνο μαζί της.


    

  


  
    Το σχέδιο


    Όταν ξαναγυρίσαμε στο δωμάτιό μας, η γιαγιά μου μας έβγαλε, εμένα και τον Μπρούνο, από την τσάντα της και μας έβαλε πάνω στο τραπέζι.


    — Γιατί στο καλό δε μίλησες και δεν είπες στον πατέρα σου ποιος ήσουν; ρώτησε τον Μπρούνο.


    — Γιατί το στόμα μου ήταν γεμάτο, της απάντησε ο Μπρούνο. Πήδηξε πάλι μέσα στη φρουτιέρα με τις μπανάνες και συνέχισε να τρώει.


    — Τι αντιπαθητικό αγοράκι που είσαι, είπε η γιαγιά μου στον Μπρούνο.


    — Όχι αγόρι, τη διόρθωσα. Ποντίκι.


    — Έχεις απόλυτο δίκιο, αγαπούλα μου. Μα δεν έ­χουμε καιρό να ασχολιόμαστε μαζί του αυτή την ώρα. Έχουμε να καταστρώσουμε τα σχέδια μας. Σε μιάμιση ώρα περίπου, όλες οι μάγισσες θα κατέβουν για δεί­πνο στην τραπεζαρία. Σωστά;


    — Σωστά, είπα.


    — Και καθεμιά τους θα πρέπει να πάρει μια δόση από τον Ποντικοκατασκευαστή, είπε. Πώς στο καλό θα τα καταφέρουμε να το πετύχουμε αυτό;


    — Γιαγιά, είπα. Νομίζω ότι ξεχνάς πως ένα ποντίκι μπορεί να πηγαίνει σε μέρη που δεν μπορούν οι άν­θρωποι.


    — Έχεις απόλυτο δίκιο, είπε. Αλλά ακόμα κι ένα ποντίκι δεν μπορεί να περιφέρεται πάνω σ’ ένα τρα­πέζι κουβαλώντας ένα μπουκαλάκι και να ραντίζει το ψητό των μαγισσών με Ποντικοκατασκευαστή χωρίς κανείς να τον πάρει είδηση.


    — Δε σκεφτόμουν να το κάνω αυτό στην τραπεζα­ρία, είπα.


    — Τότε πού; ρώτησε.


    — Στην κουζίνα, της απάντησα, όταν θα ετοιμάζεται το φαγητό τους.


    Η γιαγιά μου με κοίταξε.


    — Αγαπημένο μου παιδί,, είπε αργά, πιστεύω πως η μεταμόρφωσή σου σε ποντίκι έχει διπλασιάσει τη δύ­ναμη του μυαλού σου!
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    — Ένα ποντικάκι, είπα, μπορεί να τρέχει πέρα δώθε στην κουζίνα ανάμεσα σε κατσαρόλες και ταψιά και, αν είναι πολύ προσεχτικό, δεν πρόκειται ποτέ να το δει κανείς.


    — Μεγαλοφυές! φώναξε η γιαγιά μου. Είσαι κατα­πληκτικός. Νομίζω πως το βρήκες!


    — Το μόνο πρόβλημα είναι το πώς θα μάθω ποιο είναι το δικό τους φαγητό. Δε θα ’θελα να το βάλω σε άλλη κατσαρόλα. Θα ήταν καταστροφικό να μετα­μορφώσω όλους; τους άλλους ενοίκους του ξενοδο­χείου σε ποντίκια από λάθος, και ιδιαίτερα εσένα, για­γιά.


    — Τότε θα πρέπει να χωθείς στην κουζίνα, να βρεις μια καλή κρυψώνα, να περιμένεις… και ν’ ακούς. Α­πλά μείνε εκεί κρυμμένος, σε κάποια σκοτεινή χαρα­μάδα, με το αφτί σου τεντωμένο σ’ αυτά που θα λένε οι μάγειροι… και ύστερα, με λίγη τύχη, κάποιος θα σου δώσει κάποιο στοιχείο. Και να έχεις υπόψη σου πως στα ξενοδοχεία, όποτε έχουν μια μεγάλη ομάδα επι­σκεπτών, το φαγητό τους πάντα ετοιμάζεται ξεχωρι­στά από το φαγητό των άλλων.


    — Σωστά, είπα. Αυτό θα πρέπει να κάνω. Θα περι­μένω εκεί και θα ακούω ελπίζοντας να φανώ τυχερός.


    — Θα είναι πολύ επικίνδυνο, είπε η γιαγιά μου. Κα­νείς ποτέ δεν καλωσορίζει ένα ποντίκι στην κουζίνα του. Αν σε ανακαλύψουν θα σε ζουλήξουν μέχρι να σε σκοτώσουν.


    — Δε θα τους αφήσω να με δουν, είπα.


    — Μην ξεχνάς πως θα μεταφέρεις το μπουκαλάκι. Έτσι, δε θα μπορείς να είσαι και πολύ γρήγορος.


    — Μπορώ να τρέξω αρκετά γρήγορα στα δυο μου πόδια κουβαλώντας και το μπουκαλάκι στην αγκαλιά μου, είπα. Το έκανα μόλις τώρα, δεν το θυμάσαι; Έκανα όλη τη διαδρομή από κάτω, από το δωμάτιο της Μεγάλης Αρχιμάγισσας, ως εδώ πάνω, κουβαλώ­ντας το.


    — Τι θα έλεγες αν σου ξεβίδωνα το καπάκι; πρότει­νε. Ίσως αυτό να είναι δύσκολο για σένα.


    — Άσε με να προσπαθήσω, της είπα.


    Έπιασα το μπουκαλάκι και, χρησιμοποιώντας και τα δυο μου μπροστινά πέλματα, ανακάλυψα πως τα κατάφερνα να ξεβιδώσω το καπάκι του αρκετά εύκο­λα.


    — Μπράβο σου, είπε η γιαγιά μου. Είσαι πραγματι­κά ένα πολύ έξυπνο ποντίκι. Κοίταξε το ρολόι της. Στις εφτάμισι θα κατέβω κάτω στην τραπεζαρία για δείπνο και θα σ’ έχω μαζί μου στην τσάντα μου. Θα σε βγάλω από κει κάτω από το τραπέζι μαζί με το πολύτιμο μπουκαλάκι και από κείνη τη στιγμή και με­τά θα πρέπει να τα καταφέρεις μόνος σου. Θα πρέπει να βρεις το δρόμο σου, αθέατος σε όλη τη διαδρομή, από την τραπεζαρία ως την πόρτα που οδηγεί στην κουζίνα. Θα υπάρχουν σερβιτόροι που θα μπαινοβγαί­νουν από αυτή την πόρτα όλη την ώρα. Θα πρέπει να διαλέξεις την κατάλληλη στιγμή και να πεταχτείς μέσα ακολουθώντας έναν από αυτούς. Αλλά, για τ’ όνομα του Θεού, σιγουρέψου πως δε θα σε τσαλαπατήσουν ή θα σε ζουλήξουν στην πόρτα.


    — Θα προσπαθήσω να το αποφύγω, είπα.


    — Και, οτιδήποτε κι αν συμβεί, δε θα πρέπει να τους αφήσεις να σε πιάσουν.


    — Μη συνεχίζεις να μου λες τέτοια πράγματα, για­γιά. Εκνευρίζομαι.


    — Είσαι ένα γενναίο πλασματάκι, είπε. Σ’ αγαπάω πολύ.


    — Τι θα κάνουμε με τον Μπρούνο; τη ρώτησα.


    Ο Μπρούνο σήκωσε το κεφάλι του.


    — Έρχομαι μαζί σας, είπε, μιλώντας με το στόμα του γεμάτο μπανάνες. Δεν πρόκειται να χάσω το δεί­πνο μου!


    Η γιαγιά μου το σκέφτηκε για λίγο.


    — Θα σε πάρουμε μαζί μας, του είπε, αν υποσχεθείς να μείνεις μέσα στην τσάντα μου χωρίς να βγάλεις τσιμουδιά.


    — Θα μου ρίχνεις φαγητό; ρώτησε ο Μπρούνο.


    — Ναι, του απάντησε η γιαγιά μου, αν μου υποσχε­θείς πως θα συμπεριφερθείς όπως πρέπει. Θα ήθελες κάτι να φας, αγαπούλα μου; ρώτησε στρεφόμενη σ’ εμένα.


    — Όχι, ευχαριστώ, της απάντησα. Είμαι πολύ ανα­στατωμένος για να μπορέσω να φάω. Και θα πρέπει να παραμείνω αδύνατος και ευκίνητος για τη σπου­δαία δουλειά που με περιμένει σε λίγο.


    — Είναι σπουδαία δουλειά σίγουρα, είπε η γιαγιά μου. Ποτέ ξανά δεν πρόκειται να κάνεις κάτι ανά­λογο.


    

  


  
    Στην κουζίνα


    — Έφτασε η ώρα! είπε η γιαγιά μου. Η μεγάλη στιγμή έφτασε! Είσαι έτοιμος, αγαπούλα μου;


    Ήταν ακριβώς εφτά και μισή. Ο Μπρούνο βρισκό­ταν μέσα στη φρουτιέρα και κόντευε να τελειώσει και την τέταρτη μπανάνα.


    — Περιμένετε, είπε. Μου έχουν μείνει δυο τρεις μπουκιές ακόμα.


    — Όχι! είπε η γιαγιά μου. Πρέπει να φύγουμε!


    Τον σήκωσε και τον κράτησε σφιχτά στο χέρι της. Βρισκόταν σε υπερένταση και ήταν φοβερά αναστα­τωμένη. Δεν την είχα ξαναδεί μέχρι τότε σε τέτοια κατάσταση.


    — Τώρα θα πρέπει να σας βάλω και τους δυο σας μέσα στην τσάντα μου, είπε, αλλά θ’ αφήσω ανοι­χτό το κούμπωμα. Έριξε τον Μπρούνο πρώτο μέ­σα στην τσάντα. Περίμενα, κρατώντας σφιχτά το μπουκαλάκι πάνω στο στήθος μου. Τώρα η σειρά σου, μου είπε. Με σήκωσε από το τραπέζι και μου έδω­σε ένα φιλί στη μύτη. Καλή τύχη, αγαπούλα μου. Α, και μια που το κουβεντιάζουμε, το έχεις συνειδητοποιήσει πως έχεις μια ουρά, έτσι δεν είναι;


    — Τι έχω; είπα.


    — Μια ουρά. Μια μακριά, γυριστή ουρά.


    — Θα πρέπει να ομολογήσω πως ποτέ δε μου πέρα­σε από το μυαλό κάτι τέτοιο, είπα. Θεέ μου, μη χειρό­τερα, έτσι φαίνεται πως είναι! Τη βλέπω κι εγώ τώρα! Μπορώ να την κάνω και να κουνιέται! Δεν είναι και τόσο μεγάλη, έτσι δεν είναι;


    — Το αναφέρω μόνο γιατί μπορεί να σου είναι χρή­σιμη, όταν θα σκαρφαλώνεις στην κουζίνα, είπε η για­γιά μου. Μπορείς να την τυλίγεις και να κρέμεσαι από τα πράγματα και μπορείς και να κάνεις κούνια και να χαμηλώνεις από τα ψηλότερα στα χαμηλότερα.


    — Θα ήθελα να το ήξερα αυτό νωρίτερα, είπα. Θα μπορούσα να είχα εξασκηθεί λιγάκι.


    — Είναι πολύ αργά τώρα, είπε η γιαγιά μου. Θα πρέπει να φύγουμε.


    Μ’ έριξε μέσα στην τσάντα της μαζί με τον Μπρούνο και αμέσως κούρνιασα στη συνηθισμένη μου γωνιά στη μικρή εσωτερική τσέπη ώστε να μπορώ να βγάζω πότε πότε το κεφάλι μου έξω και να βλέπω τι γινόταν τριγύρω μου.


    Η γιαγιά μου πήρε το μπαστούνι της και βγήκε από το δωμάτιο της στο διάδρομο κι από κει πήγε στο ασανσέρ. Πάτησε το κουμπί και το ασανσέρ ανέβηκε επάνω κι εκείνη μπήκε μέσα. Δεν υπήρχε κανείς άλ­λος εκεί μέσα εκτός από εμάς τους τρεις.


    — Άκου, είπε. Δε θα μπορώ να σου μιλάω πάρα πολύ από τη στιγμή που θα πάμε στην τραπεζαρία. Αν κάνω κάτι τέτοιο, ο κόσμος θα νομίζει πως είμαι πα­λαβή και παραμιλάω.


    Το ασανσέρ έφτασε στο ισόγειο και σταμάτησε μ’ ένα απότομο τράνταγμα. Η γιαγιά μου βγήκε απ’ αυ­τό, διέσχισε το σαλόνι του ξενοδοχείου και μπήκε στην τραπεζαρία. Ήταν ένα τεράστιο δωμάτιο με χρυ­σές διακοσμήσεις στο ταβάνι και μεγάλους καθρέφτες γύρω γύρω στους τοίχους. Οι μόνιμοι ένοικοι είχαν μόνιμα τραπέζια και οι πιο πολλοί από αυτούς βρί­σκονταν ήδη εκεί και είχαν αρχίσει να τρώνε το βρα­δινό τους. Σερβιτόροι περιφέρονταν σ’ όλη την αίθου­σα, μεταφέροντας πιάτα και πιατέλες. Το δικό μας τραπέζι ήταν μικρό και βρισκόταν πλάι στον τοίχο σχεδόν στη μέση. Η γιαγιά μου πήγε προς τα εκεί και κάθισε.


    Κρυφοκοιτάζοντας έξω από την τσάντα, μπορούσα να δω, ακριβώς στο κέντρο της αίθουσας, δύο μακριά τραπέζια και δεν είχε καθίσει κανείς ακόμα σ’ αυτά. Και στα δύο υπήρχε ένα σημείωμα στερεωμένο πάνω σε κάποια ασημένια βέργα και το σημείωμα έλεγε: ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΕΙΛΗΜΜΕΝΟ ΠΑ ΤΑ ΜΕΛΗ ΤΗΣ BE. ΠΡΟ.ΠΑΙ.ΒΑ.Μ.


    Η γιαγιά μου έριξε μια ματιά προς το μέρος εκείνων των τραπεζιών αλλά δεν είπε τίποτα. Ξεδίπλωσε την πετσέτα της και την άπλωσε πάνω από την τσάντα που είχε στα γόνατά της. Το χέρι της γλίστρησε κάτω από την πετσέτα και μ’ έπιασε απαλά. Με την πετσέτα να με καλύπτει, με σήκωσε ψηλά κοντά στο πρόσωπό της και μου ψιθύρισε:


    — Είμαι έτοιμη να σε βάλω κάτω από το τραπέζι τώρα. Το τραπεζομάντιλο φτάνει σχεδόν ως το πάτω­μα κι έτσι κανείς δεν πρόκειται να σε δει. Πήρες το μπουκαλάκι;


    — Ναι, της ψιθύρισα. Είμαι έτοιμος, γιαγιά. Εκείνη ακριβώς τη στιγμή, ένας σερβιτόρος με μαύ­ρο κοστούμι ήρθε και στάθηκε πλάι στο τραπέζι μας. Μπορούσα να δω τα πόδια του κάτω από την πετσέτα που με σκέπαζε και, μόλις άκουσα τη φωνή του, κα­τάλαβα ποιος ήταν. Τον έλεγαν Γουίλιαμ.


    — Καλησπέρα, κυρία, είπε στη γιαγιά μου. Πού είναι ο μικρός κύριος απόψε;


    — Δεν ένιωθε και πολύ καλά, είπε η γιαγιά μου. Έχει μείνει στο δωμάτιό του.


    — Λυπάμαι που το ακούω αυτό, είπε ο Γουίλιαμ. Απόψε έχουμε μπιζελόσουπα για αρχή και για κύριο πιάτο μπορείτε να διαλέξετε φιλέτο στη σχάρα ή ψητό αρνί.


    — Μπιζελόσουπα και αρνάκι, παρακαλώ, είπε η για­γιά μου. Αλλά με την άνεσή σου, Γουίλιαμ, δε βιάζο­μαι ιδιαίτερα απόψε. Θα είχες την καλοσύνη να μου φέρεις ένα ποτήρι με μπρούσκο σέρι πρώτα.


    — Φυσικά, κυρία, είπε ο Γουίλιαμ και απομακρύνθη­κε.


    Η γιαγιά μου προσποιήθηκε πως της είχε πέσει κάτι και, καθώς έσκυψε να το μαζέψει, μ’ έβγαλε από την πετσέτα της και με ακούμπησε στο πάτωμα κάτω από το τραπέζι.


    — Πήγαινε, αγαπούλα μου, πήγαινε! ψιθύρισε.


    Ήμουν ολομόναχος τώρα. Στεκόμουν εκεί κρατώ­ντας σφιχτά το μπουκαλάκι. Ήξερα πού ακριβώς ή­ταν η πόρτα που οδηγούσε στην κουζίνα. Ήμουν α­ναγκασμένος να κάνω τη μισή διαδρομή γύρω από την τεράστια τραπεζαρία για να τη φτάσω. «Φεύγουμε τώρα», μονολόγησα και, σαν αστραπή, όρμησα έξω από την κρυψώνα μου, κάτω από το τραπέζι, και κα­τευθύνθηκα προς τον τοίχο. Δεν είχα καμιά πρόθεση να διασχίσω το πάτωμα της τραπεζαρίας. Κάτι τέτοιο θα ήταν πολύ επικίνδυνο. Το σχέδιό μου ήταν να μέ­νω κολλημένος στο πασαμέντο σε όλη τη διαδρομή, ως τη στιγμή που θα έφτανα στην πόρτα της κουζίνας.


    Έτρεξα. Αχ, πώς έτρεξα! Δε νομίζω πως με είδε κανείς. Ήταν όλοι τους πολύ απασχολημένοι με το φαγητό. Μα για να φτάσω στην πόρτα που οδηγούσε στην κουζίνα, έπρεπε να διασχίσω την κεντρική είσο­δο της τραπεζαρίας. Ήμουν έτοιμος να το κάνω, όταν είδα να ξεχύνονται από κει σαν κοπάδι, πολλά θηλυ­κά. Κόλλησα πάνω στον τοίχο κρατώντας σφιχτά το μπουκαλάκι. Στην αρχή είδα μόνο τα παπούτσια και τους αστραγάλους αυτών των γυναικών που ξεχύνο­νταν μέσα στην τραπεζαρία αλλά, κοιτώντας ψηλότε­ρα, κατάλαβα ποιες ήταν. Ήταν οι μάγισσες που εί­χαν έρθει για να πάρουν το βραδινό τους!
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    Περίμενα ώσπου να περάσει από μπροστά μου ακό­μα και η τελευταία και ύστερα όρμησα προς την πόρ­τα της κουζίνας. Ένας σερβιτόρος την άνοιξε για να μπει μέσα. Τον ακολούθησα σαν αστραπή και κρύ­φτηκα πίσω από ένα μεγάλο σκουπιδοτενεκέ που ή­ταν ακουμπισμένος στο πάτωμα. Έμεινα εκεί, για με­ρικά λεπτά, προσπαθώντας να μη μου ξεφύγει καμιά από τις κουβέντες τους μέσα στην οχλοβοή. Θεέ μου, τι μέρος ήταν κι αυτή η κουζίνα! Τι φασαρία! Και τι ατμός! Και ο θόρυβος που έκαναν οι κατσαρόλες και τα ταψιά! Και οι μάγειροι να φωνάζουν όλοι μαζί! Και οι σερβιτόροι να μπαινοβγαίνουν σαν σίφουνες από και προς την τραπεζαρία φωνάζοντας τις παραγγελίες των φαγητών στους μαγείρους!
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    — Τέσσερις σούπες, δύο αρνάκια και δύο ψάρια για το τραπέζι είκοσι οκτώ! Τρεις μηλόπιτες και δύο πα­γωτά φράουλα για το νούμερο δεκαεπτά! Όλο τέτοια ακούγονταν συνέχεια.


    Όχι πολύ μακριά, πάνω από το κεφάλι μου, υπήρ­χε ένα χερούλι που εξείχε από το πλάι του σκουπιδο­τενεκέ. Κρατώντας ακόμα σφιχτά το μπουκαλάκι, έ­δωσα έναν πήδο, έκανα μια κωλοτούμπα στον αέρα κι έπιασα το χερούλι με την άκρη της ουράς μου. Ξαφνικά βρέθηκα εκεί να κάνω κούνια από πάνω προς τα κάτω. Ήταν τρομερό. Μου άρεσε πολύ. «Έτσι», μονολόγησα, «θα πρέπει να νιώθει ένας ακρο­βάτης σ’ ένα τσίρκο την ώρα που αιωρείται ψηλά στον αέρα, στη σκηνή του τσίρκου». Η μόνη διαφορά είναι πως η δική του αιώρα μπορούσε μόνο να αιωρεί­ται μπρος πίσω. Η δική μου αιώρα, δηλαδή η ουρά μου, μπορούσε να με κουνάει προς όποια κατεύθυνση ήθελα. Ίσως και να γινόμουν ποντικός του τοίρκου κάποτε.


    Ακριβώς εκείνη τη στιγμή μπήκε μέσα ένας σερβι­τόρος που κρατούσε στο χέρι του ένα πιάτο και τον άκουσα να λέει:
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    — Αυτή η γριά η μέγαιρα στο τραπέζι δεκατέσσερα λέει πως το κρέας είναι πολύ σκληρό! Θέλει μια άλλη μερίδα!


    Ένας από τους μαγείρους είπε:


    — Για φέρε εδώ το πιάτο της!


    Έπεσα στο πάτωμα κι άρχισα να κρυφοκοιτάζω πί­σω από το σκουπιδοτενεκέ. Είδα το μάγειρα να βγάζει το κρέας από το πιάτο και να βάζει ένα άλλο κομμάτι. Ύστερα είπε:


    — Ελάτε παιδιά, ας της βάλουμε και λίγη σάλτσα! Περιέφερε το πιάτο μπροστά απ’ όλους τους στην κουζίνα και ξέρετε τι έκαναν; Καθένας από τους μα­γείρους και τους βοηθούς τους έφτυσε πάνω στο πιά­το της γριάς!


    — Να δείτε πώς θα της αρέσει τώρα! είπε ο μάγει­ρας, δίνοντας πίσω το πιάτο στο σερβιτόρο.


    Πολύ σύντομα ένας άλλος σερβιτόρος ήρθε μέσα και φώναξε:


    — Όλες τους στη μεγάλη παρέα της Β.Ε.ΠΡΟ. ΠΑΙ.ΒΑ.Μ. θέλουν τη σούπα!


    Τότε ανακάθισα και άρχισα να προσέχω, με κάθε νεύρο του κορμιού μου τεντωμένο. Καθόμουν με τ’ αφτιά μου ορθάνοιχτα τώρα. Έσκυψα λίγο πιο μπρο­στά από το σκουπιδοτενεκέ έτσι ώστε να μπορώ να βλέπω, χωρίς να μου ξεφεύγει τίποτα, από όσα συνέ­βαιναν στην κουζίνα. Ένας άντρας μ’ ένα ψηλό ά­σπρο καπέλο, που θα πρέπει να ήταν ο αρχιμάγειρας, φώναξε:


    — Βάλτε τη σούπα της μεγάλης παρέας στη βαθιά ασημένια σουπιέρα!


    Είδα τον αρχιμάγειρα να τοποθετεί μια τεράστια α­σημένια σουπιέρα στον ξύλινο πάγκο που βρισκόταν στο πλάι και εκτεινόταν σ’ όλη την κουζίνα, από τη μία άκρη ως την άλλη. «Μέσα σ’ αυτήν την ασημένια σουπιέρα θα μπει η σούπα», μονολόγησα. Έτσι, λοιπόν, το περιεχόμενο του μικρού μπουκαλιού μου θα πρέπει να μπει κι εκείνο εκεί μέσα.


    Πρόσεξα πως ψηλά, κοντά στο ταβάνι, πάνω από τον πάγκο, υπήρχε ένα μακρύ ράφι γεμάτο ταψιά και τηγάνια. Αν, με κάποιον τρόπο, κατάφερνα να σκαρ­φαλώσω ως εκεί επάνω, σκέφτηκα, τότε η δουλειά θα τέλειωνε. Θα βρισκόμουν ακριβώς πάνω από την α­σημένια σουπιέρα.
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    Όμως πρώτα θα έπρε­πε, με κάποιον τρόπο, να κατάφερνα να βρεθώ από την άλλη μεριά της κουζί­νας κι από κει στο μεσαίο ράφι. Τότε μου κατέβηκε μια σπουδαία ιδέα! Για άλλη μια φορά, πήδησα και κρεμάστηκα από την ουρά μου στο χερούλι του σκου­πιδοτενεκέ. Ύστερα, κρε­μασμένος ανάποδα, άρχισα να κουνιέμαι πηγαίνοντας όλο και πιο ψηλά. Θυμόμουνα τον ακροβάτη στο τσίρκο που είχα δει το προη­γούμενο Πάσχα και το πώς αιωρούνταν όλο και ψη­λότερα, όλο και ψηλότερα, όλο και ψηλότερα κι ύστε­ρα άφησε την αιώρα και πέταξε στον αέρα. Έτσι ακρι­βώς, την κατάλληλη στιγμή, την ώρα που είχα φτάσει στο πιο ψηλό σημείο, άφησα την ουρά μου να γλι­στρήσει από το χερούλι του σκουπιδοτενεκέ και τινά­χτηκα σε όλο το μήκος της κουζίνας κι έκανα μια εκπληκτική προσγείωση στο μεσαίο ράφι!
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    «Θεέ μου», σκέφτηκα, «τι υπέροχα πράγματα μπο­ρεί να κάνει ένα ποντίκι! Και είμαι ακόμα αρχάριος!»


    Κανείς δε με είχε δει. Ήταν όλοι τους πολύ απασχολημένοι με τις κατσαρόλες και τα τηγάνια τους. Από το μεσαίο ράφι κατάφερα ν’ αποφύγω μια μικρή σω­λήνα του νερού που υπήρχε στη γωνία και, σε χρόνο μηδέν, βρέθηκα στο πάνω πάνω ράφι, ακριβώς κάτω από το ταβάνι, ανάμεσα σε όλα τα ταψιά και τα τη­γάνια. Ήξερα πως κανείς δεν ήταν δυνατό να με δει εκεί πάνω. Ήταν μια ιδιαίτερα πλεονεκτική θέση κι άρχισα να προχωράω στο ράφι ώσπου βρέθηκα ακρι­βώς πάνω από την άδεια ασημένια σουπιέρα στην οποία θα έχυναν τη σούπα. Ακούμπησα κάτω το μπου­καλάκι, ξεβίδωσα το καπάκι, σύρθηκα ως την άκρη του ραφιού και, γρήγορα, άδειασα το περιεχόμενό του στην ασημένια σουπιέρα που βρισκόταν ακριβώς από κάτω. Την επόμενη στιγμή, ένας από τους μαγείρους ήρθε κρατώντας μια γιγαντιαία κατσαρόλα γεμάτη α­χνιστή πράσινη σούπα που την άδειασε στην ασημέ­νια σουπιέρα. Έβαλε το καπάκι πάνω στη σουπιέρα και φώναξε:
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    — Η σούπα της μεγάλης παρέας είναι έτοιμη για σερβίρισμα! Ύστερα ήρθε ένας σερβιτόρος και πήρε την ασημένια σουπιέρα.


    Τα είχα καταφέρει! Ακόμα κι αν δεν κατάφερνα ποτέ να ξαναγυρίσω ζωντανός στη γιαγιά μου, οι μά­γισσες θα τρώγανε τον Ποντικοκατασκευαστή οπωσ­δήποτε! Άφησα το άδειο μπουκαλάκι στο μεγάλο ταψί που ήταν πίσω μου και άρχισα να πηγαίνω προς τα πίσω στο πάνω πάνω ράφι.
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    Ήταν πολύ πιο εύκολο να μετακινούμαι χωρίς το μπουκαλάκι. Άρχισα να χρη­σιμοποιώ την ουρά μου όλο και περισσότερο. Αιωρή­θηκα πηδώντας από το χερούλι μιας κατσαρόλας στο χερούλι μιας άλλης και συνέχισα έτσι σε όλο το μήκος του τελευταίου ραφιού, ενώ κάτω από μένα μάγειροι και σερβιτόροι πηγαινοέρχονταν, κατσαρόλες άχνι­ζαν, ταψιά κουδούνιζαν, κατσαρόλες έβραζαν κι εγώ σκέφτηκα: «Αχ, αγόρι, αυτό είναι ζωή! Τι απόλαυση να είναι κανείς ποντίκι και να κάνει μια συναρπαστική δουλειά σαν κι αυτή». Συνέχισα να αιωρούμαι. Κου­νιόμουν υπέροχα από το ένα χερούλι στο άλλο και διασκέδαζα τόσο πολύ που σχεδόν ξέχασα ολότελα πως οποιοσδήποτε μέσα στην κουζίνα σήκωνε το κε­φάλι του και κοίταζε προς τα πάνω μπορούσε να με δει. Ό,τι συνέβη μετά έγινε τόσο γρήγορα που δεν είχα χρόνο να βρω κάπου να κρυφτώ. Άκουσα μια αντρική φωνή να ουρλιάζει:
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    — Ένα ποντίκι! Κοιτάξτε αυτό το βρομερό ποντίκι!


    Και ρίχνοντας μια γρήγορη ματιά προς τα κάτω είδα μια ασπροντυμένη φιγούρα που φορούσε ένα ψη­λό άσπρο καπέλο και ύστερα μια αστραπή από ατσάλι με τύφλωσε καθώς το κοφτερό μαχαίρι σφύριξε στον αέρα κι ένιωσα μια φοβερή σουβλιά στην άκρη της ουράς μου και, ξαφνικά, άρχισα να πέφτω, να πέφτω, με το κεφάλι προς το πάτωμα. Μα ακόμα και την ώρα που έπεφτα, ήξερα τι ακριβώς μου είχε συμβεί. Ήξερα πως η άκρη της ουράς μου είχε κοπεί και πως από στιγμή σε στιγμή θα έσπαγα τα μούτρα μου στο πάτωμα και πως δε θα υπήρχε άνθρωπος στην κουζίνα που να μη με κυνηγήσει.


    [image: 196.jpg]


    — Ένα ποντίκι! φώναζαν. Ένα ποντίκι! Ένα ποντίκι! Πιάστε το γρήγορα!


    Χτύπησα στο πάτωμα με το κεφάλι και μ’ έναν πήδο βρέθηκα πάλι όρθιος κι άρχισα να τρέχω για να σωθώ. Τριγύρω μου μαύρες τεράστιες μπότες πατούσαν βαριά κι εγώ πεταγόμουν ανάμεσα τους κι έτρεχα κι έτρεχα κι έτρεχα και στριφογύριζα και πεταγόμουν κι έκανα μανούβρες στο πάτωμα της κουζίνας.


    — Πιάστε το! φώναζαν. Σκοτώστε το! Ποδοπατήστε το!Ολόκληρο το πάτωμα ήταν γεμάτο μαύρες μπότες που προσπαθούσαν να με ποδοπατήσουν κι εγώ πε­ταγόμουν από δω κι από κει και στριφογύριζα. Και τότε, πάνω στη μεγάλη μου απελπισία, χωρίς καλά καλά να καταλαβαίνω τι έκανα, επειδή το μόνο που ήθελα ήταν να βρω ένα μέρος να κρυφτώ, χώθηκα τρέχοντας στο μπατζάκι του πανταλονιού ενός από τους μαγείρους και γαντζώθηκα σφιχτά από την κάλ­τσα του!


    — Έι! φώναξε ο μάγειρας. Να πάρει η ευχή, ανέβη­κε στο πανταλόνι μου! Περιμένετε, παιδιά! Αυτή τη φορά θα το πιάσω!


    Τα χέρια του άντρα άρχισαν να χτυπούν συνέχεια το μπατζάκι του πανταλονιού του και τώρα πραγμα­τικά κινδύνευα να γίνω χίλια κομμάτια, αν δεν έφευγα από κει το συντομότερο. Υπήρχε μόνο ένας δρόμος που μπορούσα ν’ ακολουθήσω κι αυτός ήταν να πάω προς τα πάνω. Βύθισα τα μικρά μου νύχια στο μαλ­λιαρό δέρμα του ποδιού του άντρα κι έτρεξα προς τα πάνω. Ανέβαινα όλο και πιο ψηλά, πέρασα τη γάμπα του, πέρασα το γόνατο κι έφτασα στο μπούτι του.


    — Βοήθεια! ούρλιαζε ο άντρας. Συνεχίζει να ανεβαί­νει! Φτάνει ως πάνω στο πόδι μου!
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    Άκουσα τσιρίδες γέλιου να έρχονται από τους άλλους αλλά, μα την πίστη μου, εγώ δε γελούσα καθό­λου. Έτρεχα για να σωθώ. Τα χέρια του άντρα συνέ­χισαν να χτυπούν το πόδι του και παραλίγο να με είχε πετύχει και χοροπηδούσε σαν να στεκόταν σε αναμ­μένα κάρβουνα κι εγώ συνέχισα ν’ ανεβαίνω και ν’ ανεβαίνω και, πολύ σύντομα, έφτασα στο ψηλότερο μέρος του ποδιού του και δεν υπήρχε πουθενά αλλού πια να πάω.


    — Βοήθεια! Βοήθεια! Βοήθεια! φώναζε ο άντρας. Έφτασε στο βρακί μου! Κόβει βόλτες στ’ αναθεματισμένο μου σώβρακο! Βγάλτε το έξω! Ας με βοηθήσει κάποιος να το βγάλω έξω!


    — Βγάλε το πανταλόνι σου, ανόητε, φώναξε κά­ποιος άλλος. Κατέβασε το σώβρακό σου και θα το πιάσουμε αμέσως!


    Ήμουν στη μέση του πανταλονιού του άντρα τώρα, στο σημείο που τα δυο μπατζάκια ενώνονται κι αρχίζει το φερμουάρ. Ήταν σκοτεινά και φοβερά ζεστά εκεί μέσα. Ήξερα πως έπρεπε να συνεχίσω. Όρμησα μπροστά και βρήκα το πάνω μέρος στο άλλο μπατζά­κι. Κατέβηκα από αυτό, γρήγορος σαν αστραπή, πή­δηξα έξω και ξαναβρέθηκα πάλι στο πάτωμα. Ο χαζός ο μάγειρας εξακολουθούσε να φωνάζει:
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    — Είναι στο πανταλόνι μου! Βγάλτε το! Μπορεί κά­ποιος, σας παρακαλώ, να με βοηθήσει να το βγάλω, πριν αρχίσει να με δαγκώνει! Έριξα μια πολύ γρήγορη ματιά σε όλο το προσω­πικό της κουζίνας και τους είδα να μαζεύονται γύρω του και να γελάνε κρατώντας τις κοιλιές τους και κανείς δεν είδε το μικρό καφέ ποντίκι που έτρεχε, σχεδόν πετούσε, στο πάτωμα, να κάνει βουτιά σ’ ένα σακί με πατάτες.


    Χώθηκα ανάμεσα στις βρόμικες πατάτες και κράτη­σα ακόμα και την ανάσα μου.


    Ο μάγειρας θα πρέπει να είχε αρχίσει να κατεβάζει το πανταλόνι του εκείνη τη στιγμή γιατί τώρα οι άλλοι φώναζαν:


    — Δεν είναι εκεί μέσα! Δεν υπάρχει κανένα ποντίκι εκεί μέσα. Ανόητε, τρελέ!


    — Υπήρχε! Ορκίζομαι πως υπήρχε! τους έλεγε φω­νάζοντας ο μάγειρας. Δεν έχει μπει ποντίκι στο παντα­λόνι σας! Δεν ξέρετε πώς νιώθει κανείς μ’ ένα ποντίκι στο πανταλόνι του!


    Το γεγονός πως ένα τόσο μικροσκοπικό πλασματάκι σαν κι εμένα είχε δημιουργήσει τόση αναστάτωση σε μια ομάδα μεγάλων ανθρώπων, μου δημιούργησε ένα συναίσθημα ευτυχίας. Δεν μπορούσα να μη γελά­σω παρά τον πόνο που ένιωθα στην ουρά μου.


    Έμεινα εκεί που βρισκόμουν ώσπου σιγουρεύτηκα πως με είχαν ξεχάσει. Ύστερα σύρθηκα έξω από το σακί με τις πατάτες και με προφύλαξη ξεπρόβαλα το μικροσκοπικό μου κεφαλάκι πάνω από την άκρη του σακιού. Για άλλη μία φορά είδα τη γεμάτη φασαρία κουζίνα, τους μαγείρους, τους σερβπόρους, να τρέχουν από δω κι από κει. Είδα το σερβιτόρο που είχε έρθει νωρίτερα και είχε αναφέρει τα παράπονα για το σκληρό κρέας, να ξαναμπαίνει στην κουζίνα.
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    — Έι, αγόρια! φώναξε. Ρώτησα τη γριά μέγαιρα αν το καινούριο κομμάτι κρέας που της πήγα ήταν καλύτερο από το προηγούμενο και μου είπε πως ήταν εξαι­ρετικά νόστιμο!


    Έπρεπε να βγω έξω από την κουζίνα και να ξανα­γυρίσω στη γιαγιά μου. Υπήρχε μόνο ένας τρόπος να το κάνω. Έπρεπε να ορμήσω, μπροστά στα μάτια τους, στο πάτωμα και να βγω από την πόρτα ακολου­θώντας κάποιον από τους σερβιτόρους. Παρέμεινα σχεδόν ακίνητος, περιμένοντας την κατάλληλη ευκαι­ρία. Η ουρά μου με πονούσε φοβερά. Την κουλούριασα και την έφερα μπροστά για να δω τι ακριβώς είχε πάθει. Έλειπαν γύρω στους δυο πόντους και αιμορρα­γούσε πολύ.


    Τότε είδα ένα σερβιτόρο που γέμιζε το δίσκο του με πιάτα γεμάτα ροζ παγωτό. Είχε ένα πιάτο σε κάθε χέρι και δυο ακόμα ισορροπούσαν σε κάθε του μπράτσο. Πήγε προς την πόρτα και την άνοιξε σπρώχνοντας τη με τον ώμο του. Πήδησα έξω από το σακί με τις πα­τάτες και διέσχισα το πάτωμα της κουζίνας κι από εκεί έφτασα στην τραπεζαρία με αστραπιαία ταχύτητα, και δε σταμάτησα να τρέχω ως τη στιγμή που έφτασα κάτω από το τραπέζι της γιαγιάς μου.


    Ήταν απόλαυση για μένα να βλέπω τα πόδια της γιαγιάς μου και πάλι μ’ εκείνα τα παλιομοδίτικα μαύ­ρα παπούτσια με τις αγκράφες και τα κουμπιά. Σκαρ­φάλωσα στο ένα από τα πόδια της όσο πιο γρήγορα μπορούσα και προσγειώθηκα στα γόνατά της.


    — Γεια σου, γιαγιά! ψιθύρισα. Γύρισα! Τα κατάφερα! Το έχυσα όλο στη σούπα τους!


    Κατέβασε το χέρι της και με χάιδεψε.


    — Καλά τα κατάφερες, αγαπούλα μου! μου ψιθύρι­σε. Καλή δουλειά έκανες! Αυτή ακριβώς τη στιγμή τρώνε τη σούπα τους! Ξαφνικά, τράβηξε το χέρι της. Εσύ αιμορραγείς! μου ψιθύρισε. Αγαπούλα μου, τι σου συνέβη;


    — Ένας από τους μαγείρους μου έκοψε την ουρά μ’ ένα κοφτερό μαχαίρι, της ψιθύρισα. Πονάει πάρα πο­λύ.


    — Άσε με να της ρίξω μια ματιά, είπε. Έσκυψε το κεφάλι της και εξέτασε την ουρά μου. Καημενούλη μου, μου ψιθύρισε. Θα σ’ το δέσω με το μαντίλι μου. Αυτό θα σταματήσει την αιμορραγία.
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    Έχωσε το χέρι στην τσάντα της κι έβγαλε ένα μικρό δαντελένιο μαντίλι και κατάφερε να το δέσει στην άκρη της ουράς μου.


    — Θα είσαι καλά τώρα, είπε. Μόνο προσπάθησε να το ξεχάσεις. Πραγματικά τα κατάφερες να χύσεις όλο το περιεχόμενο του μπουκαλιού μέσα στη σούπα τους;


    — Ούτε μια σταγόνα δεν πήγε χαμένη, είπα. Νομί­ζεις πως θα μπορούσες να με βάλεις κάπου που να μπορώ να τις βλέπω;


    — Ναι, μου απάντησε. Η τσάντα μου είναι στην κα­ρέκλα, πλάι μου. Είμαι έτοιμη να σε βάλω εκεί μέσα τώρα και μπορείς να βγάζεις το κεφάλι σου όσο είσαι σίγουρος πως δε θα σε βλέπει κανείς. Ο Μπρούνο είναι κι εκείνος εκεί μέσα, αλλά μην του δίνεις σημα­σία. Του έδωσα ένα ψωμάκι να φάει και αυτό θα τον κρατήσει απασχολημένο για κάμποση ώρα.


    Η χούφτα της έκλεισε γύρω μου, με σήκωσε από τα γόνατά της και με μετέφερε στην τσάντα.


    — Γεια σου, Μπρούνο, είπα.


    — Αυτό είναι σπουδαίο ψωμάκι, μου απάντησε, ρο­κανίζοντάς το στον πάτο της τσάντας της γιαγιάς μου. Μα θα το προτιμούσα αλειμμένο με βούτυρο.


    Κρυφοκοίταξα από το άνοιγμα της τσάντας. Μπο­ρούσα να βλέπω τις μάγισσες αρκετά καθαρά να κά­θονται στα δυο μακριά τραπέζια τους στο κέντρο της αίθουσας. Είχαν τελειώσει τη σούπα τους τώρα και οι σερβιτόροι μάζευαν τα πιάτα. Η γιαγιά μου είχε ανά­ψει ένα από αυτά τα απαίσια μαύρα πούρα της και γέμιζε με καπνό τα πάντα. Γύρω μας οι παραθεριστές αυτού του πραγματικά μεγάλου ξενοδοχείου φλυα­ρούσαν κι έτρωγαν με όρεξη το βραδινό τους. Περί­που οι μισοί από αυτούς ήταν ηλικιωμένοι που στηρί­ζονταν σε μπαστούνια, αλλά υπήρχαν και πολλές οι­κογένειες που τις αποτελούσαν ένας σύζυγος, μία σύ­ζυγος κι αρκετά παιδιά. Ήταν όλοι τους πλούσιοι άν­θρωποι, πράγμα απαραίτητο αν ήθελες να μείνεις στο ξενοδοχείο Μαγκνίφισεντ.


    — Εκείνη είναι, γιαγιά! ψιθύρισα. Εκείνη είναι η Με­γάλη Αρχιμάγισσα!


    — Το ξέρω, μου απάντησε ψιθυριστά η γιαγιά μου. Είναι εκείνη η λεπτή, η ντυμένη στα μαύρα, που κά­θεται στην κεφαλή του τραπεζιού το οποίο βρίσκεται πλησιέστερα σε μας!


    — Θα μπορούσε να σε σκοτώσει! ψιθύρισα. Θα μπο­ρούσε να σκοτώσει τον οποιονδήποτε σ’ αυτό το δω­μάτιο με τις πυρωμένες σπίθες της!


    — Πρόσεξε! ψιθύρισε η γιαγιά μου. Έρχεται ο σερ­βιτόρος!


    Χώθηκα γρήγορα στην τσάντα της κι εξαφανίστηκα κι άκουσα το Γουίλιαμ να λέει:


    — Το ψητό σας αρνάκι, κυρία. Και τι σαλάτα θα προτιμούσατε; Μπιζέλια ή καρότα;


    — Καρότα, παρακαλώ, είπε η γιαγιά μου, αλλά χω­ρίς πατάτες.


    Τον άκουσα να σερβίρει τα καρότα στο πιάτο της. Ύστερα ακολούθησε σιωπή. Λίγο αργότερα η φωνή της γιαγιάς μου ψιθύρισε:


    — Εντάξει, έφυγε.


    Ξανάβγαλα το κεφάλι μου.


    — Είσαι σίγουρη πως κανείς δε θα πάρει είδηση το κεφαλάκι μου έτσι όπως το βγάζω από το άνοιγμα της τσάντας; ψιθύρισα.


    — Όχι, απάντησε. Δε νομίζω πως θα σε δουν. Το πρόβλημα μου είναι πως είμαι αναγκασμένη να σου μιλάω χωρίς να κουνάω τα χείλια μου.


    — Τα πας περίφημα, είπα.


    — Έχω μετρήσει τις μάγισσες. Είναι σχεδόν οι μισές από όσες υπολόγισες. Απλά έκανες κάποια υπόθεση, έτσι δεν είναι, όταν είπες πως είναι διακόσιες;


    — Μου φάνηκε πως ήταν διακόσιες, της απάντησα.


    — Έκανα κι εγώ λάθος, επίσης, είπε η γιαγιά μου. Πίστευα πως υπήρχαν πολύ περισσότερες μάγισσες στην Αγγλία.


    — Πόσες είναι; ρώτησα.


    — Ογδόντα τέσσερις, μου είπε.


    — Ήταν ογδόντα πέντε, της είπα. Αλλά μία από αυτές τηγανίστηκε. Εκείνη τη στιγμή, το μάτι μου πήρε τον κύριο Τζένκινς, τον πατέρα του Μπρούνο, να έρ­χεται κατευθείαν προς το τραπέζι μας. Πρόσεξε, για­γιά! ψιθύρισα. Έρχεται ο πατέρας του Μπρούνο!


    

  


  
    Ο κύριος Τζένκινς και ο γιος του


    Ο κύριος Τζέυκινς ήρθε με μεγάλες δρασκελιές προς το τραπέζι μας με μια πολύ αποφασιστική έκφραση στο πρόσωπό του.


    — Πού είναι ο εγγονός σας; είπε στη γιαγιά μου. Ο τόνος της φωνής του ήταν αγενέστατος κι έδειχνε πο­λύ θυμωμένος.


    Η γιαγιά μου φόρεσε την πιο παγωμένη της έκφρα­ση και δεν του απάντησε.


    — Υποψιάζομαι πως αυτός μαζί με το γιο μου, τον Μπρούνο, ετοιμάζουν κάποια διαβολιά, συνέχισε ο κύριος Τζένκινς. Ο Μπρούνο δεν παρουσιάστηκε για να φάει το βραδινό του και θα πρέπει κάτι σημαντικό να τον κρατάει για ν’ αποφασίσει να χάσει το δείπνο του!


    — Θα πρέπει να το παραδεχτώ πως έχει φοβερή όρεξη, σχολίασε η γιαγιά μου.


    — Έχω μια προαίσθηση πως είσαστε κι εσείς στο κόλπο, είπε ο κύριος Τζένκινς. Δεν ξέρω ποιος διάβο­λος είσαι και δεν πολυσκοτίζομαι να το μάθω, αλλά έπαιξες ένα βρόμικο παιχνίδι σε μένα και στη γυναίκα μου τούτο το απόγευμα. Μας έβαλες ένα μικρό βρο­μερό ποντίκι πάνω στο τραπέζι. Αυτό με κάνει να υποθέτω πως και οι τρεις σας κάτι σκαρώνετε. Γι’ αυτό, αν ξέρεις πού κρύβεται ο Μπρούνο, σε παρακα­λώ, αν έχεις την καλοσύνη, πες το μου αμέσως.


    — Δε σας έπαιξα κανένα κόλπο, είπε η γιαγιά μου. Εκείνο το ποντίκι που προσπάθησα να σας δώσω ή­ταν το δικό σας αγοράκι, ο Μπρούνο. Σας έδειξα κα­λοσύνη. Προσπάθησα να τον ξαναφέρω στην αγκα­λιά της οικογένειάς του. Εσείς αρνηθήκατε να τον δεχτείτε.


    — Τι, στο καλό, εννοείς, κυρά μου; φώναξε ο κύριος Τζένκινς. Ο γιος μου δεν είναι ποντίκι! Το μαύρο του μουστάκι ανεβοκατέβαινε σαν τρελό καθώς μιλούσε. Έλα, κυρά μου! Πού είναι ο γιος μου; Πες το μου να τελειώνουμε!


    Οι άνθρωποι που κάθονταν κοντά μας είχαν σταμα­τήσει να τρώνε και κοίταζαν τον κύριο Τζένκινς. Η γιαγιά καθόταν ατάραχη και κάπνιζε το μαύρο της πούρο.


    — Μπορώ πολύ καλά να καταλάβω το θυμό σας, κύριε Τζένκινς, παρατήρησε. Οποιοσδήποτε άλλος Άγγλος πατέρας θα ήταν το ίδιο θυμωμένος μ’ εσάς. Μα εκεί στη Νορβηγία, απ’ όπου κατάγομαι, είμαστε πολύ εξοικειωμένοι με τέτοιου είδους πράγματα. Έχουμε μάθει να τα αποδεχόμαστε σαν μέρος της καθημερινής μας ζωής.


    — Θα πρέπει να είσαι τρελή, κυρά μου! φώναξε ο κύριος Τζένκινς. Πού είναι ο Μπρούνο; Αν δε μου πεις αμέσως, θα καλέσω την αστυνομία!


    — Ο Μπρούνο είναι ποντίκι, είπε η γιαγιά μου, ήρε­μα όπως πάντα.


    — Κι εγώ σου λέω στα σίγουρα πως δεν είναι πο­ντίκι! φώναξε ο κύριος Τζένκινς.


    — Ω, ναι, είμαι! είπε ο Μπρούνο, βγάζοντας το κε­φάλι του από την τσάντα.


    Ο κύριος Τζένκινς πήδηξε ένα μέτρο στον αέρα.


    — Γεια σου, μπαμπά, είπε ο Μπρούνο μ’ ένα ανόη­το ποντικίσιο χαμόγελο στο πρόσωπό του.


    Το στόμα του κυρίου Τζένκινς έμεινε να χάσκει σε τέτοιο βαθμό που μπορούσα να δω τα χρυσά σφρα­γίσματα στα πίσω του δόντια.


    — Μην ανησυχείς, μπαμπά, συνέχισε ο Μπρούνο. Δεν είναι και τόσο τραγικά τα πράγματα. Τουλάχι­στον για όσο διάστημα δε με κυνηγάει η γάτα.


    — Μπ… Μπ… Μπρούνο! τραύλισε ο κύριος Τζέν­κινς.


    — Τέρμα το σχολείο! είπε ο Μπρούνο, χαμογελώ­ντας μ’ ένα πλατύ και ηλίθιο ποντικίσιο χαμόγελο. Τέρμα το διάβασμα! Θα ζω στο ντουλάπι της κουζί­νας και δε θα χορταίνω τις σταφίδες και το μέλι!


    — Μ… μ… μα Μπ… Μπ… Μπρούνο! τραύλισε ο κύ­ριος Τζένκινς ξανά. Π… πώς έγινε αυτό; Ο καημένος ο άντρας έδειχνε σαν να μην του είχε μείνει καθόλου αέρας στα πνευμόνια.


    — Μάγισσες, είπε η γιαγιά μου. Οι μάγισσες το έκα­ναν.


    — Δεν μπορώ να έχω ένα ποντίκι για γιο! τσίριξε ο κύριος Τζένκινς.


    — Έχετε έναν, είπε η γιαγιά μου. Φερθείτε του κα­λά, κύριε Τζένκινς.


    — Η γυναίκα μου θα τρελαθεί! ούρλιαξε ο κύριος Τζένκινς. Δε θα μπορέσει ν’ αντιμετωπίσει τη δύσκο­λη αυτή κατάσταση!


    — Απλά θα πρέπει να τον συνηθίσει, είπε η γιαγιά μου. Ελπίζω να μην έχετε γάτα στο σπίτι.


    — Έχουμε! Έχουμε! φώναξε ο κύριος Τζένκινς. Η Τόψι είναι η αγαπημένη γάτα της γυναίκας μου!
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    — Τότε θα πρέπει ν’ απαλλαγείτε από την Τόψι, είπε η γιαγιά μου. Ο γιος σας φαντάζομαι ότι είναι για σας πιο σημαντικός από τη γάτα σας.


    — Σίγουρα είμαι! φώναξε ο Μπρούνο μέσα από την τσάντα. Πρέπει να πεις της μαμάς ν’ απαλλαγεί από την Τόψι, πριν γυρίσω στο σπίτι!


    Τώρα η μισή τραπεζαρία μάς κοίταζε. Μαχαίρια, πιρούνια και κουτάλια είχαν απομείνει στο τραπέζι και όλοι είχαν στραφεί προς τον κύριο Τζένκινς που στε­κόταν όρθιος, μπερδεύοντας τα λόγια του και φωνά­ζοντας. Δεν μπορούσαν να δουν ούτε τον Μπρούνο ούτε εμένα κι αναρωτιόνταν προς τι όλη αυτή η φα­σαρία.


    — Μια που γίνεται λόγος, είπε η γιαγιά μου, θα θέ­λατε να μάθετε ποιος ήταν αυτός που του το έκανε;


    Υπήρχε ένα πονηρό χαμόγελο στο πρόσωπό της και μπορούσα να καταλάβω πως ήταν έτοιμη να βάλει σε μπελάδες τον κύριο Τζένκινς.


    — Ποιος; φώναξε. Ποιος το έκανε;


    — Εκείνη η γυναίκα εκεί πέρα, είπε η γιαγιά μου. Εκείνη η μικροκαμωμένη με το μαύρο φόρεμα στην κορφή του μακρόστενου τραπεζιού.


    — Εκείνη είναι της Β.Ε.ΠΡΟ.ΠΑΙ.ΒΑ.Μ!… φώναξε ο κύριος Τζένκινς. Εκείνη είναι η πρόεδρος!


    — Όχι, δεν είναι, είπε η γιαγιά μου. Είναι η Μεγάλη Αρχιμάγισσα του Κόσμου.


    — Εννοείς πως εκείνη το έκανε, εκείνη η κοκαλιάρα, μικροκαμωμένη γυναίκα εκεί κάτω! φώναξε ο κύ­ριος Τζένκινς, δείχνοντας τη με το δείκτη του. Να μη με λένε Τζένκινς, αν δε βάλω τους δικηγόρους μου να την κυνηγήσουν γι’ αυτό! Θα την κάνω να πληρώσει σκληρά γι’ αυτό!


    — Εγώ στη θέση σας δε θα έκανα κάτι τόσο παρά­τολμο, του είπε η γιαγιά μου. Αυτή η γυναίκα έχει μαγικές δυνάμεις. Θα μπορούσε ν’ αποφασίσει να σας μεταμορφώσει σε κάτι πολύ πιο ανόητο κι από ένα ποντίκι. Ίσως να σας μεταμόρφωνε ακόμα και σε κατσαρίδα.


    — Μεταμόρφωσέ με σε κατσαρίδα, φώναξε ο κύριος Τζένκινς, φουσκώνοντας το στήθος του. Θα ήθελα να την έβλεπα να προσπαθεί να κάνει κάτι τέτοιο!


    Έκανε στροφή κι άρχισε να διασχίζει την τραπεζαρία πηγαίνοντας προς το μέρος του τραπεζιού της Μεγάλης Αρχιμάγισσας. Η γιαγιά μου κι εγώ τον κοι­τούσαμε. Ο Μπρούνο είχε πηδήξει πάνω στο τραπέζι μας και κοιτούσε κι εκείνος τον πατέρα του. Σχεδόν όλοι στην τραπεζαρία κοιτούσαν τώρα τον κύριο Τζένκινς. Εγώ έμεινα εκεί που ήμουν, κρυφοκοιτώντας από την τσάντα της γιαγιάς μου. Σκέφτηκα πως θα ήταν γνωστικότερο να μείνω εκεί που βρισκόμουν.


    

  


  
    Ο θρίαμβος


    Ο κύριος Τζένκινς δεν είχε κάνει παρά ελάχιστα βή­ματα προς το τραπέζι της Μεγάλης Αρχιμάγισσας, όταν μια διαπεραστική κραυγή κάλυψε όλες τις άλλες φωνές στην αίθουσα και, την ίδια στιγμή, είδα τη Με­γάλη Αρχιμάγισσα να εξακοντίζεται στον αέρα!


    Τώρα στεκόταν πάνω στην καρέκλα της φωνάζο­ντας συνέχεια… Και σε δευτερόλεπτα βρέθηκε πάνω στο τραπέζι, κουνώντας τα χέρια της…


    — Τι, στο καλό, συμβαίνει, γιαγιά;


    — Περίμενε! είπε η γιαγιά μου. Κάθισε φρόνιμα και κοίταζε.


    Ξαφνικά όλες οι άλλες οι μάγισσες, περισσότερες από ογδόντα, είχαν αρχίσει να φωνάζουν και να πη­δάνε πάνω στις καρέκλες τους σαν να τους έχωναν μυτερά καρφιά στους πισινούς τους. Μερικές είχαν ανεβεί πάνω σε καρέκλες, άλλες πάνω σε τραπέζια κι όλες τους στριφογύριζαν σαν τρελές και κουνούσαν τα χέρια τους με τον πιο περίεργο τρόπο.


    Ύστερα, μεμιάς, ησύχασαν.


    Ύστερα ξύλιασαν. Καθεμιά από τις μάγισσες στεκόταν εκεί, ξυλιασμένη και σιωπηλή σαν πτώμα.


    Στο δωμάτιο βασίλευε νεκρική σιγή.


    — Άρχισαν να μικραίνουν, γιαγιά! είπα. Μικραί­νουν όπως κι εγώ!


    — Το ξέρω πως μικραίνουν, είπε η γιαγιά μου.


    — Είναι ο Ποντικοκατασκευαστής! φώναξα. Κοίτα! Μερικές από αυτές βγάζουν τρίχωμα στο πρόσωπό τους! Γιατί είναι τόσο δραστικό, γιαγιά;
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    — Θα σου πω το γιατί, εξήγησε η γιαγιά μου. Επειδή όλες τους έχουν πάρει μαζικές υπερδόσεις, σαν κι εσένα. Έκανε το ξυπνητήρι να τρελαθεί και να χτυπή­σει πολύ νωρίτερα από ό,τι ήταν ρυθμισμένο να χτυ­πήσει!


    Όλοι στην τραπεζαρία είχαν σηκωθεί όρθιοι τώρα για να βλέπουν καλύτερα. Ο κόσμος πλησίαζε πιο κοντά. Είχαν αρχίσει να μαζεύονται γύρω από τα δυο μακρόστενα τραπέζια. Η γιαγιά μου σήκωσε τον Μπρούνο κι εμένα ψηλά ώστε να μη χάσουμε ούτε λεπτό από τη διασκέδαση. Κι επειδή ήταν κι εκείνη αναστατωμένη, ανέβηκε στην καρέκλα της ώστε να μπορεί να βλέπει καλύτερα πάνω από τα κεφάλια του πλήθους.
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    Μετά από λίγα λεπτά, όλες οι μάγισσες είχαν εξα­φανιστεί εντελώς και οι επιφάνειες των δυο μακρόστε­νων τραπεζιών ήταν γεμάτες με μικρά καφετιά ποντί­κια.


    Σ’ όλη την τραπεζαρία γυναίκες τσίριζαν κι άντρες ως εκεί πάνω είχαν γίνει κατάχλομοι και φώναζαν:


    — Είναι τρελό! Αυτό δεν μπορεί να συμβεί! Ας τα διώξουμε τα σιχαμένα από εδώ μέσα, γρήγορα!


    Σερβιτόροι χτυπούσαν τα ποντίκια με καρέκλες και μποτίλιες κρασιού κι οτιδήποτε άλλο μπορούσαν να βρουν μπροστά τους πιο πρόχειρο. Είδα ένα μάγειρα με ψηλό άσπρο καπέλο να βγαίνει σαν σίφουνας από την κουζίνα κραδαίνοντας ένα ταψί κι ένας άλλος ακριβώς από πίσω του κρατούσε ένα μεγάλο μαχαίρι, από αυτά που κόβουν το κρέας, πάνω από το κεφάλι του κι όλοι ούρλιαζαν:


    — Ποντίκια! Ποντίκια! Ποντίκια! Πρέπει να απαλλα­γούμε από τα ποντίκια!
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    Μόνο τα παιδιά που υπήρχαν στην αίθουσα το δια­σκέδαζαν πραγματικά. Έμοιαζαν σαν να ήξεραν όλα τους από ένστικτο πως κάτι καλό γινόταν εκεί, ακρι­βώς μπροστά τους, και χειροκροτούσαν και φώναζαν και γελούσαν σαν τρελά.


    — Είναι ώρα να φύγουμε, είπε η γιαγιά μου. Η δου­λειά μας έγινε.


    Κατέβηκε από την καρέκλα της, πήρε την τσάντα της και την πέρασε στο μπράτσο της. Με κρατούσε στο δεξί της χέρι και τον Μπρούνο στο αριστερό.


    — Μπρούνο, είπε, ήρθε η ώρα να σ’ εναποθέσω και πάλι στην αγκαλιά της οικογένειάς σου.


    — Η μαμά μου δεν ξετρελαίνεται και τόσο με τα ποντίκια, είπε ο Μπρούνο.


    — Το κατάλαβα αυτό, του είπε η γιαγιά μου. Όμως τώρα θα πρέπει να σε συνηθίσει, έτσι δεν είναι;


    Δεν ήταν δύσκολο να βρει κανείς τον κύριο και την κυρία Τζένκινς. Η τσιριχτή φωνή της κυρίας Τζένκινς ακουγόταν σε όλη την αίθουσα.


    — Χέρμπερτ! φώναζε. Χέρμπερτ, βγάλε με από δω μέσα! Υπάρχουν παντού ποντίκια! Είναι έτοιμα να α­νέβουν πάνω στη φούστα μου!


    Είχε πιαστεί από το λαιμό του άντρα της κι από εκεί που βρισκόμουν φαινόταν να κρέμεται από πάνω του.


    Η γιαγιά μου πήγε προς το μέρος τους κι έβαλε τον Μπρούνο στο χέρι του κυρίου Τζένκινς.


    — Εδώ είναι το αγοράκι σας, του είπε. Νομίζω πως χρειάζεται να του κάνετε δίαιτα.


    — Γεια σου, μπαμπά! είπε ο Μπρούνο. Γεια σου, μαμά!


    Η κυρία Τζένκινς τσίριζε ακόμα δυνατότερα. Η για­γιά μου, κρατώντας με στο χέρι της, έκανε στροφή και βγήκε από την αίθουσα. Πήγε κατευθείαν στην είσοδο του ξενοδοχείου κι από κει, από την κυρία είσοδο, βγήκε έξω στον καθαρό αέρα.


    Ήταν ένα πολύ όμορφο ζεστό σούρουπο και άκου­γα τα κύματα να σβήνουν στο ακρογιάλι που ήταν ακριβώς πλάι στο δρόμο που οδηγούσε στο ξενοδο­χείο.


    — Μπορείς να μου βρεις ένα ταξί; ρώτησε η γιαγιά μου τον ψηλό θυρωρό με την πράσινη στολή.


    — Φυσικά, κυρία, είπε κι έβαλε τα δυο του δάχτυλα στο στόμα του και σφύριξε μ’ ένα μακρόσυρτο διαπε­ραστικό σφύριγμα.


    Τον έβλεπα με ζήλια. Είχα φάει βδομάδες και βδο­μάδες προσπαθώντας να σφυρίξω μ’ αυτόν τον τρό­πο, μα ούτε μια φορά δεν τα είχα καταφέρει. Και τώρα πια ποτέ δε θα τα κατάφερνα να κάνω κάτι τέτοιο.


    Το ταξί ήρθε. Ο οδηγός του ήταν ηλικιωμένος κι είχε ένα πυκνό, μαύρο, στριφτό μουστάκι. Το μουστά­κι κρεμόταν από το στόμα του σαν ρίζες κάποιου φυ­τού.


    — Πού θα πάμε, κυρία; ρώτησε. Ξαφνικά, με είδε, ένα μικρό ποντίκι που είχε κουρνιάσει στο χέρι της γιαγιάς. Χριστέ και Παναγία! είπε. Τι είναι αυτό;


    — Είναι ο εγγονός μου, του απάντησε η γιαγιά μου. Πήγαινέ μας στο σταθμό, σε παρακαλώ.


    — Πάντα μου άρεσαν τα ποντίκια, είπε ο γεροταξιτζής. Συνήθιζα κι εγώ να έχω καμιά κατοσταριά από λόγου τους, όταν ήμουν μικρός. Τα ποντίκια πολλα­πλασιάζονται ταχύτερα από οποιοδήποτε πλάσμα στον κόσμο, το ξέρετε αυτό, κυρία; Το λοιπόν, αν του λόγου του είναι ο εγγονός σας, σε δυο βδομάδες θα έχετε και μερικά δισέγγονα να του κρατάνε παρέα!


    — Πήγαινε μας ως το σταθμό, σε παρακαλώ, είπε η γιαγιά μου και είχε πάρει ένα αυστηρό ύφος.


    — Μάλιστα, κυρία, είπε. Αμέσως.


    Η γιαγιά μου μπήκε και κάθισε στο πίσω κάθισμα του ταξί και μ’ ακούμπησε στα γόνατά της.
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    — Επιστρέφουμε σπίτι; τη ρώτησα.


    — Ναι, μου απάντησε. Πίσω στη Νορβηγία.


    — Ζήτω! φώναξα. Αχ, ζήτω, ζήτω, ζήτω!


    — Πίστευα πως θα σου άρεσε αυτό, είπε.


    — Όμως, τι θα γίνει με τις αποσκευές μας;


    — Και ποιος νοιάζεται για τις αποσκευές; είπε.


    Το ταξί έτρεχε ανάμεσα στους δρόμους του Μπόρνμαουθ κι αυτή ήταν η ώρα που τα πεζοδρόμια γέμιζαν με παραθεριστές που περιπλανιόνταν άσκοπα χωρίς να έχουν τίποτα να κάνουν.


    — Πώς νιώθεις, αγαπούλα μου; ρώτησε η γιαγιά μου.


    — Ωραία, της απάντησα. Σχεδόν υπέροχα.


    Άρχισε να χαϊδεύει τη γούνα στο πίσω μέρος του λαιμού μου με το δάχτυλό της.


    — Κάναμε σπουδαία πράγματα σήμερα, είπε.


    — Ήταν καταπληκτικά, πρόσθεσα κι εγώ. Πέρα για πέρα καταπληκτικά.
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    Η καρδιά ενός ποντικού


    Ήταν υπέροχα που ξαναβρεθήκαμε πάλι στη Νορβη­γία, στο όμορφο παλιό σπίτι της γιαγιάς μου. Μα τώρα που ήμουν τόσο μικροσκοπικός, τα πάντα έμοιαζαν διαφορετικά και μου πήρε αρκετό χρόνο να προσαρ­μοστώ. Ο δικός μου κόσμος ήταν ο κόσμος των χα­λιών, των ποδιών των τραπεζιών και των καρεκλών και οι μικρές χαραμάδες πίσω από τα μεγάλα έπιπλα. Μια κλειστή πόρτα δε θα μπορούσε ν’ ανοίξει και τίποτα από όσα βρίσκονταν πάνω σ’ ένα τραπέζι δε θα μπορούσα πια να τα φτάσω.
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    Αλλά μετά από λίγες μέρες, η γιαγιά μου έβαλε το μυαλό της να δουλέψει σκληρά και να σκεφτεί μικροεφευρέσεις που θα έκαναν τη ζωή μου πιο εύκολη. Έφερε ένα μαραγκό για να ενώσει αρκετές μικρές ψηλές σκάλες κι έβαλε καθεμιά τους ν’ ακουμπάει πάνω σε κάθε τραπέζι του σπιτιού έτσι ώστε να μπορώ να σκαρφαλώνω κάθε φορά που ήθελα να κάνω κάτι τέτοιο. Η ίδια σκέφτηκε ακόμα ένα θαυμάσιο κατα­σκεύασμα για ν’ ανοίγουν οι πόρτες, καμωμένο από καλώδια, ελατήρια και τροχαλίες, με βαριά βάρη να κρέμονται από σπάγκους, και σύντομα κάθε πόρτα στο σπίτι είχε αποκτήσει ένα ειδικό ανοιχτήρι. Το μόνο που είχα να κάνω ήταν να πιέζω τα μπροστινά μου πέλματα πάνω σε μια λεπτή ξύλινη πλατφόρμα και σ’ ενα ελατήριο τεντωνόταν, έ­να βάρος έπεφτε και η πόρ­τα άνοιγε.
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    Ύστερα, έφτιαξε ένα το ί­διο μεγαλοφυές σύστημα με το οποίο θα μπορούσα ν’ ανάβω το φως, κάθε φορά που θα έμπαινα στο δωμά­τιο τη νύχτα. Δεν μπορώ να σας εξηγήσω πώς λειτουργούσε γιατί αγνοώ καθετί που έχει να κάνει με ηλεκτρισμό, αλλά υπήρχε ένα μικρό κουμπί ακουμπι­σμένο πάνω στο πάτωμα, κοντά στην πόρτα, σε κάθε δωμάτιο του σπιτιού και, όταν πίεζα απαλά το κουμπί με το ένα μου πέλμα, το φως άναβε. Όταν το πατού­σα για δεύτερη φορά, το φως έσβηνε πάλι.
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    Η γιαγιά μου μου έφτιαξε μια μικροσκοπική οδοντό­βουρτσα, χρησιμοποιώντας ένα σπιρτόξυλο για χε­ρούλι, και σ’ αυτό κόλλησε μικρά κομμάτια τρίχας που είχε κόψει από μια βούρτσα των μαλλιών της.


    — Δεν πρέπει να τρυπήσουν τα δόντια σου, μου είπε. Δεν μπορώ να πάω ένα ποντίκι στον οδοντίατρο! Θα πίστευε πως έχει να κάνει με τρελή!


    — Είναι αστείο, είπα, αλλά από τότε που έγινα πο­ντίκι μισώ τη γεύση των γλυκών και της σοκολάτας. Γι’ αυτό και δεν πιστεύω πως θα χαλάσουν τα δόντια μου.


    — Θα πρέπει να συνεχίσεις να βουρτσίζεις τα δό­ντια σου μετά από κάθε γεύμα, είπε η γιαγιά μου.


    Κι έκανα όπως με συμβούλεψε.


    Για μπανιέρα μου έδωσε μια ασημένια ζαχαριέρα κι έκανα μπάνιο σ’ αυτήν κάθε βράδυ πριν πάω για ύπνο. Δεν επέτρεπε σε κανέναν άλλο να μπαίνει στο σπίτι. Μέναμε ολομόναχοι οι δυο μας κι ήμασταν πολύ ευτυχισμένοι ο ένας με τη συντροφιά του άλλου.


    Ένα βράδυ, καθώς καθόμουν στα γόνατα της για­γιάς μου μπροστά από τη φωτιά, μου είπε:


    — Αναρωτιέμαι τι ν’ απέγινε εκείνος ο μικρούλης, ο Μπρούνο.


    — Δε θα ξαφνιαζόμουν αν ο πατέρας του τον έδινε στο θυρωρό να τον πνίξει, απάντησα.


    — Φοβάμαι πως μπορεί να έχεις δίκιο, είπε η γιαγιά μου. Το καημένο το πλασματάκι.


    Μείναμε για λίγο σιωπηλοί. Η γιαγιά μου κάπνιζε το μαύρο της πούρο ενώ εγώ μισοκοιμόμουν μακάρια στη ζεστή αγκαλιά της.


    — Μπορώ να σε ρωτήσω κάτι, γιαγιά; είπα.


    — Ρώτησε με ό,τι θέλεις, αγαπούλα μου.


    — Πόσα χρόνια ζει ένα ποντίκι;


    — Α, είπε. Την περίμενα αυτή την ερώτηση.


    Ακολούθησε σιωπή. Καθόταν εκεί καπνίζοντας και κοίταζε τη φωτιά.


    — Λοιπόν, είπα, πόσα χρόνια ζούμε εμείς τα ποντίκια;
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    — Κάθισα και διάβασα όλα όσα έχουν σχέση με τα ποντίκια, είπε. Προσπάθησα ν’ ανακαλύψω τα πάντα που έχουν να κάνουν με τα ποντίκια.


    — Συνέχισε λοιπόν, γιαγιά. Γιατί δε μου λες;


    — Αν πραγματικά θέλεις να το μάθεις, είπε, φοβάμαι πως ένα ποντίκι δε ζει για πάρα πολύ μεγάλο διάστη­μα.


    — Πόσο διάστημα; ρώτησα.


    — Λοιπόν, ένα φυσιολογικό ποντίκι ζει μόνο γύρω στα τρία χρόνια, είπε. Μα εσύ δεν είσαι φυσιολογικό ποντίκι. Είσαι άνθρωπος-ποντίκι, κι αυτό είναι πολύ διαφορετικό.


    — Πόσο διαφορετικό; ρώτησα. Πόσο διάστημα ζει ένας άνθρωπος-ποντίκι, γιαγιά;


    — Περισσότερο, είπε. Πολύ περισσότερο.


    — Πόσο πολύ περισσότερο; ρώτησα.


    — Ένας άνθρωπος-ποντικός είναι σχεδόν σίγουρο πως ζει τρεις φορές περισσότερο σε διάρκεια από ένα φυσιολογικό ποντίκι, είπε η γιαγιά μου. Γύρω στα εν­νιά χρόνια.


    — Πολύ καλά! φώναξα. Αυτό είναι σπουδαίο! Είναι τα καλύτερα νέα που άκουσα στη ζωή μου!


    — Γιατί το λες αυτό; ρώτησε ξαφνιασμένη.


    — Γιατί ποτέ δε θα ήθελα να ζήσω περισσότερο από σένα, της είπα. Δε θα το άντεχα να με φρόντιζε κανείς άλλος εκτός από σένα.


    Ακολούθησε μια μικρή σιωπή. Είχε ένα μοναδικό τρόπο να με χαϊδεύει πίσω από τ’ αφτιά με την άκρη του δαχτύλου της. Ένιωθα υπέροχα.


    — Πόσων ετών είσαι, γιαγιά; ρώτησα.


    — Ογδόντα έξι, είπε.


    — Θα ζήσεις ακόμα άλλα οκτώ με εννιά χρόνια;


    — Πιθανόν, είπε. Με λίγη τύχη.


    — Πρέπει να ζήσεις, της είπα. Γιατί τότε θα είμαι ένα πολύ γέρικο ποντίκι κι εσύ θα είσαι μια πολύ γριά γιαγιά και θα πεθάνουμε μαζί και οι δυο.


    — Αυτό θα ήταν υπέροχο, είπε.


    Μετά από αυτή την κουβέντα με πήρε για λίγο ο ύπνος. Έκλεισα τα μάτια μου και δε σκεφτόμουν τί­ποτα κι ένιωσα γαληνεμένος.


    — Θα ήθελες να σου πω κάτι για σένα που είναι πολύ ενδιαφέρον; με ρώτησε η γιαγιά μου.


    — Ναι σε παρακαλώ, γιαγιά, είπα, χωρίς ν’ ανοίξω τα μάτια μου.


    — Δεν μπορούσα να το πιστέψω στην αρχή, αλλά είναι ολοφάνερο πως είναι αλήθεια, μου είπε.


    — Για τι πράγμα μιλάς; τη ρώτησα.


    — Για την καρδιά ενός ποντικιού, είπε. Η καρδιά σου χτυπάει πεντακόσιες φορές το λεπτό! Δεν είναι εκπληκτικό;


    — Δεν είναι δυνατόν, είπα, ανοίγοντας διάπλατα τα μάτια μου.


    — Είναι αληθινό όπως το γεγονός πως αυτή τη στιγ­μή καθόμαστε εδώ και κουβεντιάζουμε, μου είπε. Είναι κάτι σαν θαύμα.


    — Αυτό σημαίνει σχεδόν εννιά παλμούς το δευτερό­λεπτο! φώναξα, κάνοντας τον υπολογισμό από μνή­μης.


    — Σωστά, είπε. Η καρδιά σου χτυπάει τόσο γρήγο­ρα που είναι αδύνατο να ξεχωρίσεις έναν έναν τους χτύπους της. Το μόνο που ακούει κανείς είναι ένας απαλός ήχος σαν βουητό.


    Φορούσε ένα δαντελένιο φουστάνι και η δαντέ­λα μού γαργαλούσε συνέχεια τη μύτη. Αναγκάστη­κα ν’ ακουμπήσω το κεφάλι μου στα μπροστινά μου πόδια.
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    — Έχεις ακούσει ποτέ το βουητό της καρδιάς μου, γιαγιά; τη ρώτησα.


    — Συχνά, μου είπε. Το ακούω όταν είσαι ξαπλωμέ­νος πολύ κοντά μου στο μαξιλάρι το βράδυ.


    Μείναμε σιωπηλοί οι δυο μας μπροστά στη φωτιά για αρκετό διάστημα μετά από αυτή την κουβέντα μας και σκεφτόμασταν όλα αυτά τα θαυμαστά πράγματα.


    — Αγαπούλα μου, είπε στο τέλος, είσαι σίγουρος πως δε σε πειράζει που θα παραμείνεις ποντίκι για όλη την υπόλοιπη ζωή σου;


    — Δε με νοιάζει καθόλου, της είπα. Δεν έχει σημα­σία το ποιος είσαι ή με ή μοιάζεις για όσο διάστημα κάποιος σ’ αγαπάει και νοιάζεται για σένα.


    

  


  
    Πέφτουμε με τα μούτρα στη δουλειά


    Εκείνο το βράδυ η γιαγιά μου είχε ετοιμάσει για φα­γητό σκέτη ομελέτα και μια φέτα ψωμί για τον εαυτό της. Κι εγώ θα έτρωγα ένα κομμάτι από κείνο το κα­φετί νορβηγικό τυρί που το φτιάχνουν από κατσικίσιο γάλα και τρελαινόμουν γι’ αυτό από τότε που ήμουν αγόρι. Φάγαμε το βραδινό μας μπροστά στη φωτιά, η γιαγιά μου καθισμένη στην πολυθρόνα της κι εγώ πά­νω στο τραπέζι με το κομμάτι το τυρί μέσα σ’ ένα μικρό πιατάκι.


    — Γιαγιά, τώρα που ξεμπερδέψαμε με τη Μεγάλη Αρχιμάγισσα, θα εξαφανιστούν σταδιακά κι όλες οι άλλες μάγισσες του κόσμου;


    — Είμαι σχεδόν σίγουρη πως δε θα εξαφανιστούν, μου απάντησε.


    Σταμάτησα να μασουλάω και την κοίταξα.


    — Μα θα έπρεπε! φώναξα. Σίγουρα θα έπρεπε!


    — Φοβάμαι πως δε θα γίνουν έτσι τα πράγματα, είπε.


    — Μα αφού η αρχηγός τους έπαψε να υπάρχει, πώς θα βρίσκουν όλα αυτά τα χρήματα που χρειάζονται;


    Και ποιος θα τους δίνει διαταγές και ποιος θα τις εμ­ψυχώνει στις Ετήσιες Συναντήσεις τους και ποιος θα μηχανεύεται όλες τις μαγικές συνταγές;


    — Όταν μια βασίλισσα μέλισσα πεθαίνει, υπάρχει πάντα μια άλλη βασίλισσα στην κυψέλη, έτοιμη να τη διαδεχτεί, είπε η γιαγιά μου. Το ίδιο συμβαίνει και με τις μάγισσες. Στο Μεγάλο Στρατηγείο όπου ζει η Με­γάλη Αρχιμάγισσα, υπάρχει πάντα μια άλλη Αρχιμάγισσα που περιμένει στα παρασκήνια έτοιμη ν’ ανα­λάβει, αν συμβεί κάτι.


    — Αχ, όχι! φώναξα. Αυτό σημαίνει πως ό,τι κάναμε πήγε χαμένο! Έγινα δηλαδή ποντίκι για το τίποτα;


    — Σώσαμε όλα τα παιδιά της Αγγλίας, μου είπε. Δεν μπορείς να πεις πως αυτό είναι τίποτα.


    — Το ξέρω, το ξέρω! φώναξα. Μα αυτό δεν είναι το τέλειο! Ήμουν σχεδόν σίγουρος πως όλες οι μάγισσες του κόσμου, αργά ή γρήγορα, θα εξαφανίζονταν από τη στιγμή που ξεφορτωθήκαμε την αρχηγό τους! Και τώρα μου λες πως όλα θα ξαναγίνουν ακριβώς όπως και πριν!


    — Όχι, ακριβώς όπως και πριν, είπε η γιαγιά μου. Για παράδειγμα, δε θα υπάρχουν πια καθόλου μάγισ­σες στην Αγγλία. Δεν είναι σχεδόν θρίαμβος κάτι τέ­τοιο;


    — Αλλά τι θα γίνει στον υπόλοιπο κόσμο; φώναξα. Τι θα γίνει στην Αμερική και στη Γαλλία και στην Ολλανδία και στη Γερμανία; Και τι θα γίνει στη Νορ­βηγία;


    — Δε θα ’θελα να πιστέψεις πως καθόμουν χωρίς να κάνω τίποτα αυτές τις τελευταίες μέρες, μου είπε. Σκέφτηκα πάρα πολύ κι αφιέρωσα αρκετό χρόνο για να φτιάξω αυτό το ειδικό πρόγραμμα.


    Είχα σηκώσει το κεφάλι μου και την κοίταζα, την ώρα που άρχισε να μου λέει αυτά τα πράγματα, κι αμέσως πρόσεξα ένα μικρό μυστηριώδες χαμόγελο που είχε αρχίσει να απλώνεται αργά γύρω από τα μάτια της και στις γωνίες του στόματός της.


    — Γιατί χαμογελάς, γιαγιά; τη ρώτησα.


    — Έχω κάποια αρκετά ενδιαφέροντα νέα για σένα, είπε.


    — Τι είδους νέα, γιαγιά;


    — Θέλεις να σ’ τα πω από την αρχή;


    — Ναι, σε παρακαλώ, της είπα. Μου αρέσουν τα καλά νέα.


    Είχε τελειώσει την ομελέτα της κι εγώ είχα χορτάσει πια με το τυρί μου. Σκούπισε τα χείλη της με μια πε­τσέτα και είπε:


    — Μόλις γυρίσαμε πίσω στη Νορβηγία, έκανα ένα τηλεφώνημα στην Αγγλία.


    — Σε ποιον στην Αγγλία, γιαγιά;


    — Στον Αρχηγό της Αστυνομίας του Μπόρνμαουθ, αγαπούλα μου. Του είπα πως ήμουν ο Αρχηγός της Αστυνομίας ολόκληρης της Νορβηγίας και πως ενδια­φερόμουν να μάθω για τα παράξενα γεγονότα που είχαν συμβεί πρόσφατα στο ξενοδοχείο Μαγκνίφισεντ.


    — Για σταμάτα ένα δευτερόλεπτο, γιαγιά, της είπα. Δεν υπάρχει περίπτωση ένας Άγγλος αστυνομικός να πιστέψει πως είσαι ο Επικεφαλής της Νορβηγικής Α­στυνομίας.


    — Είμαι πολύ καλή στο να μιμούμαι αντρικές φω­νές, είπε. Φυσικά και με πίστεψε. Ο Αστυνομικός Διευ­θυντής του Μπόρνμαουθ το θεώρησε μεγάλη του τιμή να δέχεται ένα τηλεφώνημα από τον Αρχηγό της Α­στυνομίας ολόκληρης της Νορβηγίας.


    — Και λοιπόν τι τον ρώτησες;


    — Του ζήτησα το όνομα και τη διεύθυνση της κυ­ρίας που έμενε στο δωμάτιο 454 στο ξενοδοχείο Μα­γκνίφισεντ, εκείνης που εξαφανίστηκε.
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    — Εννοείς τη Μεγάλη Αρχιμάγισσα! φώναξα.


    — Ναι, αγαπούλα μου.


    — Και σου την έδωσε;


    — Φυσικά και μου την έδωσε. Ένας αστυνομικός πρέπει πάντα να βοηθάει έναν άλλο αστυνομικό.


    — Μωρέ, το λέει η περδικούλα σου, γιαγιά!


    — Ήθελα τη διεύθυνσή της, είπε η γιαγιά μου.


    — Μα ήξερε εκείνος τη διεύθυνσή της;


    — Την ήξερε. Είχαν βρει το διαβατήριό της στο δω­μάτιό της και από αυτό έμαθαν τη διεύθυνσή της. Υ­πήρχε επίσης και στο βιβλίο πελατών του ξενοδο­χείου. Όλοι όσοι μένουν σ’ ένα ξενοδοχείο πρέπει να γράφουν το όνομα και τη διεύθυνσή τους σ’ αυτό το βιβλίο πελατών.


    — Μα σίγουρα η Μεγάλη Αρχιμάγισσα δε θα είχε γράψει το πραγματικό της όνομα και τη διεύθυνσή της στο βιβλίο πελατών του ξενοδοχείου, είπα:


    — Γιατί όχι; μου είπε η γιαγιά μου. Κανείς στον κό­σμο δεν είχε την παραμικρή ιδέα για το ποια ήταν, εκτός από τις άλλες μάγισσες. Οπουδήποτε κι αν πή­γαινε, ο κόσμος απλά την ήξερε σαν μια συμπαθητική κυρία. Εσύ, αγαπούλα μου, και μόνον εσύ, ήσουν ο μόνος άνθρωπος εκτός από τις μάγισσες που την είδε χωρίς να φοράει τη μάσκα της. Ακόμα και στη γειτο­νιά της, στο χωριό που ζούσε, οι άνθρωποι την ήξεραν σαν μια καλοσυνάτη και πολύ πλούσια βαρόνη που πρόσφερε μεγάλα χρηματικά ποσά για φιλανθρωπίες. Το έχω ελέγξει αυτό.


    Είχα αρχίσει ν’ αναστατώνομαι τώρα.


    — Κι εκείνη η διεύθυνση που πήρες, γιαγιά, θα πρέ­πει να ήταν του Μυστικού Στρατηγείου της Μεγάλης Αρχιμάγισσας.


    — Συνεχίζει να είναι, είπε η γιαγιά μου. Κι εκεί θα πρέπει να ζει σίγουρα τώρα η καινούρια Μεγάλη Αρ­χιμάγισσα με την ακολουθία της από Ειδικές Μάγισ­σες Βοηθούς. Οι μεγάλης σπουδαιότητας άρχοντες πάντα περιβάλλονται από μεγάλες ακολουθίες.


    — Πού είναι το Στρατηγείο της, γιαγιά; φώναξα. Πες μου γρήγορα πού είναι!


    — Είναι ένα κάστρο, είπε η γιαγιά μου. Και το πιο συναρπαστικό είναι πως σ’ αυτό το κάστρο θα υπάρ­χουν τα ονόματα και οι διευθύνσεις όλων των μαγισσών του κόσμου! Πώς αλλιώς θα μπορούσε η Μεγάλη Αρ­χιμάγισσα να διευθύνει τις επιχειρήσεις της; Πώς αλ­λιώς θα μπορούσε να συγκεντρώσει τις μάγισσες από τις διάφορες χώρες στις Ετήσιες Συγκεντρώσεις τους;


    — Πού είναι αυτό το κάστρο, γιαγιά; φώναξα ανυ­πόμονα. Σε ποια χώρα; Πες μου γρήγορα!


    — Μάντεψε, μου είπε.


    — Στη Νορβηγία! φώναξα.


    — Το βρήκες με την πρώτη! απάντησε. Ψηλά στα βουνά, πάνω από ένα μικρό χωριό.


    Αυτά ήταν συναρπαστικά νέα. Άρχισα να χορεύω για λίγο συνεπαρμένος πάνω στο τραπέζι. Η γιαγιά μου είχε αρχίσει κι εκείνη να εξάπτεται και τώρα ση­κώθηκε από την καρέκλα της κι άρχισε να βηματίζει πάνω κάτω στο δωμάτιο, χτυπώντας το μπαστούνι της πάνω στο χαλί.
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    — Έχουμε λοιπόν δουλειά να κάνουμε, εσύ και εγώ! φώναξε. Έχουμε ένα μεγάλο εγχείρημα μπροστά μας! Να ευχαριστείς το Θεό που είσαι ποντίκι! Ένα ποντίκι μπορεί να πάει παντού! Εγώ, το μόνο που έχω να κάνω είναι να σε πάω κάπου κοντά στο κάστρο της Μεγάλης Αρχιμάγισσας κι εσύ πολύ εύκολα θα κατα­φέρεις να μπεις εκεί μέσα και να πλησιάσεις αθόρυβα κοιτάζοντας κι ακούγοντας όσο λαχταράει η καρδιά σου!


    — Θα το κάνω! Θα το κάνω! απάντησα. Κανείς ποτέ δε θα με δει! Το να περιφέρομαι σ’ ένα μεγάλο κάστρο, θα είναι παιχνίδι για μικρά παιδιά για μένα, αν το συγκρίνω με την εμπειρία μου σ’ εκείνη την κουζίνα τη γεμάτη με μαγείρους και σερβιτόρους!


    — Ίσως χρειαστεί να περάσεις μέρες εκεί, αν κριθεί αναγκαίο! φώναξε η γιαγιά μου. Μες στην ταραχή της κουνούσε το μπαστούνι της προς κάθε κατεύθυνση και ξαφνικά αναποδογύρισε ένα ψηλό και πολύ όμορ­φο ανθοδοχείο που έπεσε με θόρυβο στο πάτωμα κι έγινε χίλια κομμάτια. Ξέχασέ το, είπε. Είναι της Δυνα­στείας των Μινγκ. Θα μπορούσες να περάσεις εβδο­μάδες σ’ αυτό το κάστρο αν το ήθελες κι αυτές ποτέ δε θα το μάθαιναν πως ήσουν εκεί! Εγώ πάλι θα μπο­ρούσα να νοικιάσω ένα δωμάτιο στο χωριό κι εσύ θα ήταν εύκολο να ξεγλιστράς από το κάστρο και να παίρνεις βραδινό μαζί μου κάθε βράδυ και να μου λες τι γίνεται εκεί.


    — Αυτό θα είναι παιχνιδάκι για μένα! Θα είναι παι­χνιδάκι! φώναξα. Και μέσα στο κάστρο θα μπορώ να χώνω τη μύτη μου σχεδόν σε όλα!


    — Μα η βασική σου δουλειά, φυσικά, είπε η γιαγιά μου, θα είναι να εξολοθρεύσεις κάθε μάγισσα που θα βρίσκεται εκεί. Αυτό πραγματικά θα μπορούσε να εί­ναι το τέλος ολάκερου του οργανισμού των μαγισσών!


    — Εγώ να τις καταστρέψω; φώναξα. Πώς θα μπο­ρούσα να κάνω κάτι τέτοιο εγώ μόνος μου;


    — Δεν μπορείς να το μαντέψεις; είπε.


    — Πες μου, την παρακάλεσα.


    — Ο Ποντικοκατασκευαστής! φώναξε η γιαγιά μου. Η Φόρμουλα 86, Ποντικοκατασκευαστής Αργής Δρά­σης θα δράσει πάλι! Θα τις ταΐσεις όλες στο κάστρο βάζοντας σταγόνες στο φαγητό τους! Θυμάσαι τη συ­νταγή, έτσι δεν είναι;


    — Με το νι και με το σίγμα! απάντησα. Εννοείς πως θα το φτιάξουμε εμείς αυτή τη φορά;


    — Γιατί όχι; φώναξε. Αν μπορούν να το κάνουν αυ­τές, γιατί όχι κι εμείς! Αυτό που πρέπει να ξέρει κανείς είναι τα υλικά που χρειάζονται γι’ αυτό!


    — Ποιος θα σκαρφαλώνει στα δέντρα για να μα­ζεύει τ’ αβγά του κόρακα; τη ρώτησα.


    — Εγώ θα το κάνω! φώναξε. Θα το κάνω εγώ η ίδια μόνη μου! Όσο κι αν δεν το φαντάζεσαι, υπάρχει πολ­λή ενέργεια ακόμα μέσα στο γέρικο κορμί μου!


    — Νομίζω πως θα ήταν καλύτερα να το αναλάβω εγώ αυτό το μέρος του σχεδίου, γιαγιά. Μπορεί να κουτρουβαλιαστείς και να σπάσεις τα μούτρα σου σ’ αυτή την προσπάθεια.


    — Αυτά είναι απλά λεπτομέρειες! φώναξε, κουνώ­ντας πάλι το μπαστούνι της. Δε θα αφήσουμε τίποτα να μπει εμπόδιο στο δρόμο μας!


    — Και τι θα γίνει μετά από αυτό; τη ρώτησα. Μετά που η καινούρια Μεγάλη Αρχιμάγισσα και κάθε άλλη μάγισσα στο κάστρο θα έχουν μεταμορφωθεί σε πο­ντίκια;


    — Τότε το κάστρο θα μείνει τελείως άδειο κι εγώ θα μπω μέσα και θα σε συναντήσω και…


    — Περίμενε! φώναξα. Περίμενε, γιαγιά! Μόλις μου ήρθε μια απαίσια σκέψη!


    — Τι είδους απαίσια σκέψη; είπε.


    — Όταν ο Ποντικοκατασκευαστής με μεταμόρφω­σε σε ποντίκι, είπα, δε μεταμορφώθηκα απλά σ’ ένα κανονικό ποντίκι που το πιάνεις με τις φάκες. Μετα­μορφώθηκα σ’ ένα έξυπνο ανθρωποποντίκι που μι­λάει, σκέφτεται και που δε θα πήγαινε ποτέ κοντά σε μια φάκα!


    Η γιαγιά μου έμεινε τελείως άφωνη! Ήδη ήξερε τι θα συνέβαινε μετά.


    — Όπως καταλαβαίνεις, συνέχισα, αν χρησιμοποιήσουμε τον Ποντικοκατασκευαστή για να μεταμορφώ­σουμε την καινούρια Μεγάλη Αρχιμάγισσα κι όλες τις άλλες μάγισσες στο κάστρο σε ποντίκια, ολάκερο το μέρος θα γεμίσει με πολύ έξυπνα, πολύ φριχτά, πολύ επικίνδυνα ποντίκια-μάγισσες που θα μιλούν και θα σκέφτονται! Θα είναι όλες τους μάγισσες με μορφή ποντικών. Και κάτι τέτοιο, πρόσθεσα, θα ήταν πραγ­ματικά πολύ φοβερό.


    — Να πάρει, έχεις δίκιο, φώναξε. Αυτό δε μου πέρα­σε ποτέ από το μυαλό.


    — Δε θα μπορούσα ν’ αναλάβω ένα κάστρο γεμά­το με μάγισσες, είπα.


    — Ούτε κι εγώ θα μπορούσα να κάνω κάτι τέτοιο, είπε. Θα πρέπει να τις ξεφορτωθούμε την ίδια στιγμή. Θα πρέπει να τις κάνουμε χίλια κομμάτια και να τις χτυπήσουμε και να τις πετσοκόψουμε, ακριβώς όπως έγινε και στο ξενοδοχείο Μαγκνίφισεντ.


    — Δεν πρόκειται να κάνω κάτι τέτοιο, είπα. Δε θα μπορούσα να το κάνω σε καμιά περίπτωση. Ούτε κι εσύ θα μπορούσες να το κάνεις, γιαγιά. Και οι ποντικοπαγίδες δεν πρόκειται να μας χρησιμεύσουν σε τί­ποτα. Μια που το συζητάμε, πρόσθεσα, η Μεγάλη Αρ­χιμάγισσα που με μεταμόρφωσε έκανε λάθος για τις ποντικοπαγίδες, έτσι δεν είναι;


    — Ναι, ναι, είπε ανυπόμονα η γιαγιά μου. Αλλά δε με απασχολεί πια εκείνη η Μεγάλη Αρχιμάγισσα. Την έκανε κομματάκια εδώ και καιρό ο αρχιμάγειρας του ξενοδοχείου. Είναι η καινούρια Μεγάλη Αρχιμάγισσα που έχουμε ν’ αντιμετωπίσουμε τώρα, εκείνη πάνω στο κάστρο, κι όλες οι βοηθοί της. Μια Μεγάλη Αρ­χιμάγισσα είναι αρκετά κακιά, όταν είναι μεταμφιεσμέ­νη σε κυρία, αλλά σκέψου απλά το τι θα μπορούσε να κάνει αν ήταν ποντίκι! Θα μπορούσε να πάει παντού!


    — Το βρήκα! φώναξα, πηδώντας περίπου μισό μέτρο στον αέρα. Βρήκα την απάντηση!


    — Πες μου! μ’ έκοψε απότομα η γιαγιά μου.


    — Η απάντηση είναι ΓΑΤΕΣ! φώναξα. Φέρε τις γά­τες!


    Η γιαγιά μου με κοίταξε. Ύστερα ένα μεγάλο χαμό­γελο φώτισε το πρόσωπό της και φώναξε:


    — Είναι ιδιοφυές! Πέρα για πέρα ιδιοφυές!


    — Μπάσε μισή ντουζίνα γάτες στο κάστρο, φώναξα, και θα σκοτώσουν κάθε ποντίκι εκεί γύρω μέσα σε πέντε λεπτά, και δε σκοτίζομαι για το πόσο έξυπνες είναι οι μάγισσες!


    — Είσαι μάγος! φώναξε η γιαγιά μου, κι άρχισε να κραδαίνει πάλι το μπαστούνι της.


    — Πρόσεξε τα βάζα, γιαγιά!


    — Σκασίλα μας για τα βάζα! φώναξε. Είμαι τόσο αναστατωμένη που δε με νοιάζει ακόμα κι αν τα σπά­σω όλα!


    — Μόνο ένα πράγμα ακόμα, είπα. Θα πρέπει να σιγουρευτείς απόλυτα πως εγώ θα έχω φύγει από εκεί πριν μπάσεις μέσα τις γάτες.


    — Αυτό σ’ το υπόσχομαι, είπε.


    — Και τι θα κάνουμε όταν οι γάτες θα έχουν σκο­τώσει όλα τα ποντίκια; τη ρώτησα.


    — Θα τις ξαναπάω πίσω στο χωριό κι ύστερα εσύ κι εγώ θα έχουμε το κάστρο στη διάθεσή μας.


    — Κι ύστερα; είπα.


    — Ύστερα θα ψάξουμε όλα τα αρχεία και θα βρού­με τα ονόματα και τις διευθύνσεις όλων των μαγισσών του κόσμου!


    — Και μετά από αυτό; είπα, τρέμοντας από τη συ­γκίνησή μου.
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    — Μετά από αυτό, αγαπούλα μου, θ’ αρχίσει η με­γαλύτερη επιχείρηση από όλες, για σένα και για μένα! Θα ετοιμάσουμε τις βαλίτσες μας και θα γυρίσουμε τον κόσμο! Σε κάθε χώρα που θα επισκεπτόμαστε, θα ψάχνουμε να βρούμε τα σπίτια που μένουν οι μάγισ­σες! Θα βρούμε ένα προς ένα τα σπίτια και, όταν θα τα βρούμε, εσύ θα γλιστρήσεις εκεί μέσα και θ’ αφή­σεις τις σταγονούλες σου με το θανάσιμο Ποντικοκατασκευαστή πάνω στο ψωμί ή στα κορνφλέικς ή στο ρυζόγαλο ή σε οποιοδήποτε φαγητό βρεις μπροστά σου. Θα είναι ένας θρίαμβος, αγαπούλα μου! Ένας τεράστιος, αξεπέραστος θρίαμβος. Θα τα κάνουμε ό­λα εμείς οι δύο, μόνοι μας, μόνο εσύ κι εγώ! Αυτή θα είναι η δουλειά μας για το υπόλοιπο της ζωής μας! Η γιαγιά μου με σήκωσε από το τραπέζι και με φίλησε στη μύτη. Αχ, δόξα να ’χει ο Κύριος, θα είμαστε πο­λυάσχολοι τις επόμενες εβδομάδες και τους μήνες και τα χρόνια! φώναξε.


    — Νομίζω πως έτσι θα είναι όπως τα λες, της είπα. Θα είναι απολαυστικό, θα είναι συναρπαστικό, θα εί­ναι το κάτι άλλο!


    — Ξαναπές το! φώναξε η γιαγιά μου, δίνοντάς μου ένα ακόμα φιλί. Δε βλέπω την ώρα ν’ αρχίσουμε!
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    ΤΕΛΟΣ


    Στις Εκδόσεις ΨΥΧΟΓΙΟΣ, όταν κλείνει ένα βιβλίο, ανοίγει ένας κύκλος επικοινωνίας, γι’ αυτό σας προσκαλούμε να μοιραστείτε μαζί μας κριτικές και σκέψεις σχετικές με το βιβλίο που μόλις διαβάσατε στην ιστοσελίδα

    http://www.psichogios.gr/site/Books/show?cid=20894

  


  
    Ο ΡΟΑΛΝΤ ΝΤΑΛ είναι ένας από τους γνωστότε­ρους σύγχρονους Άγγλους πεζογράφους. Γεννή­θηκε στην Ουαλία το 1916 και πέθανε το 1990. Άρ­χισε τη σταδιοδρομία του γράφοντας διηγήματα για μεγάλους, αλλά πάντα τόνιζε ότι τα παιδικά βιβλία τού έδιναν μεγαλύτερη ικανοποίηση. «Είναι πιο δύ­σκολο να γράφεις για παιδιά», έλεγε, «γιατί πιο δύ­σκολα κρατάς την προσοχή τους. Όταν όμως το καταφέρεις, η χαρά είναι μεγάλη». Ο Ρόαλντ Νταλ σίγουρα τα κατάφερε, γιατί τα βιβλία του –γεμάτα χιούμορ και φαντασία– έχουν μεταφραστεί σε πολλές γλώσσες κι έχουν κατακτήσει εκατομμύρια παιδιά. Από τις Εκδόσεις ΨΥΧΟΓΙΟΣ κυκλοφορούν τα εξής βιβλία του συγγραφέα για παιδιά: Ο ΤΣΑΡΛΙ ΚΑΙ ΤΟ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟ ΣΟΚΟΛΑΤΑΣ· Ο ΤΣΑΡΛΙ ΚΑΙ Ο ΜΕΓΑΛΟΣ ΓΥΑΛΙΝΟΣ ΑΝΕΛΚΥΣΤΗ­ΡΑΣ· ΜΑΤΙΛΝΤΑ· Ο ΜΦΓ, Ο ΜΕΓΑΛΟΣ ΦΙΛΙΚΟΣ ΓΙΓΑΝΤΑΣ· ΟΙ ΜΑΓΙΣΣΕΣ· ΟΙ ΒΛΑΚΕΝΤΙΟΙ – ΤΟ ΘΑΥΜΑΤΟΥΡΓΟ ΦΑΡΜΑΚΟ· Ο ΑΠΙΘΑΝΟΣ ΚΥΡΙΟΣ ΦΟΞ – ΤΟ ΜΑΓΙΚΟ ΔΑΧΤΥΛΟ· Ο ΤΖΙΜΗΣ ΚΑΙ ΤΟ ΓΙΓΑΝΤΟΡΟΔΑΚΙΝΟ· ΝΤΑΝΙ, Ο ΠΡΩΤΑΘΛΗΤΗΣ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ· Ο ΠΕΛΗΣ, Η ΠΑΡΔΑΛΗ ΚΙ ΕΓΩ· ΑΝΩ ΛΕΧ· Ο ΠΕΛΩΡΙΟΣ ΚΡΟΚΟΔΕΙΛΟΣ και, για μεγαλύτερους αναγνώστες, το Η ΥΠΕΡΟΧΗ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΟΥ ΧΕΝΡΙ ΣΟΥΓΚΑΡ.
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